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บทบรรณาธิการ

	 วารสารไทยศึกษาประจ�ำปีที่ ๑๗ ฉบับที่ ๑ ยังคงท�ำหน้าที่เป็นสื่อกลางทาง

วิชาการเผยแพร่ผลงานวิจัยและวิชาการด้านไทย-ไทศึกษาอย่างกว้าง

	 วารสารไทยศึกษาฉบับน้ีประกอบด้วยบทความจ�ำนวน ๖ เรื่อง ครอบคลุม

การศึกษาวิจัยด้านไทย-ไทศึกษาในหลากหลายมิติ เริ่มต้นด้วยบทความวิจัยเกี่ยวกับ

วรรณคดแีละวรรณกรรมไทยด้วยบทความเรือ่ง “ความส�ำคัญของเร่ืองอเิหนาในสมัย

รัชกาลท่ี ๕: หัวเลี้ยวแห่งวัฒนธรรมอิเหนาของไทย” ของผู้ช่วยศาสตราจารย์ 

ดร. ธานีรตัน์ จัตทุะศรทีีแ่สดงให้เหน็การเปล่ียนผ่านของวัฒนธรรมอิเหนาในสมยัรชักาล

ที่ ๕ ส่วนบทความด้านวรรณกรรมอีกเรื่องคือบทความเรื่อง “การศึกษาดัดแปลง

วรรณกรรมเป็นบทละครเพลง : กรณีศึกษาหลายชีวิต” ของผู้ช่วยศาสตราจารย์ 

ดร.ปริดา มโนมัยพิบูลย์ ที่แสดงให้เห็นข้ันตอนการดัดแปลงวรรณกรรมอมตะเรื่อง

หลายชีวิตของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมชให้เป็นละครเพลง โดยยังน�ำเสนอ

แก่นความคิดไปสู่ผู้ชมได้ บทความวิจัยทั้งสองเรื่องเป็นประจักษ์พยานถึงคุณค่าของ

วรรณคดีวรรณกรรมไทยในฐานะตัวบทที่มีแง่มุมให้ศึกษาอย่างไม่รู้จบ

	 บทความที่สามยังคงเกี่ยวเนื่องกับเรื่องเล่าซึ่งนับเป็นวรรณกรรมเช่นกัน คือ

บทความเรื่อง พลวัตของเรื่องเล่าและกลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน ในรายการ

จ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์
 
ของนางสาวกมลพรรณ ดีรับรัมย์ และ 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สารภ ีขาวด ีทีไ่ด้แสดงให้เหน็บทบาทของ “เรือ่งเล่า” ในบทบาท

วัสดุส�ำคัญที่ใช้สร้างอารมณ์ขันในรายการโทรทัศน์ ผ่านการน�ำเสนอในรูปแบบ

การขับร้องพื้นบ้านคือเพลงฉ่อย 

	 วรรณคดีและวรรณกรรม นอกจากจะมีบทบาทเพื่อความบันเทิงแล้ว

ยังมีบทบาทในการแสดงความเคารพศรัทธาของผู้สร้างสรรค์ดังบทความวิจัยเรื่อง 

“ประณามบทพระพุทธรูปศักด์ิสิทธ์ิในอ�ำเภอเมืองอุบลราชธานี” ของอาจารย์ 

ดร. สุทธินันท์ ศรีอ่อน ที่แสดงให้เห็นความส�ำคัญของการใช้ภาษาที่ไพเราะงดงามเพื่อ

แสดงความคารวะแด่พระพุทธรูปอันศักดิ์สิทธิ์ เพื่อผลคือความสวัสดิมงคลแก่

ผู้สวดเอง 



	 บทความเรื่องที่ห้าเป็นบทความที่แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ของงานประดับ

มุกในวัฒนธรรมไทยกับเกาหลี คือ บทความเรื่อง เปรียบเทียบความแตกต่างระหว่าง

งานประดบัมุกเกาหลกัีบไทย ของอาจารย์ ดร.เกรยีงไกร ฮ่องเฮงเส็ง ทีส่�ำรวจประวัติ

ความเป็นมาและคุณค่าของงานประดับมุกที่สามารถสะท้อนวิถีชีวิต สังคม และ

วัฒนธรรมของประเทศเกาหลี อีกทั้งได้เชื่อมโยงให้เห็นความสามารถของช่าง

ประดับมุกไทยที่สามารถน�ำลวดลายและเทคนิควิธีการที่แตกต่างกัน มาใช้พัฒนา

ต่อยอดหรือปรับประยุกต์เป็นลวดลายใหม่

	 ปิดท้ายด้วยบทความเรื่อง “วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ

ในภาษาไทย : กรณีคู ่สนทนาท่ีมีสถานภาพเท่ากัน” ของผู้ช่วยศาสตราจารย์ 

ดร. สิทธิธรรม อ่องวุฒิวัฒน์ ที่วิเคราะห์ให้เห็นทั้งกลวิธีทางภาษาเมื่อเกิดความ

ไม่พอใจ พร้อมทั้งอภิปรายปัจจัยทางวัฒนธรรมที่มีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีแสดง

ความไม่พอใจเช่นนั้น 

	 วารสารไทยศึกษาขอขอบพระคุณผู้เขียนทุกท่านที่เลือกวารสารไทยศึกษา

เป็นส่ือกลางในเผยแพร่ผลงานของท่าน ขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่เป็นกลไก

ส�ำคัญในการพัฒนาคุณภาพของบทความ และรักษามาตรฐานคุณภาพของวารสาร 

ขอบพระคุณผู้อ่านที่ต้อนรับวารสารไทยศึกษาอย่างดีเสมอมา

		  รองศาสตราจารย์ฤทธิรงค์ จิวากานนท์

		  บรรณาธิการวารสารไทยศึกษา
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บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมุ่งศึกษาการน�ำเสนอเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ และศึกษา

ความส�ำคัญของผลงานเรื่องอิเหนาในสมัยดังกล่าวที่มีต่อวัฒนธรรมอิเหนาของไทย

ผลการวิจัยพบว่า ในสมัยรัชกาลที่ ๕ เรื่องอิเหนาได้รับการน�ำเสนอในหลากหลาย

ลักษณะ ทั้งที่เป็นการสืบทอดขนบเดิมและที่เป็นลักษณะใหม่ ผลงานเรื่องอิเหนา

ที่เกิดขึ้นในสมัยนี้ ไม่เพียงแต่แสดงให้เห็นว่าสมัยรัชกาลที่ ๕ เป็น “ยุคทอง” ของเรื่อง

อิเหนาเท่าน้ัน แต่ยังแสดงให้เห็นความเปล่ียนแปลงของวัฒนธรรมอิเหนาในสังคม

ไทยด้วย ทั้งด้านความแพร่หลายของเรื่องอิเหนา ด้านรูปแบบและการน�ำเสนอเรื่อง

	
๑
	 บทความน้ีแปลและเรยีบเรยีงขยายความจากบทความของผู้วิจัยเรือ่ง “The significance

of the Inao during the reign of King Chulalongkorn: A transitional period in the Thai Panji 

tradition” ซึ่งได้รับทุนวิจัยจากคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปี ๒๕๖๐ และตีพิมพ์

ในวารสาร Wacana, Journal of the Humanities of Indonesia Vol. 21 No. 1 (2020): 42-68.

การแปลและเรียบเรียงใหม่เป็นภาษาไทยเพื่อตีพิมพ์ในครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่ผลการวิจัย

สู่ผู้อ่านคนไทยในวงกว้าง และได้รับอนุญาตจากวารสาร Wacana, Journal of the Humanities of 

Indonesia แล้ว.

	
๒
	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.

	 *	 วันรับ-ส่งบทความน้ีอ้างอิงตามที่ปรากฏในระบบรับส่งบทความของเว็บไซต์ https://

Journal.phra.in/ ซ่ึงเพิง่เปิดใช้ระบบเมือ่เดอืนมกราคม พ.ศ. ๒๕๖๔ อย่างไรกต็ามกระบวนการพจิารณา

บทความได้ท�ำมาตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๖๓ แล้ว
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	 This article is translated and rewritten to the Thai language from my

English article entitled “The significance of the Inao during the reign of King 

Chulalongkorn; A transitional period in the Thai Panji tradition”, funded by the Faculty 

of Arts, Chulalongkorn University in 2017. The original English version of the article is 

published in Wacana, Journal of the Humanities of Indonesia Vol. 21 No. 1 (2020): 42-68. 

The translation and publication of the Thai version of the article intends to reach a wider 

audience of Thai readers and has received the written agreement from the editorial 

board of Wacana, Journal of the Humanities of Indonesia.
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The Significance of Inao during the Reign of 

King Chulalongkorn (r.1868-1910): 

A Transitional Period in the Thai Panji tradition
3

Thaneerat Jatuthasri
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Abstract

	 This research aims to examine the presentation of Inao during the 

reign of King Chulalongkorn, as well as to analyse the significance of such 

Inao works toward the Inao tradition. The article finds that during that period, 

the Inao theme was presented in many kinds of art and cultural works in 

both traditional and new ways. The Inao works created at that time not only 

demonstrate that the reign of King Chulalongkorn was “a golden age” of Inao 

in Thailand, but also mark a significant turning point for Inao culture in

many parts, including popularity, the forms and presentation, the style of
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performing art, the versions of Inao, and Inao studies, indicating that the reign

of King Chulalongkorn was “a transitional period” of the Inao tradition.

Keywords:	Inao, the Panji/Inao tradition, transitional period, the reign of

	 King Chulalongkorn



ความส�ำคัญของเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ : หัวเลี้ยวแห่งวัฒนธรรมอิเหนาของไทย 5

บทน�ำ

	 เรื่องอิเหนาซ่ึงมีต้นเค้าจากนิทานปันหยีของชวา เป็นนิทานส�ำคัญที่สืบทอด

อยู่ในสังคมไทยมาอย่างยาวนาวนับแต่สมัยอยุธยาตอนปลายซ่ึงมีการประพันธ์เรื่องน้ี

ขึ้นเป็นครั้งแรก ๒ ส�ำนวน คือเรื่องดาหลัง (เรื่องอิเหนาใหญ่) และเรื่องอิเหนา

(เรื่องอิเหนาเล็ก)
๑
 กระทั่งปัจจุบันเรื่องอิเหนาก็ยังคงอยู่ในการรับรู้และน�ำเสนอ

ผ่านสื่อต่าง ๆ โดยเรื่องอิเหนาเล็กได้รับความนิยมและเป็นที่รู้จักมากกว่าเรื่องอิเหนา

ใหญ่ 

	 ตลอดระยะเวลากว่า ๒๐๐ ปีทีเ่รือ่งอิเหนามบีทบาทอยูใ่นศลิปวัฒนธรรมไทย 

ยคุสมยัทีถ่อืกนัว่าเป็นยคุส�ำคญัของเรือ่งอิเหนา คอืสมยัรชักาลที ่๒ เน่ืองจากละครใน

เรื่องอิเหนาได้รับการปรับปรุงจนงดงามเป็นแบบแผน
๒
 และเกิดบทละครเรื่องอิเหนา

ฉบับที่สมบูรณ์พร้อมทั้งด้านวรรณคดีและการแสดง คือบทละครเรื่องอิเหนาพระราช

นิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ซึ่งได้รับยกย่องจากวรรณคดีสโมสรว่าเป็น “ยอดของบทละครร�ำ” 

และได้รับการสืบทอดปรับใช้มาจนถึงปัจจุบัน

	 นอกจากสมัยรัชกาลที่ ๒ ดังกล่าวแล้ว ยังมีอีกยุคสมัยหน่ึงที่อาจนับเป็น

ยุคส�ำคัญของเรื่องอิเหนาได้ แต่ยังมีผู้กล่าวถึงไม่มากนัก น่ันคือสมัยรัชกาลที่ ๕ 

เน่ืองจากในช่วงสมัยดังกล่าวได้เกิดปรากฏการณ์ส�ำคัญเกี่ยวกับเรื่องอิเหนาหลาย

	
๑
	 พระราชธดิาในสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วับรมโกศได้ทรงพระนิพนธ์เรือ่งอิเหนาขึน้ ๒ ส�ำนวน

ส�ำหรับใช้เล่นละครใน กล่าวคือ เจ้าฟ้าหญิงกุณฑลทรงพระนิพนธ์บทละครเรื่องดาหลังหรืออิเหนา

ใหญ่ และเจ้าฟ้าหญิงมงกุฎทรงพระนิพนธ์บทละครเรื่องอิเหนาหรืออิเหนาเล็ก เหตุที่คนมักเรียก

พระนิพนธ์เรื่องอิเหนา ๒ ส�ำนวนดังกล่าวว่า “อิเหนาใหญ่” และ “อิเหนาเล็ก” นั้น สมเด็จพระเจ้า

บรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ (Damrongrachanuphap, 1965, p. 103) ทรงสันนิษฐาน

ว่า “เห็นจะหมายความกันในครั้งกรุงเก่าว่าอิเหนาของพระองค์ใหญ่เรื่องหน่ึง อิเหนาของพระองค์

เล็กเรื่องหนึ่ง”

	
๒
	 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ (Damrongrachanuphap, 

1965, p. 151) ทรงยกย่องละครร�ำของหลวงในสมัยรัชกาลที่ ๒ ว่า “กระบวนละครครั้งรัชกาลที่ ๒ 

ทั้งบทและวิธีร�ำจึงวิเศษกว่าครั้งไหน ๆ ที่เคยปรากฏมาแต่ก่อน จึงได้นับถือกันเป็นแบบอย่างของ

ละครร�ำที่เล่นสืบต่อมาจนตราบเท่าทุกวันน้ี ควรนับว่าแบบละครร�ำของกรุงรัตนโกสินทร์ ได้เกิดข้ึน

เมื่อรัชกาลที่ ๒ เป็นเดิมมา”
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ประการ เช่น การตพีมิพ์เรือ่งอิเหนาเล็กและเรือ่งอิเหนาใหญ่เป็นครัง้แรก การเกดิงาน

ศกึษาค้นคว้าเรือ่งอิเหนาและนิทานปันหยขีองชาตอ่ืินขึน้ครัง้แรก และการทีเ่รือ่งอิเหนา

เป็นหัวข้อสนทนาหนึ่งที่ส�ำคัญในการเจริญสัมพันธไมตรีกับต่างประเทศ นอกจากนี้ ใน

ยุคสมัยดังกล่าวยังพบการน�ำเสนอเรื่องอิเหนาในรูปแบบที่หลากหลายยิ่งข้ึนกว่ายุค

ก่อนหน้าด้วย เช่น ละครใน ละครดกึด�ำบรรพ์ ละครพนัทาง ละครแขก สักวา จิตรกรรม

แนวตะวันตก นิราศ และค�ำโคลง ซ่ึงมทีัง้ลักษณะตามขนบเดมิและลักษณะทีแ่ปลกใหม่ 

ไม่เพียงเท่านั้น ปรากฏการณ์เกี่ยวกับเรื่องอิเหนาที่เกิดขึ้นในยุคสมัยดังกล่าว ยังสร้าง

ความเปล่ียนแปลงบางประการแก่การสร้างและเสพเรื่องอิเหนาด้วย เช่น การพิมพ์

เรื่องอิเหนาท�ำให้เรื่องนี้เป็นที่รู้จักแพร่หลายขึ้น ไม่จ�ำกัดแต่เฉพาะในวงราชส�ำนัก หรือ

การศกึษาค้นคว้าเรือ่งอิเหนาทีเ่กดิข้ึนในสมยัน้ีกท็�ำให้สังคมไทยเกดิความรูเ้รือ่งอิเหนา

และได้รู้จักนิทานปันหยีของชาติอื่น 

	 ปรากฏการณ์เกี่ยวกับเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ ดังที่ส�ำรวจมาข้างต้นนี้ 

ท�ำให้ผู้วิจัยเกดิประเดน็ค�ำถามทีต้่องการศกึษาให้ลึกซ้ึงยิง่ข้ึนว่า การน�ำเสนอเรือ่งอิเหนา

ในสมัยดังกล่าวมีลักษณะเด่นอย่างไร เหตุใดยุคสมัยน้ีจึงเกิดความนิยมเรื่องอิเหนา

ในหลากหลายมติ ิและผลงานเรือ่งอิเหนาทีเ่กดิข้ึนในยคุน้ีมคีวามหมายและความส�ำคญั

ต่อการสร้างและเสพเรื่องอิเหนาของไทยมากน้อยเพียงไร ซึ่งจากการส�ำรวจงานวิจัย

และเอกสารที่เกี่ยวข้องพบว่า ประเด็นดังกล่าวยังไม่มีการศึกษาอย่างเฉพาะเจาะจง

มาก่อน ผู้วิจัยจึงมุ่งหวังว่าการศึกษาประเด็นดังกล่าวในบทความน้ี จะช่วยให้เข้าใจ

ลักษณะเด่นของเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ รวมทั้งช่วยต่อเติมความรู้เกี่ยวกับ

วัฒนธรรมอิเหนาในสังคมไทยที่มีมายาวนานกว่า ๒๐๐ ปีให้เด่นชัดยิ่งขึ้น ทั้งนี้ ค�ำว่า 

“เรื่องอิเหนา” ในบทความนี้ใช้ในความหมายกว้าง หมายถึงนิทานเรื่องอิเหนาของไทย

ทั้งเรื่องดาหลังหรือเรื่องอิเหนาใหญ่ และเรื่องอิเหนาหรือเรื่องอิเหนาเล็ก 

วัตถุประสงค์การศึกษา

	 บทความวิจัยน้ีมุ่งศึกษาการน�ำเสนอเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ และ

ความส�ำคัญของผลงานเรื่องอิเหนาในสมัยดังกล่าวที่มีต่อวัฒนธรรมอิเหนาของไทย
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สมมติฐาน

	 ในสมัยรัชกาลที่ ๕ เรื่องอิเหนาได้รับการน�ำเสนอและปรากฏในหลากหลาย

รูปแบบ ทั้งที่เป็นการสืบทอดขนบเดิมและที่เป็นลักษณะใหม่ ผลงานเรื่องอิเหนา

ที่เกิดข้ึนในสมัยน้ีสร้างความเปล่ียนแปลงแก่การสร้างและเสพเรื่องอิเหนาในสังคม

ไทยหลายประการ อันสะท้อนให้เห็นว่ายุคสมัยรัชกาลที่ ๕ มีความส�ำคัญในฐานะ

เป็นหัวเลี้ยวแห่งวัฒนธรรมอิเหนาของไทย

ปรากฏการณ์และการน�ำเสนอเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ 

	 สมัยรัชกาลที่ ๕ เป็นยุคสมัยที่ส�ำคัญยุคหนึ่งของสังคมไทย เนื่องจาก “เป็น

หัวเล้ียวส�ำคัญที่สุดของการพัฒนาไปสู่ยุคใหม่ของไทย” และ “เป็นจุดที่ “ยุคเก่า” 

มาบรรจบกับ “ยุคใหม่” ทั้งในด้านการเมือง การปกครอง เศรษฐกิจ การศึกษาและ

ศิลปวัฒนธรรมทุกสาขา” (Rutnin, 2008, p. 84) 

	 ในท่ามกลางบริบทแห่งความเปล่ียนแปลงทางสังคมดังกล่าว น่าสนใจว่า

เรือ่งอิเหนาไม่เพยีงแต่ยงัคงได้รบัความนิยมในแวดวงราชส�ำนักสบืต่อจากยคุก่อนหน้า

เท่าน้ัน แต่ยังปรากฏในส่ือและศิลปะหลากหลายมากข้ึนกว่าที่เคยมีมาด้วย ทั้งใน

ด้านการขับร้อง การแสดง ทัศนศิลป์ วรรณกรรม และวรรณกรรมศึกษา โดยมีทั้ง

การน�ำเสนอในรูปแบบเดิมตามขนบและรูปแบบใหม่ที่ไม่เคยปรากฏมาก่อน ลักษณะ

ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า การน�ำเสนอเรื่องอิเหนาในยุคน้ีมีการ “ขยับขยาย” กว้าง

ขวางข้ึน และมีการผสมผสานทั้งแบบ “เก่า” และแบบ “ใหม่” ดังจะอธิบายและ

ยกตัวอย่างต่อไปนี้

	 ๑.	ด้านการขับร้อง การขับร้องเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ มีหลักฐาน

ปรากฏหลายรูปแบบ เช่น ร้องสักวา ร้องแบบละคร และร้องคอนเสิร์ตซ่ึงเป็นการ

ขับร้องแนวใหม่ที่เพิ่งเกิดขึ้นในยุคนี้ 

	 การร้องสักวาเรื่องอิเหนา ปรากฏหลักฐานเป็นการเล่นสักวาเรื่องอิเหนา

เล็กถวายหน้าที่น่ังพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ดังที่มีการรวบรวมบท

ไว้ในหนังสือ ประชุมบทสักรวาเล่นถวายในรัชกาลที่ ๕ (Prachum bot sakkrawa len 

thawai nai ratchakan thi ha, 1966) ได้แก่ สักวาเรื่องอิเหนาตอนเสี่ยงเทียน
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เล่นถวายที่พระที่นั่งสนามจันทร์เมื่อ พ.ศ. ๒๔๑๕ และสักวาเรื่องอิเหนาตอนชนไก่และ

ตอนสึกชี เล่นถวายในงานฉลองวัดบรมวงษ์อิศรวราราม พ.ศ. ๒๔๒๐ การเล่นสักวา

เรื่องอิเหนาดังกล่าวน้ี เป็นรูปแบบการขับร้องที่สืบทอดจากยุคก่อน ดังมีหลักฐานว่า

ในสมัยรัชกาลที่ ๓ ก็มีการเล่นสักวาเรื่องอิเหนาถวายหน้าที่นั่งเช่นกัน (Bot sakkawa 

rueang Inao len thawai nai ratchakan thi sam, 1921, p. ก)

	 ส่วนการร้องละครอิเหนาเพื่อสร้างความส�ำราญแก่ผู้ฟัง มีหลักฐานเล่าอยู่ใน 

“เรื่องบ่อเกิดของพระราชนิพนธ์ เงาะป่า ที่เจ้าจอมหม่อมราชวงศ์สดับ ลดาวัลย ์

ได้เล่าไว้ว่า เมื่อครั้งที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระประชวรไข้ใน 

พ.ศ.๒๔๔๘ พระอัครชายาเธอ พระองค์เจ้าสายสวลีภิรมย์ ซึ่งเป็นผู้ถวายการปรนนิบัติ

ให้ทรงพระส�ำราญได้ทรงน�ำบทละครเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ มาให้

ข้าหลวงขับร้องในเวลาที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวประทับเสวย

พระกระยาหารค�่ำ โดยท�ำนองที่ใช้ขับร้อง “ก็ร้องตามที่มีในเรื่องอิเหนา อันเป็นเพลง

เก่า ๆ เช่น ช้าปี่ ร่ายใน เป็นต้น หลายคืนเข้าคืนละหลายชั่วโมง” (Sadap Ladawan, 

1983, p.48-49)

	 การขับร้องเรื่องอิเหนาอีกรูปแบบหน่ึงที่ปรากฏในสมัยน้ี คือการร้อง

คอนเสิร์ตหรือมโหรีประสมวง ซ่ึงเป็นการร้องประสานเสียงชายหญิงเข้ากับ

เครื่องปี่พาทย์ อันเป็นการขับร้องแนวใหม่ที่ต่างจากมโหรีปี่พาทย์แต่เดิม (Virulrak, 

2004, p. 234) การร้องคอนเสิร์ตน้ี สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยา

นริศรานุวัดติวงศ์ ทรงริเริ่มขึ้นเพื่อใช ้แสดงต้อนรับแขกเมือง และทรงปรุง

บทร้องพร้อมบรรจุเพลงเพื่อใช้ในการร้อง เช่น บทคอนเสิร์ตเรื่องรามเกียรติ์และ

เรื่องอิเหนา 

	 กล่าวเฉพาะเรื่องอิเหนา ทรงเลือกปรุงบทร้องตอนบวงสรวง โดยทรงน�ำ

กลอนจากบทละครเรื่องอเิหนาพระราชนพินธ์รชักาลที่ ๒ มาทรงตัดต่อและเรียบเรียง

ใหม่พร้อมทั้งบรรจุเพลงร้อง บทคอนเสิร์ตเรื่องอิเหนาน้ี มีหลักฐานว่าได้ใช้ขับร้อง

ถวายเจ้าชายเฮนรีแห่งปรัสเซียที่มาเข้าเฝ้าพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๒ (Phongsuwan, 2010, p. 126)
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	 นอกจากการขับร้องแบบต่าง ๆ  ดังปรากฏข้างต้นแล้ว สันนิษฐานว่าการร้อง

มโหรีในวังของเจ้านายและบ้านของขุนนาง ก็คงขับร้องเรื่องอิเหนาเล็กด้วยเช่นกัน 

เน่ืองจากเป็นเรือ่งทีนิ่ยมร้องมโหรมีาตัง้แต่ยคุก่อน ดงัทีม่บีทมโหรเีรือ่งอิเหนาตกทอด

มาหลายบทและรวมพมิพ์อยูใ่นหนังสือ ประชุมบทมโหร ี(Prachum bot mahori, 1967) 

โดยบทมโหรีเรื่องอิเหนาส่วนใหญ่คัดมาจากเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒

	 ๒.	ด้านการแสดง ปรากฏการณ์ส�ำคัญเกี่ยวกับการแสดงเรื่องอิเหนาใน

สมัยรัชกาลที่ ๕ มีอยู่หลายประการ สรุปได้ดังนี้ 

		  ๒.๑	ละครในเร่ืองอเิหนาได้รบัการสบืทอดและจัดแสดง ทัง้เรือ่งอิเหนา

เล็กและเรื่องอิเหนาใหญ่ ดังนี้

			   ก.	ละครในเรื่องอิเหนาเล็กได้รับการสืบทอด ท้ังในละครของ

หลวง ละครของพระบรมวงศานุวงศ์ และละครของขุนนาง ดังนี้

	 	 	 ละครในของหลวง ละครในของหลวงเรื่องอิเหนาได้รับการสืบทอด

และจัดแสดงในวาระส�ำคัญของบ้านเมืองตามขนบของการเล่นละครหลวง ได้แก่ 

งานสมโภชช้างเผือกเมื่อ พ.ศ. ๒๔๑๕ งานเฉลิมพระราชมณเทียรขึ้นพระที่น่ังจักรี

มหาปราสาทในงานสมโภชพระนครครบ ๑๐๐ ปี เมื่อ พ.ศ. ๒๔๒๕ และงานสมโภช

เมื่อพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จกลับจากยุโรปเมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๐ 

(Damrongrachanuphap, 1965, p. 197-199) 

	 	 	 การแสดงละครในของหลวงเรื่องอิเหนาครั้งส�ำคัญที่ควรกล่าวถึง 

คือครั้งที่เล่นในงานสมโภชเมื่อพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จกลับ

จากยุโรปเมื่อ พ.ศ.๒๔๔๐ เนื่องจาก “การแสดงละครผู้หญิงของหลวงครั้งนี้เป็นครั้ง

สุดท้ายของละครผู้หญงิของหลวงในแผ่นดนิไทย” (Virulrak, 2004, p. 250) การแสดง

ครั้งนั้นได้รวมตัวละครหลวงครั้งรัชกาลที่ ๔ ที่ “ยังมีตัวเหลืออยู่หลายคน” มาซักซ้อม

และออกแสดงเพื่อสนองพระมหากรุณาธิคุณ
๓
 (Damrongrachanuphap, 1965, 

	
๓
	 ในครัง้น้ันผู้แสดงส่วนใหญ่เป็นผู้มบีรรดาศกัดิแ์ละสูงวัย พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัวจึงมีพระบรมราชานุญาตให้เฉพาะพระบรมวงศานุวงศ์ หรือผู้ที่ “เป็นลูกเป็นหลาน” เท่านั้น

ที่ชมได้ (Damrongrachanuphap, 1965, p. 202)
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p. 199-200) ตอนที่แสดงคือตอนเข้าเฝ้าท้าวดาหาและตอนใช้บน การแสดงละคร

ในชุดน้ีงดงามเป็นที่เล่ืองลือมาก ดังที่สมเด็จพระปิตุจฉาเจ้าสุขุมาลมารศร ี พระอัคร

ราชเทวี ทรงยกย่องว่า เป็น “ลครพิเสศสวรรค์” และ “ลครชนิดท่านพวกนี้ร�ำจะไม่มี

อีกแล้วในโลกนี้” (Sukhumanmarasi Phraakkhraratchathewi, 1950, p.140)

	 	 	 บทที่ใช้เล่นละครในของหลวงเรื่องอิเหนาในวาระต่าง ๆ ข้างต้น 

คงปรับใช้บทละครเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ เป็นหลัก โดยการแสดง

เมื่อครั้งสมโภชพระนครครบ ๑๐๐ ปี พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้

ทรงพระราชนิพนธ์บทเจรจาละครเรื่องอิเหนาด้วยส�ำหรับให้ตัวละครใช้พูดเจรจา

ในการแสดง กล่าวคอื ส่วนทีเ่ป็นบทร้องยงัคงใช้ตามบทละครเรือ่งอิเหนาพระราชนิพนธ์

รัชกาลที่ ๒ แต่ส่วนที่เป็นการเจรจาให้แสดงตามพระราชนิพนธ์บทเจรจานี้ ซึ่งมีเนื้อหา

ตั้งแต่ตอนจรกาทราบข่าวศึกมาติดเมืองดาหาจนถึงตอนสังคามาระตาเตือนสติ

อิเหนาหลังจากบุษบาถูกลมหอบ การที่ทรงพระราชนิพนธ์บทเจรจาเตรียมไว้ก่อนน้ี 

นับเป็นลักษณะใหม่ที่ต่างไปจากขนบละครในแต่เดิมที่เจรจาโดยการด้นและมิได้

ให้ความส�ำคัญแก่การเจรจามากนัก 

	 	 	 ลักษณะเด่นของพระราชนิพนธ์บทเจรจาดงักล่าวมอียูห่ลายประการ
๔
 

เช ่น บทเจรจาหลายบทมีขนาดยาวและมีรายละเอียดมากจนท�ำให้มีลักษณะ

คล้ายละครพูด ทั้งยังมีลักษณะที่ร่วมสมัยกับผู้ชมที่เป็นชาววัง ทั้งในด้านการใช้ภาษา 

เหตุการณ์ และพฤติกรรมของตัวละคร ซ่ึงทรงขยายความและสร้างสรรค์ขึ้นโดย

ไม่กระทบกับเรื่องหลักในบทพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ เช่น บทเจรจาบทที่ ๒๕ 

ก�ำหนดให้นางก�ำนัลของบุษบาแสดงพฤติกรรมที่แสดงถึงความตื่นเต้นวุ่นวายในการ

เตรยีมตวัไปใช้บน เช่น เตรยีมอาหารการกนิ เตรยีมเสรมิความงามของใบหน้า และเตรยีม

เสือ้ผ้าเครือ่งประดบัเพือ่ประกวดประขนักนั บทเจรจาบทที ่๓๒ ก�ำหนดให้จรกาเรยีกหา

กล้องหรือไปป์ (Pipe) มาสูบ และบทเจรจาบทที่ ๔๘ ก�ำหนดให้อิเหนาชวนกษัตริย์

และเจ้าชายองค์อื่น ๆ  เล่นเทนนิสระหว่างไปใช้บน นอกจากนี้ ยังทรงล้อเลียนบุคคล

บางคนหรือบางกลุ่มผ่านพฤติกรรมและค�ำพูดของตัวละครในบทเจรจาด้วย ซ่ึงมีทั้ง

	 ๔
	 สรปุความจากงานวิจัยของชลดา เรอืงรกัษ์ลิขติ และธานีรตัน์ จัตทุะศร ี(Rueangruglikit

and Jatuthasri, 2019)
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ตัวละครเดิมในเรื่องอิเหนาและตัวละครใหม่ที่ทรงสร้างขึ้น เช่น ล้อคนในวังที่พูดไม่ชัด

ผ่านตัวละครบริวาร เช่น สมัน ยาสา และบาหยัน ล้อการเล่นเพื่อนของสาวชาววัง

ผ่านตวัละครนางก�ำนัลของบษุบา และล้อคนไทยทีนิ่ยมวัฒนธรรมตะวันตกโดยไม่รูจ้รงิ

ผ่านตัวละครบางตัว เช่น จรกา และอะบรามซึ่งเป็นบริวารของอิเหนา ท�ำให้การเจรจา

ในละครในของหลวงครั้งนั้นมีความสนุกขบขันและร่วมสมัย ขณะเดียวกันผู้ชมก็ยังคง

ได้รับรสความงามของบทร้องและกระบวนร�ำตามขนบจากการแสดงตามบทละคร

ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ด้วย 

	 	 	 ละครในของพระบรมวงศานุวงศ์และขุนนาง มีอยู ่หลายคณะ

ที่เล่นละครในเรื่องอิเหนา เช่น ละครของเจ้าคุณจอมมารดาเอมในพระบาทสมเด็จ

พระปิ่นเกล้าเจ้าอยู่หัว ละครของพระองค์เจ้าสิงหนาทราชดุรงค์ฤทธิ์ ละครของ

ท้าวราชกิจวรภัตร (แพ) และละครของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิป

ประพันธ์พงศ์ 

	 	 	 ตัวอย่างหลักฐานการแสดง เช่น ในจดหมายเหตุพระราชกิจรายวัน 

พ.ศ. ๒๔๒๘ บันทึกว่า ละครของท้าวราชกิจเล่นเรื่องอิเหนาในงานสมโภชช้างเผือก

ช่ือพระเศวตรุจิราภาพรรณ (Chulalongkorn (Rama V), 1941, p. 176-177) ใน

จดหมายเหตุพระราชกิจรายวัน พ.ศ. ๒๔๒๒ บันทึกว่า ละครของพระองค์เจ้าสิงหนาท

เล่นเรื่องอิเหนาตอนอิเหนาแก้สงสัย ถวายพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

ทอดพระเนตรในงานเล้ียงปีใหม่เมื่อเดือนห้า (Chulalongkorn (Rama V), 1935, 

p. 2) หรือในพ.ศ.๒๔๕๑ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีพระราชหัตถเลขา

ถึงพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ ให้จัดละครเรื่องอิเหนาเข้ามา

ถวายให้ทอดพระเนตร (Chulalongkorn (Rama V), 1931, p. 8)

	 	 	 บททีใ่ช้เล่นละครในเรือ่งอิเหนาของบรรดาเจ้านายและขนุนางข้างต้น

น้ีคงปรับปรุงขึ้นจากบทละครเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ดังเห็นได้จาก

บทละครเรื่องอิเหนาฉบับหน่ึงที่ตกทอดมา คือบทละครเรื่องอิเหนา ตอนดะระสา

แบหลา พระนิพนธ์ของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ ซึ่งทรงน�ำ

บทพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ มาปรับใช้ทั้งในด้านบทร้อง เพลง และการก�ำหนดเจรจา 

แต่ขณะเดียวกันก็มีส่วนที่ทรงสร้างสรรค์และก�ำหนดขึ้นใหม่เข้าไปผสมผสานด้วย 
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เช่น การแบ่งชุดในการแสดง การด�ำเนินเรือ่งอย่างกระชบั การใช้เพลงร้องหลากหลาย 

การบรรจุเพลงออกภาษาส�ำเนียงแขกหลายเพลง เช่น แขกลพบุรี แขกหนัง แขกสุ่ม 

รวมทั้งการทรงพระนิพนธ์บทร้องใหม่ที่มีรสแปลกใหม่ทางวรรณศิลป์และเอ้ือแก่การ

แสดงกระบวนร�ำ เช่น บทร�ำฉยุฉายอเิหนา อนัท�ำใหก้ระบวนแสดงของบทละครฉบบันี้

มีลักษณะใหม่ ๆ เพิ่มเข้ามา (Jatuthasri, 2017, p. 113) 

			   ข.	ละครในเรื่องอิเหนาใหญ่ได้รับการสืบทอด 

	 	 	 นอกจากการสืบทอดละครในเรื่องอิเหนาเล็กดังกล่าวข้างต้นแล้ว

ในยคุสมยัน้ียงัพบการสืบทอดละครในเรือ่งดาหลังหรอืเรือ่งอิเหนาใหญ่ด้วย ดงัปรากฏ

หลักฐานว่าใน พ.ศ.๒๔๕๑ พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัมพีระราชหตัถเลขา

ถึงพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ ให้จัดละครเรื่องอิเหนาใหญ่

ตอนฆ่านางบุษบาชาวไร่ มาถวายในงานเล้ียงของพระราชชายา เจ้าดารารัศมี 

เน่ืองจากเจ้าอินทวโรรสแห่งเชียงใหม่ “มาเล่าว่าเล่นอิเหนาใหญ่ฆ่าบุษบาชาวไร่ดี 

จึงจะขอให้เล่นตอนนั้น” (Chulalongkorn (Rama V), 1931, p. 3)

	 	 	 กระบวนแสดงเรื่องอิเหนาใหญ่ของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระ

นราธิปประพันธ์พงศ์น้ี สันนิษฐานว่าน่าจะอิงตามแบบละครใน เน่ืองจากเจ้าจอม

มารดาเขียน
๕
ผู้ฝึกหัดและออกแบบท่าร�ำของละครคณะน้ี เคยเป็นตัวละครหลวงเมื่อ

ครั้งรัชกาลที่ ๔ และร�ำเป็นตัวอิเหนาจากละครในเรื่องอิเหนาเล็กได้งดงามเป็นที่

เลื่องลือ (Phitthayalongkon, 1931, p. 84-85) 

	 	 	 ละครในเรื่องอิเหนาใหญ่น้ี พบว่าละครของเจ้านายพระองค์อ่ืน ๆ 

ในยุคน้ีก็จัดแสดงด้วยเช่นกัน เช่น ละครของพระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าวัชรีวงศ ์

(พระองค์เจ้าขาว) ดังมีหลักฐานว่าครูละครในสมัยหลังบางท่านได้เรียนร�ำละคร

เรื่องอิเหนาใหญ่จากครูละครของวังน้ี เช่น ครูมัลลี คงประภัศร์ ซ่ึงเป็นครูละคร

ของกรมศิลปากร มีประวัติเล่าว่าได้ฝึกร�ำละครกับหม่อมแม่เป้าซ่ึงเป็นครูละคร

ของพระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าวัชรีวงศ์ ในสมัยรัชกาลที่ ๕ ตัวละครหนึ่งที่ครูมัลลี

	
๕
	 เจ้าจอมมารดาเขียนในรัชกาลที่ ๔ เป็นพระมารดาของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระ

นราธิปประพันธ์พงศ์
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ฝึกหัดและร�ำได้งามมีช่ือเสียง คือบทสมันจากเรื่องอิเหนาใหญ่ ซ่ึงได้เคยไปแสดงใน

วังหลวงด้วย กล่าวกันว่า บทบาทสมันของท่านสร้างความประทับใจแก่เจ้านายฝ่ายใน

หลายพระองค์จนต่างเรียกท่านว่า “หมัน” ท�ำให้กลายมาเป็นชื่อเรียก “ครูหมัน” ของ

ท่าน (Suntranon, 2007, p. 176-177)

		  ๒.๒	เรื่องอิเหนาปรากฏในการแสดงแนวใหม ่

	 	 สมัยรัชกาลที่ ๕ เป็นยุคที่เกิดความเปลี่ยนแปลงขนานใหญ่แก่การละคร

ของไทย ดังปรากฏว่ามีละครแนวใหม่เกิดข้ึนหลายประเภท เช่น ละครดึกด�ำบรรพ ์

ละครพันทาง ละครร้อง และละครพูด ซ่ึงมีทั้งที่เกิดจากการผสมผสานศิลปะ

การแสดงไทยกับศิลปะการแสดงชาติอ่ืน และที่เป็นการผสมผสานแนวคิดใหม่เข้ากับ

ขนบการแสดงไทยแต่เดิม

	 	 เมื่อพิจารณาเน้ือหาที่ใช้เล่นละครแนวใหม่ที่เกิดขึ้นในยุคสมัยน้ี พบว่า

ละครบางประเภทได้เลือกน�ำเรื่องอิเหนาไปใช้แสดงด้วย อันท�ำให้รูปแบบการแสดง

เรื่องอิเหนามีขอบเขตกว้างขวางขึ้นกว่ายุคก่อน ดังนี้

	 	 ละครดกึด�ำบรรพ์เรือ่งอิเหนาเล็ก ละครดกึด�ำบรรพ์เป็นละครร�ำแนวใหม่

ที่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ทรงสร้างสรรค์ขึ้น

ร่วมกับเจ้าพระยาเทเวศรวงศ์วิวัฒน์ (ม.ร.ว.หลาน กุญชร) โดยทรงน�ำขนบละครร�ำ

แต่เดิมของไทยมาปรับและผสมผสานกับลักษณะละครโอเปรา (Opera) ของตะวันตก 

ลักษณะเด่นของละครดกึด�ำบรรพ์ คอื ใช้ผู้หญงิแสดง มกีระบวนร�ำงาม มดีนตรป่ีีพาทย์

ที่ไพเราะนุ่มนวล ไม่เน้นการพรรณนา ตัวละครเป็นผู้ร้องบท เจรจา และร�ำเอง

แต่บางครั้งอาจไม่ร้องเองก็ได้ (Wingwon, 2012, p. 112) 

	 	 เรือ่งอิเหนาเป็นเรือ่งหน่ึงทีส่มเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยา

นริศรานุวัดติวงศ์ ทรงน�ำมาเล่นละครดึกด�ำบรรพ์ โดยทรงปรุงบทขึ้น ๔ ตอน ได้แก่ 

ตอนตดัดอกไม้ฉายกรชิ ตอนไหว้พระปฏมิา ตอนบวงสรวง และตอนเผาเมอืง
๖
 ลักษณะ

	
๖
	 ตอนเผาเมือง ทรงพระนิพนธ์ค้างไว้ ยังมิได้ฝึกซ้อมและออกแสดง (Naritsaranuwat-

tiwong, 1953, p. 76)
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เด่นของบทละครดกึด�ำบรรพ์เรือ่งอิเหนามอียูห่ลายประการ เช่น มทีัง้บทร้อง บทเจรจา 

และการบรรจุเพลงไว้พร้อมในตัวบท ไม่เน้นพรรณนาความ มีการสร้างรสออกภาษา

ผ่านการแทรกบทร้องภาษามลายู
๗
และการบรรจุเพลงร้องส�ำเนียงแขกบางช่วง เช่น 

แขกประเทศ แขกกล่อมเจ้า และแขกถอนสายบัว การออกภาษาดังกล่าวนี้สอดคล้อง

กับที่มาของเรื่องที่ก�ำเนิดในชวาและแพร่หลายไปในดินแดนชวาและมลายู นอกจากน้ี 

ในการแสดงจริงยังมีการสร้างฉากที่ตระการตาและดูเหมือนจริงด้วย เช่น ฉากวิหาร

ในตอนบุษบาเส่ียงเทียนซ่ึงแสดงลักษณะสถาปัตยกรรมแบบชวา รวมทั้งจัดให้มี

เสียงสัตว์ต่าง ๆ ที่สมจริงประกอบการแสดง เช่น แทรกเสียงนกและไก่ในตอนอิเหนา

ชมดง 

	 ละครพนัทางเรือ่งอิเหนาใหญ่ ละครพนัทางเป็นละครร�ำแนวใหม่ทีเ่จ้าพระยา

มหนิทรศกัดิธ์�ำรง (เพง็ เพญ็กลุ) รเิริม่ข้ึนในช่วงปลายสมยัรชักาลที ่๔ (Virulrak, 2004, 

p. 229) กระบวนแสดงของละครประเภทน้ีเป็นแบบละครนอก แต่น�ำเรือ่งต่างชาตต่ิาง

ภาษามาแสดง เช่น เรื่องราชาธิราชจากพงศาวดารมอญพม่า และเรื่องสามก๊กจาก

พงศาวดารจีน การแสดงมีการออกภาษาตามเชื้อชาติของตัวละครผ่านองค์ประกอบ

ต่าง ๆ เช่น ท่าร�ำ เพลง ดนตรี และเครื่องแต่งกาย 

	 เรื่องอิเหนาใหญ่เป็นเรื่องหน่ึงที่ละครของเจ้าพระยามหินทรศักดิ์ธ�ำรงนิยม

เล่น และสันนิษฐานว่าเล่นในแนวละครพนัทาง ดงัทีสุ่รพล วิรฬุห์รกัษ์ (Virulrak, 2004, 

p. 229) เห็นว่า “คงแสดงเป็นลักษณะไปทางออกภาษาเพราะเป็นละครทางชวา

ซ่ึงคงใช้เพลงและท่าร�ำที่มีกล่ินอายทางชวาอยู ่บ้าง” บทละครเรื่องอิเหนาใหญ่

ของละครคณะน้ี มีข ้อมูลว ่านายวานกับนายทิมที่ เป ็นนักเทศน์เป ็นผู ้แต่งบท 

(Damrongrachanuphap, 1965, p. 211) ซ่ึงน่าจะปรับจากบทละครเรื่องดาหลัง

พระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๑

	 ๗
	 บทร้องภาษามลายูปรากฏในตอนตัดดอกไม้ฉายกริช ทรงพระนิพนธ์โดยปรึกษาผู้รู้

ภาษามลายูและทรงปรับแก้ให้ถูกต้อง (Phraprawat lae prachum bot lakhon duekdamban, 

2013, p. 186)
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		  ๒.๓	เรื่องอิเหนาปรากฏในการแสดงของประชาชน 

	 	 การน�ำเรื่องอิเหนาเล็กไปใช้แสดงในหมู่ประชาชนน่าจะมีมาก่อนสมัย

รัชกาลที่ ๕ แล้ว ดังที่ในสมัยรัชกาลที่ ๔ พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

ได้ทรงตั้งภาษีโขนละครข้ึนส�ำหรับเรียกเก็บภาษีจากคณะละครที่จัดแสดงเพื่อหา

รายได้หรือผลประโยชน์
๘
 ซ่ึงภาษีประเภทหน่ึงที่เรียกเก็บคือภาษีจากการน�ำเรื่อง

ละครในไปเล่น ได้แก่ รามเกียรติ์ อุณรุท และอิเหนา กล่าวคือ ถ้าเล่นเรื่องรามเกียรติ์

เสียภาษีวันละ ๒๐ บาท เรื่องอิเหนาวันละ ๑๖ บาท และเรื่องอุณรุทวันละ ๑๒ บาท 

(Damrongrachanuphap, 1965, p. 174-175) การตั้งภาษีส�ำหรับเรื่องอิเหนา

ดังกล่าว แสดงให้เห็นว่าคงมีการเล่นเรื่องน้ีในละครของประชาชน อย่างไรก็ตาม 

มีข้อสังเกตว่าภาษีของเรื่องอิเหนาและเรื่องละครในอีก ๒ เรื่องมีอัตราค่อนข้างสูง

เมื่อเทียบกับภาษีของเรื่องละครนอกซึ่งเสียเพียงวันละ ๕๐ สตางค์ - ๔ บาทเท่านั้น 

จึงอาจท�ำให้การแสดงเรื่องนี้ยังไม่แพร่หลายมากนัก

	 	 ครั้นถึงสมัยรัชกาลที่ ๕ การแสดงเรื่องอเิหนาเลก็น่าจะแพร่หลายมากขึน้

ในหมู่ประชาชน เน่ืองจากพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวโปรดเกล้าฯ 

ให้ยกเลิกอากรมหรสพซ่ึงรวมถึงภาษีค่าเรื่องอิเหนาที่เคยตั้งไว้ในสมัยรัชกาลที่ ๔
๙

ในสมัยน้ี การแสดงของประชาชนที่มีหลักฐานว่าเล่นเรื่องอิเหนาเล็ก ได้แก่ ลิเก 

ดงัมข้ีอมลูว่าลเิกวิกหม่อมสุภาพเป็นวิกแรกทีเ่ล่นเรือ่งอิเหนาเล็ก ประมาณ พ.ศ. ๒๔๕๐ 

(Virulrak, 1996, p. 35) หรือลิเกคณะดอกดิน เสือสง่า ซึ่งเล่นในระหว่างสมัยรัชกาล

ที ่๕ - รชักาลที ่๗ กพ็บว่าเล่นเรือ่งอิเหนาเล็กเช่นกนั (Chopkrabuanwan, 1981, p. 37) 

	
๘
	 พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีพระราชประสงค์ที่จะส่งเสริมการละคร จึง

ทรงออกประกาศว่าด้วยละครผู้หญิงใน พ.ศ.๒๓๙๘ ซ่ึงมีพระบรมราชานุญาตให้ประชาชนมีละคร

ผู้หญิงได้เช่นเดียวกับละครของหลวง ประกาศดังกล่าวส่งผลให้เกิดความนิยมเล่นละครผู้หญิง

อย่างกว้างขวางและเล่นหารายได้กันอย่างเฟื่องฟูโดยเฉพาะในโรงบ่อน ท�ำให้ต่อมาพระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจึงทรงตั้งภาษีโขนละครขึ้นใน พ.ศ. ๒๔๐๒ เพื่อให้คณะละครที่มีรายได้จาก

การแสดงได้เสียภาษีช่วยราชการแผ่นดิน (Damrongrachanuphap, 1965, p. 172-174)

	 ๙
	 ใน พ.ศ.๒๔๕๐ พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัโปรดเกล้าฯ ให้ประกาศยกเลิก

การเก็บอากรมหรสพ คงเก็บแต่เฉพาะมหรสพที่เล่นในโรงบ่อนเท่าน้ัน (Damrongrachanuphap, 

1965, p. 179)
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	 	 ลักษณะการเล่นลิเกเรือ่งอิเหนาในยคุดงักล่าว ขนุวิจติรมาตราได้เล่าไว้ว่า 

เคยมีโอกาสดูลิเกวิกพระยาเพชรปาณีและวิกโรงหวยสามยอด (วิกหม่อมสุภาพ) ใน

สมัยรัชกาลที่ ๕ และ “เคยเห็นเล่นเรื่องอิเหนา ตั้งแต่จรกาวาดรูปบุษบาจนถึงใช้

บน ติดต่อกันอยู่นับเดือน ตัวยี่เกไม่ร้องยี่เกเลย ร้องเพลงสองช้ันทั้งส้ิน เข้าใจว่า

เพราะอิเหนาเป็นเรื่องสูงจึงเล่นให้สูง ไม่เอาร�ำยี่เกมาใช้ร้องอย่างจักร ๆ วงศ์ ๆ 

ทั่วไป” (Kanchanakkhaphan, 1975, p. 14) 

	 	 ในสมัยรัชกาลที่ ๕ ยังพบว่าละครของเจ้านายและขุนนางบางคณะที่เล่น

ในโรงแบบเก็บค่าเข้าชมก็นิยมเล่นเรื่องอิเหนาเล็กด้วย ดังที่พลอย หอพระสมุด 

(Phloi Hophrasamut, 1991, p. 43) ได้รวบรวมข้อมูลและจัดอันดับเรื่องที่โรงละคร

ต่าง ๆ นิยมเล่นในระหว่าง ร.ศ. ๑๑๖ (พ.ศ. ๒๔๔๐) แล้วพบว่า เรื่องอิเหนาเล็ก

เป็นเรื่องหน่ึงที่นิยมเล่นในบางคณะ เช่น ละครของเจ้าหมื่นสรรพเพ็ธ และละคร

ของพระองค์เจ้าวัชรีวงศ์ ข้อมูลดังกล่าวสะท้อนว่า การแสดงเรื่องอิเหนาเล็ก

เป็นเรื่องหนึ่งที่นิยมในหมู่ผู้ชมสมัยนั้น

	 	 ในสมัยรัชกาลที่ ๕ ปรากฏเรื่องอิเหนาใหญ่ในการแสดงของประชาชน

เช่นกัน ดังมีหลักฐานว่าละครแขกของนายเสือหรือ “ตาเสือ” ซ่ึงมี ช่ือเสียง

มาตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ ๔ นิยมเล่นเรื่องอิเหนาใหญ่ต่อเน่ืองมาจนถึงสมัยรัชกาลที่ ๕ 

(Damrongrachanuphap, 1965, p. 191) การแสดงละครแขกของคณะนี้ เป็นแบบ

ละครมะโย่งหรือมายง แต่งตัวแบบมลายู ร้องเป็นภาษามลายู แต่เจรจาเป็น

ภาษาไทย (Damrongrachanuphap, 1965, p. 190) การน�ำเรื่องอิเหนาใหญ่

ไปเล่นละครแขกหรือละครมะโย่งน้ี อาจเป็นเพราะเค้าเรื่องเป็นนิทานชวามลายู

อยู่แล้ว จึงน่าจะเหมาะแก่การน�ำไปเล่นละครแบบมลายู 

	 นอกจากละครแขกข้างต้นแล้ว เรื่องอิเหนาใหญ่ยังน่าจะใช้เล่นละครอ่ืน ๆ 

ของประชาชนด้วย โดยน่าจะปรากฏมาตั้งแต่ก่อนสมัยรัชกาลที่ ๕ เน่ืองจากเรื่องน้ี

มิได้ใช้เล่นละครในของหลวงมาช้านาน จึงท�ำให้กลายไปเป็นเรื่องส�ำหรับละคร

ข้างนอกเล่น อันหมายถึงละครที่ฝึกหัดกันนอกพระราชวังหลวง ดังที่สมเด็จพระเจ้า

บรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ ทรงกล่าวว่า “ละครหลวงในชัน้กรงุรตันโกสินทร์

หาปรากฏว่าเล่นเรือ่งดาหลังไม่ ถ้าเล่นกเ็หน็จะเป็นแต่ในรชักาลที ่๑ พ้นน้ันมาปรากฏว่า
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เล่นแต่อิเหนาเล็กเรื่องเดียว เรื่องดาหลังจึงกลายไปเป็นแต่เรื่องส�ำหรับละคร

ข้างนอกเล ่น หานับเป ็นเรื่องของละครในเหมือนอย่างเรื่องอิเหนาเล็กไม ่” 

(Damrongrachanuphap, 1965, p. 116)

	 ๓.	ด้านทัศนศิลป์ เรื่องอิเหนาปรากฏ ๒ ลักษณะ ดังนี้

		  ๓.๑	เรื่องอิเหนาเป็นเนื้อหาของจิตรกรรม 

	 	 จิตรกรรมเรื่องอิเหนาเล็กที่สร้างข้ึนในสมัยน้ีมีอยู่หลายภาพหลายชุด

ทัง้ทีเ่ป็นจิตรกรรมไทยประเพณีและจิตรกรรมไทยแนวใหม่ทีร่บัวิธกีารวาดแบบตะวันตก

เข้ามาผสมผสาน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 	 ตัวอย่างแรก ได้แก่ สมุดภาพเรื่องอิเหนาของนายรอด ซ่ึงเขียนในสมุด

ไทย เก็บรักษาอยู่ที่กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก ส�ำนักหอสมุดแห่งชาติ ในหน้าแรก

ของสมุดไทยมีข้อความระบุว่า สมุดภาพน้ีเป็นของหลวงส�ำหรับ “หอมิวเซียม”
๑๐
 

นายรอดรับเป็นผู้เขียนเมื่อวันศุกร์ ขึ้น ๑ ค�่ำ เดือนยี่ ปีมะโรง จ.ศ. ๑๒๔๒ ซึ่งตรงกับ 

พ.ศ. ๒๔๒๓ ในสมัยรัชกาลที่ ๕ (Samut rupphap rueang Inao, Khoi book number 

22) สมุดภาพน้ีมีภาพตอนต่าง ๆ จากเรื่องอิเหนารวม ๒๗ ภาพ ตั้งแต่ตอนงาน

พระเมรเุมอืงหมนัหยาจนถงึวิหยาสะก�ำล้มป่วยเพราะปรารถนาบุษบา ลักษณะภาพเป็น

จิตรกรรมไทยประเพณี ระบายสีทองและสีต่าง ๆ บางภาพมีการแสดงระยะใกล้-ไกล

แบบวิธีวาดของตะวันตกด้วย 

	 	 อีกตัวอย่างหน่ึง ได้แก่ จิตรกรรมเรื่องอิเหนาฝีพระหัตถ์ของสมเด็จ

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ซึ่งพบหลักฐาน ๒ ภาพ คือ 

จิตรกรรมตอนบุษบาเล่นธาร ทรงเขียนเมื่อ พ.ศ. ๒๔๓๐ ปัจจุบันอยู่ที่พระที่น่ัง

ราชการัณยสภา พระบรมมหาราชวัง (Charoenwong, 2006, p. 419) และจิตรกรรม

ตอนประสันตาเชิดหนัง ซ่ึงไม่พบหลักฐานปีที่ทรงเขียน (Phongsuwan, 2010, 

p. 163) ลักษณะเด่นของจิตรกรรมทั้ง ๒ ภาพนี้ คือการผสมผสานลักษณะจิตรกรรม

ไทยประเพณีกับจิตรกรรมแนวเหมือนจริงของตะวันตกเข้าด้วยกัน

	
๑๐
	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวโปรดเกล้าฯ ให้ตั้งพิพิธภัณฑสถานส�ำหรับ

พระนครขึ้นเมื่อ พ.ศ. ๒๔๑๗ เรียกว่า “มิวเซียม” (Royal Institute, 1926, p. 1)
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	 	 ตัวอย่างอีกชุดหน่ึง ได้แก่ จิตรกรรมเรื่องอิเหนาซ่ึงใส่กรอบประดับ

อยู่ที่พระที่น่ังวโรภาษพิมาน
๑๑
 พระราชวังบางปะอิน จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 

จิตรกรรมเรื่องอิเหนาชุดน้ีมีอยู่หลายภาพหลายตอน เช่น ตอนอิเหนาเผาเมืองและ

ลักบุษบา ตอนปันหยีชนไก่กับอุณากรรณ และตอนปันหยีรบกับย่าหรัน (Chulasai, 

2005, p. 141) ซึ่งไม่ปรากฏนามผู้วาด จิตรกรรมชุดนี้พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัวโปรดเกล้าฯ ให้สร้างขึ้นเพื่อประดับในงานพระเมรุที่ท้องสนามหลวง เมื่อ 

พ.ศ. ๒๔๓๐ ในการพระราชทานเพลิงพระศพสมเด็จพระเจ้าลูกเธอ เจ้าฟ้าพาหุรัด

มณีมัย สมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอ เจ้าฟ้าตรีเพ็ชรุตม์ธ�ำรง สมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอ

เจ้าฟ้าศิริราชกกุธภัณฑ์ และพระอรรคชายาเธอ พระองค์เจ้าเสาวภาคนารีรัตน์
๑๒

 

(Chulasai, 2005, p. 140) ซ่ึงหลังจากเสรจ็ส้ินงานพระเมรดุงักล่าวแล้ว จิตรกรรมเรือ่ง

อิเหนาได้ใช้ประดับอยู่ในพระที่นั่งวโรภาษพิมาน

	 	 จิตรกรรมเรื่องอิเหนาดังกล่าว เป็นจิตรกรรมแบบไทยที่มีการใช้

หลักทัศนียภาพวิทยา (Perspective) แบบจิตรกรรมตะวันตกมาสร้างระยะใกล้-ไกล

ในภาพ (Chulasai, 2005, p. 140) และบางภาพยังแสดงภาพสถาปัตยกรรมที่มีอยู่จริง

ในเวลาน้ันด้วย ดังเห็นได้จากภาพตอนปันหยีชนไก่กับอุณากรรณ ช่างเขียนได้วาด

ต�ำหนักของปันหยีตรงกับวังใหม่ที่ทุ ่งปทุมวัน ที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู ่หัวโปรดเกล้าฯ ให้สร้างพระราชทานแด่สมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอ เจ้าฟ้า

มหาวชิรุณหิศ เมื่อ พ.ศ. ๒๔๒๔ (Chulasai, 2005, p. 143)

		  ๓.๒	เรื่องอิเหนาปรากฏเป็นชื่อศิลปะ

	 	 ในช่วง พ.ศ. ๒๔๔๕ สมัยรัชกาลที่ ๕ ได้เกิดความนิยมเล่นตลับงากัน

อย่างแพร่หลายในหมู่ชาววัง (Chantharangsu, 1986, p. 11) อันท�ำให้เกิดการสะสม

ตลับงาและสร้างตลับงาใหม่ ๆ เป็นจ�ำนวนมาก พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

	
๑๑
	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สร้าง

พระที่นั่งวโรภาษพิมานขึ้นเมื่อ พ.ศ.๒๔๑๙ (Phraratchawang Bangpa-in, 2003, p. 60)

	
๑๒
	 จิตรกรรมที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวโปรดเกล้าฯ ให้สร้างขึ้นใน

ครั้งน้ันเช่นกัน คือ จิตรกรรมเรื่องพระอภัยมณี และจิตรกรรมจากพระราชพงศาวดารซ่ึงมีโคลง

อธิบายภาพเรียกว่า “โคลงภาพพระราชพงศาวดาร” (Khlong Phap, 1922, p. ก-ข)
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เจ้าอยู่หัว ทรงเป็นผู้หนึ่งที่สนพระราชหฤทัยเล่นตลับงา และ “ทรงเป็นนักเลงตลับงา

ชั้นน�ำพระองค์หนึ่งในสมัยนั้น” (Chantharangsu, 1986, p. 12) ทั้งยังทรงออกแบบ

ตลับงารูปทรงใหม่หลายรูปแบบ หนึ่งในนั้นคือรูปลูกพลับเตี้ย ซึ่งแปลกไปจากแบบเก่า

ที่เป็นรูปลูกพลับสูง พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวโปรดเกล้าฯ ให้เรียก

ตลับงารูปทรงใหม่น้ีว่า “ทรงจรกา” (Chantharangsu, 1986, p. 12) ซ่ึงมาจาก

ชื่อตัวละครในเรื่องอิเหนาเล็ก 

	 	 ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า เหตุที่ทรงเรียกตลับงาแบบใหม่น้ีว่า “ทรงจรกา”

คงเป็นเพราะมีรูปทรงกลมป้อม สอดคล้องกับรูปร่างของจรกาที่กล่าวไว้บทละคร

เรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ว่า “ไม่มีทรวดทรงองค์เอวอ้วน” (Phuttha-

loetlanaphalai, 1971, p. 366)

	 	 ช่ือรูปทรงตลับงา “ทรงจรกา” ดังกล่าวน้ี สะท้อนให้เห็นพระราชนิยม

เรื่องอิเหนาของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รวมทั้งแสดงให้เห็นความ

สัมพันธ์ระหว่างเรื่องอิเหนากับประณีตศิลป์ในมิติที่เรื่องอิเหนาเป็นแรงบันดาลใจให้

แก่การตั้งชื่อศิลปะที่เพิ่งเกิดขึ้นใหม่ในสมัยนั้น

	 ๔.	ด้านวรรณกรรม ปรากฏการณ์ด้านวรรณกรรมของเรื่องอิเหนามีอยู่

หลายลักษณะ สรุปได้ดังนี้ 

		  ๔.๑	เรื่องอิเหนาพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรก 

	 	 สมยัรชักาลที ่๕ เป็นยคุหน่ึงทีก่จิการพมิพ์หนังสือเจรญิรุง่เรอืง ดงัปรากฏ

ว่ามีโรงพิมพ์เกิดขึ้นเป็นจ�ำนวนมาก เช่น โรงพิมพ์ครูสมิทที่บางคอแหลม โรงพิมพ์

นายเทพ โรงพมิพ์พานิชศภุผล และโรงพมิพ์ราษฎร์เจรญิ (วัดเกาะ) หนังสือทีข่ายดแีละ

นิยมอ่านกันแพร่หลายในเวลานั้น คือหนังสือนิทานค�ำกลอนทั้งที่เป็นนิทานแต่เดิมและ

ที่แต่งขึ้นใหม่ (S. Phlainoi, 2005, p. 29) ในช่วงเวลาดังกล่าว บทละครเรื่องดาหลัง

พระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๑ และบทละครเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ได้รับ

การพิมพ์จ�ำหน่ายเป็นครั้งแรก ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 	 บทละครเรื่องดาหลังพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๑ พิมพ์ครั้งแรกเมื่อ

พ.ศ. ๒๔๓๓ ผู้พมิพ์คอืโรงพมิพ์นายเทพ ส่วนบทละครเรือ่งอิเหนาพระราชนิพนธ์รชักาล
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ที ่๒ พมิพ์ครัง้แรกเมือ่ พ.ศ. ๒๔๑๗ ผู้พมิพ์คอืโรงพมิพ์ครสูมทิ (Damrongrachanuphap, 

1971, p. (ค)) บทละครเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ยังพิมพ์ซ�้ำอีกหลายครั้ง

ในยุคนี้ เช่น โรงพิมพ์ราษฎร์เจริญจัดพิมพ์เมื่อ พ.ศ. ๒๔๓๒ โรงพิมพ์นายเทพจัดพิมพ์

เมื่อ พ.ศ. ๒๔๓๓ และ พ.ศ. ๒๔๓๕ 

		  ๔.๒	เรื่องอิเหนาเป็นเนื้อหาของวรรณกรรม 

	 	 ในสมัยรัชกาลที่ ๕ มีการน�ำเรื่องอิเหนามาแต่งเป็นวรรณกรรมอยู ่

หลายเรื่อง ทั้งวรรณกรรมที่ใช้เพื่อการขับร้องและการแสดง และวรรณกรรมเพื่อ

การอ่าน ดังนี้ 

	 	 วรรณกรรมเรื่องอิเหนาที่ปรุงหรือแต่งขึ้นใหม่เพื่อใช้ขับร้องและแสดง

มีอยู่หลายฉบับตามประเภทของการขับร้องและการแสดง ดังที่ได้อธิบายและยก

ตัวอย่างไปแล้วในหัวข้อที่ ๑ และ ๒ ข้างต้น เช่น บทสักวาเรื่องอิเหนาเล่นถวาย

หน้าที่นั่ง บทคอนเสิร์ตเรื่องอิเหนา บทละครดึกด�ำบรรพ์เรื่องอิเหนา บทเจรจาละคร

ในเรื่องอิเหนา บทละครเรื่องอิเหนาฉบับพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิป

ประพันธ์พงศ์ และบทละครเรื่องอิเหนาใหญ่ฉบับคณะละครเจ้าพระยามหินทรศักดิ์

ธ�ำรง

	 	 ส่วนวรรณกรรมการอ่านเรื่องอิเหนาที่แต่งขึ้นในสมัยนี้ ปรากฏ ๒ เรื่อง 

ได้แก่ นิราศอิเหนา และโคลงเรื่องอิเหนา ซึ่งมาจากเรื่องอิเหนาเล็ก

	 	 นิราศอิเหนา เป ็นผลงานของพระยาอิศรพันธุ ์ โสภณ (ม.ร.ว.หนู

อิศรางกูร) เนื้อหาเป็นการคร�่ำครวญของอุณากรรณที่มีต่ออิเหนา การน�ำเรื่องอิเหนา

มาแต่งเป็นนิราศนี้ ถือเป็นแนวคิดที่สืบเนื่องจากยุคก่อนหน้า ที่มีการแต่งนิราศอิเหนา

เช่นกัน เช่น นิราศอิเหนาพระนิพนธ์พระองค์เจ้าหญิงกัมพุชฉัตร และนิราศอิเหนา

ของสุนทรภู่ จุดเด่นของนิราศอิเหนาฉบับพระยาอิศรพันธุ์โสภณอยู่ที่การเน้นอารมณ์

ความรู้สึกของตัวละครหญิง ได้แก่ อุณากรรณ ซ่ึงก็คือบุษบาตอนปลอมตัวเป็นชาย 

ดังตัวอย่าง 
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แล้วนางชมทิพยมาศที่ตูมตั้ง	 งามสะพรั่งทรงผลอุบลหอม

ภุมรินบินลงเหมือนองค์จอม	 เข้าไต่ตอมกลั้วกลิ่นเสาวคนธ์

ครั้นร่วงโรยรสแรมแย้มขยาย	 ก็เห็นหายเหินบินโหยหน

เหมือนอกเรานี้เล่าก็จริงจน	 ดังสุมณฑาทิพย์เหมือนยามชม

(Itsaraphansophon, 1982, p. 180)

	 ส่วนโคลงเรื่องอิเหนาเป็นพระนิพนธ์ของหม่อมเจ้าอลังการ มีเน้ือหาตั้งแต่

อิเหนาเผาเมืองลักบุษบาจนถึงบุษบาถูกลมหอบ ตีพิมพ์ในหนังสือวชิรญาณช่วงปี 

พ.ศ. ๒๔๒๘-๒๔๒๙ ดังตัวอย่างโคลงบทแรก

	 ๑	 วโรรสกุเรปั่นผู้	 ใจหาญ

สถิตย์อยู่แรมดงดาร	 จิตรเศร้า

ค�ำนึงนุชนงพาน	 เพียงพ่าง ทรวงฤๅ

ใดจักได้ดลเคล้า	 สนิทเนื้อถนอมนวล 

(Alangkan, 1885, p. 100)

	 	 การน�ำเรื่องอิเหนามาแต่งเป็นโคลงน้ี ถือเป็นลักษณะใหม่ เน่ืองจาก

ก่อนหน้าน้ีไม่พบว่ามีการแต่งเรื่องอิเหนาเป็นโคลง แต่พบในรูปแบบอ่ืน เช่น 

กลอนบทละคร ค�ำฉันท์ กลอนสักวา กลอนนิราศ และลิลิต

		  ๔.๓	เรื่องอิเหนาเป็นแรงบันดาลใจในการแต่งวรรณกรรมเรื่องอื่น 

	 	 วรรณกรรมหลายเรือ่งทีแ่ต่งขึน้ในยคุสมยัน้ี เหน็ได้ชดัว่าได้รบัแรงบันดาล

ใจหรืออิทธิพลบางประการจากเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ตัวอย่างเช่น 

บทละครเรื่องเงาะป่าพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๕ และบทละครเรื่องเทพวิไลยของ

พระยาเสนาภูเบศร (ใส สโรบล) ดังจะอธิบายและยกตัวอย่างต่อไปนี้

	 	 เรื่องอิเหนากับเรื่องเงาะป่า ความสัมพันธ์ระหว่างเรื่องอิเหนากับเรื่อง

เงาะป่าพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๕ มีงานวิชาการหลายเรื่องได้ศึกษาไว้ เช่น บทความ

ของชลดา เรืองรักษ์ลิขิต (Rueangruglikit, 2003) ศึกษาพบว่า เรื่องเงาะป่าสืบทอด

ขนบจากเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ หลายประการ ทั้งฉันทลักษณ์ เนื้อหา 

และส�ำนวนภาษา สรุปได้ดังนี้
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		  ในด้านฉันทลักษณ์ เรื่องเงาะป่าแต่งด้วยกลอนบทละครและมีกาพย์

ฉบังแทรกอยู่ในตอนบวงสรวงเจ้าป่าและตอนไล่ผีที่คิดว่ามาเข้าสิงฮเนา เช่นเดียวกับ

เรื่องอิเหนาที่แต่งเป็นกลอนบทละครและมีกาพย์ฉบังแทรกอยู ่เช ่นกันในตอน

ประสันตาเชิดหนัง ในด้านเนื้อหา เรื่องเงาะป่าด�ำเนินตามเรื่องอิเหนาหลายตอน เช่น 

ตอนที่ตัวเอกฝ่ายชายลักตัวเอกฝ่ายหญิงไปที่ถ�้ำ  ตอนที่ตัวเอกฝ่ายชายกล่อมตัวเอก

ฝ่ายหญิง และตอนที่ตัวเอกฝ่ายชายฝันร้ายก่อนพรากจากตัวเอกฝ่ายหญิง ในด้าน

ส�ำนวนภาษา เรื่องเงาะป่าใช้ภาษาคล้ายกับเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ 

หลายช่วง เช่น บทที่ ฮเนาครวญถึงล�ำหับหลังจากที่ซมพลาลักนางไป เป็นการครวญ

เข้ากับนกที่พบเห็นระหว่างทางคล้ายกับบทที่อิเหนาครวญถึงชายาทั้งสามที่จากมา คือ 

จินตะหรา มาหยารัศมี และสการะวาตี 

	 	 นอกจากการสืบทอดด้านต่าง ๆ ข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยพบว่า บทที่ตัวละคร

ขับล�ำในเรื่องเงาะป่ายังน่าจะได้แรงบันดาลใจจากบทที่ตัวละครขับล�ำในเรื่องอิเหนา

พระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ด้วย เนื่องจากมีเนื้อความคล้ายกัน ทั้งยังบรรจุเพลงร้อง

ตรงกันด้วย เช่น ตอนที่ล�ำหับขับล�ำชมป่าในเรื่องเงาะป่า ซ่ึงข้ึนต้นบทว่า “ยามเช้า 

อุระเราช่ืนแช่มแจ่มใส” น่าจะได้แรงบันดาลใจจากตอนที่สการะหน่ึงหรัดขับล�ำชม

อุทยานในเรื่องอิเหนา ซ่ึงขึ้นต้นบทว่า “วันน้ีน้องส�ำราญใจ ชมพรรณมิ่งไม้ในสวน”

เน่ืองจากมีเน้ือความคล้ายกันคือกล่าวชมความงามของธรรมชาติควบคู่กับการแสดง

ความสุขที่ได้มาชมธรรมชาติ ทั้งยังบรรจุเพลง “สมิงทอง” ตรงกันด้วย 

	 	 การที่เรื่องเงาะป่าสืบทอดลักษณะต่าง ๆ จากเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์

รัชกาลที่ ๒ ไว้หลายประการน้ี คงเป็นเพราะพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้า

อยู่หัวทรงซาบซึ้งและโปรดเรื่องอิเหนาเป็นอย่างยิ่ง ประกอบกับทรงได้ฟังการขับร้อง

เรือ่งอิเหนาอย่างต่อเน่ืองหลายวันในระหว่างทีท่รงพระราชนิพนธ์เรือ่งเงาะป่า จึงท�ำให้ 

“ทรงซึมซับเรื่องอิเหนาไว้มาก” (Rueangruglikit, 2003, p. 73)

	 	 เรื่องอิเหนากับบทละครเรื่องเทพวิไลย บทละครเรื่องเทพวิไลยผลงาน

ของพระยาเสนาภเูบศร (ใส สโรบล) เป็นวรรณกรรมอีกเรือ่งหน่ึงทีแ่สดงให้เหน็อิทธพิล

ของบทละครเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ที่มีต่อการสร้างฉากในเรื่อง ดัง

ปรากฏในตอนที่เทพวิไลยพานางรื่นและนางรสผู้เป็นมเหสีเดินทางกลับเมือง ตัวละคร
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ทั้งสามได้เดินทางผ่านภูเขาลูกหน่ึงซ่ึงมีถ�้ำและศาลเทวาอยู่บนเขา กวีได้เช่ือมโยงถ�้ำ

และศาลดังกล่าวกับฉากในเรื่องอิเหนา กล่าวคือ ในบทชมถ�้ำ  เทพวิไลยได้เล่าให้นาง

รื่นและนางรสฟังว่า ถ�้ำนี้อิเหนาเคยลักบุษบามาอยู่ ส่วนในบทชมศาล เทพวิไลยได้เล่า

ว่าศาลแห่งนี้เป็นศาลเมืองดาหาที่อิเหนาและบุษบาเคยมาท�ำพิธีใช้บน กวียังพรรณนา

ถ�ำ้และศาลดงักล่าวสอดคล้องกบัภาพถ�ำ้และศาลเทวาในเรือ่งอิเหนาด้วย ดงัตวัอย่าง

เปรียบเทียบบทชมถ�้ำ

ตารางที่ ๑ เปรียบเทียบบทพรรณนาถ�้ำในเรื่องอิเหนากับเรื่องเทพวิไลย

เรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ เรื่องเทพวิไลย

บทชมถ�้ำ

 ๏ พระเสด็จลดเลี้ยวเที่ยวชม	

มีมโนภิรมย์แจ่มใส

เปลวปล่องท้องถ�้ำอ�ำไพ	

พื้นลาดดาดไปด้วยเงินงาม

เพดานดาราระย้าย้อย	

ทองทับประดับพลอยเรืองอร่าม

อัจกลับแก้วมณีอัคคีตาม	

สว่างวามแวววับจับจินดา

มีชะวากวุ้งเวิ้งเป็นเชิงชั้น	

ล้วนทองค�ำท�ำคั่นกั้นฝา

ฉลักรูปสิงสัตว์นานา		

ดูเด่นออกมาเหมือนจริง

ทัง้เน้ือนกดงัเป็นเหน็ประหลาด 

พฤกษาชาตเิหมอืนจะไหวไกวกิ่ง

อันรูปเสื้อสีห์หมีกระทิง	

เหมือนจะย่างวางวิ่งเวียนวง

(Phutthaloetlanaphalai, 1971, 

p. 493-494) 

บทชมถ�้ำ

๏ พระเสด็จลดเลี้ยวเที่ยวประพาส 

กับสองนาฏแน่งน้อยเสนหา

ตามเปลวปล่องช่องชั้นศิลา	  

ดังช่างเลขาเป็นลวดลาย

มีชะวากดังฉากพับกั้น	  

เลื่อมพรายลายสุวรรณเฉิดฉาย

เป็นหลั่นหลั่นบัลลังก์เรียงราย	  

พ่างพื้นกรวดทรายคล้ายมณี

......................

พระตรัสบอกกับสองโฉมเฉลา	  

ถ�้ำนี้เดิมอิเหนาศรีใส

ลักนางบุษบายาใจ		  

มาสมสู่อยู่ในถ�้ำนี้

ท�ำสวนล้วนบุปผาต่างต่าง	  

จะให้นางบุษบามารศรี

มาประพาสเก็บพรรณมาลี

แล้วพาสองศรีไปอุทยาน 

(Senaphubet, 1931, p. 146-147)
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		  ๔.๔	เรื่องอิเหนาปรากฏเป็นความเปรียบในวรรณกรรม

	 	 วรรณกรรมสมัยรัชกาลที่ ๕ หลายเรื่องโดยเฉพาะกลุ่มร้อยแก้วที่เป็น

จดหมายหรือบันทึกประสบการณ์ มีการน�ำเรื่องอิเหนาไปใช้สร้างความเปรียบหรือใช้

เปรยีบเทยีบเช่ือมโยงกบัส่ิงทีต่่าง ๆ  เพือ่ส่ือภาพและความรูสึ้กนึกคดิอย่างหลากหลาย 

ดังจะยกตัวอย่างบางเรื่องต่อไปนี้ 

	 	 ตัวอย่างแรกปรากฏในพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๕ เรื่องระยะทางเสด็จ

ประพาสไทรโยค กล่าวคอื เมือ่พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทอดพระเนตร

ถ�้ำและล�ำธารน�้ำพุบริเวณไทรโยค ก็ทรงนึกเทียบกับฉากถ�้ำทองในเรื่องอิเหนา

พระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ซึ่งมีล�ำธารน�้ำพุอยู่บริเวณถ�้ำด้วย ดังที่ทรงกล่าวว่า “วันนี้

หยุดดูที่พุที่ ๑ หน่อยหนึ่งแล้วไปอาบน�้ำที่พุที่ ๒ แล้วกลับมา ถ้าคิดถึงถ�้ำและพุเหล่านี้

แล้วนึกถึงเรื่องอิเหนา” (Chulalongkorn (Rama V), 1912, p. 160) พระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงสันนิษฐานว่า พระบาทสมเดจ็พระพทุธเลิศหล้านภาลัยน่า

จะเคยเสด็จประพาสที่ไทรโยคน้ีและทรงน�ำความงามของถ�้ำธารแห่งน้ีไปพรรณนาไว้

ในตอนที่อิเหนาเล่นธารหลังจากชมถ�้ำทอง ดังที่ทรงกล่าวว่า “พระพุทธเลิศหล้าท่าน

ทรงแต่งเรือ่งอิเหนาเหน็จะได้ทอดพระเนตรเหน็ความงามของแม่น�ำ้ทีไ่ปเปนแน่ เข้าเค้า

กนัมากนัก ด้วยเปนน�ำ้พแุละล�ำธารถ�ำ้ในป่า ท่วงทถี�ำ้กม็ดิชิดชอบกล มหีลายแห่ง ถ้าจะ

ท�ำเปนถ�ำ้ อย่างเช่นอเิหนา เห็นจะได้บ้าง” (Chulalongkorn (Rama V), 1912, p. 160) 

		  ตวัอย่างทีส่องมาจากเรือ่งไกลบ้านพระราชนิพนธ์รชักาลที ่๕ กล่าวคอื ใน

พระราชหัตถเลขาฉบับที่ ๗ ลงวันที่ ๒๕ เมษายน พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัวทรงเล่าพฤติกรรมของเยนตราหรือเจ้าพระยาสุรวงศ์วัฒนศักดิ (โต บุนนาค) 

สมุหราชองครักษ์ อย่างมีพระราชอารมณ์ขันว่า เยนตรา “อุ้มกระเป๋า” ติดตัวตลอด

เวลาเหมือนกับที่ปันหยีหรืออิเหนาอุ้มนางวิยะดาไปด้วยทุกที่ ดังที่ทรงเล่าว่า “หม่อม

นเรนทร์กว่ิ็งถลันออกมาเอากระเป๋าเครือ่งแป้งส่งให้เยนตรา เยนตราก็อุม้กระเป๋าเปน

นางวิยดาตามเสด็จเรื่อยทีเดียว” (Chulalongkorn (Rama V), 1923, p. 115)

	 	 อีกตัวอย่างหน่ึงมาจากลายพระหัตถ์ของสมเด็จพระปิตุจฉาเจ้า สุขุมาล

มารศรี พระอัครราชเทวี ที่ทรงมีถึงสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระนคร

สวรรค์วรพินิต ผู้เป็นพระโอรส กล่าวคือ ในลายพระหัตถ์ฉบับลงวันที่ ๓ มิถุนายน
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ร.ศ. ๑๒๖ (พ.ศ. ๒๔๕๐) ทรงเล่าพระโอรสว่า “ในรหว่าง ๒ เดือนมานี้ ที่ในวังนี้ได้

ดูหนังกันบ่อยๆ ราวกับเมืองดาหาในเร่ืองอิเหนาใหญ่ สมเด็จสวนส่ีรดู
๑๓ 

หาหนัง

ญีปุ่่น ฝรัง่ แลไทยชือ่นายอบเป็นมหาดเล็กของลูกท่านเข้ามาเล่น” (Sukhumanmarasi 

Phraakkhraratchathewi, 1950, p. 197) การที่มีหนังหรือภาพยนตร์เข้ามาฉายในวัง

หลายครั้งในช่วงน้ัน ท�ำให้สมเด็จพระปิตุจฉาเจ้า สุขุมาลมารศรี พระอัครราชเทวี 

ทรงเปรยีบเทยีบวังทีป่ระทบัในขณะน้ันกบัวังเมอืงดาหาในเรือ่งอิเหนาใหญ่ เน่ืองจากใน

เรือ่งน้ี ดาหลัง (อิเหนา) ได้เข้ามาเชิดหนังถวายท้าวดาหาทีใ่นวังหลายครัง้ ความเปรยีบ

จากเรื่องดาหลังน้ีสะท้อนให้เห็นว่า เรื่องอิเหนาใหญ่เป็นที่รู้จักดีในหมู่ชาววังเวลาน้ัน 

	 	 อีกตัวอย่างหน่ึงมาจากบันทึกรายวันพระนิพนธ์ของสมเด็จพระเจ้า

บรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมหลวงศรรีตันโกสินทร์ ซ่ึงทรงบนัทกึเมือ่ครัง้ตามเสดจ็พระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จประพาสชวา เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๔ กล่าวคือ ใน

ตอนที่รถไฟที่ประทับแล่นผ่านกุหนุงวิลิศหรือภูเขาวิลิศในเขตแดนเมืองดาหาหรือที่

ชวาเรียกว่าโดโฮนั้น ทรงเล่าว่าภูเขานั้นลูกใหญ่มากและดูเหมือนจะ “แสนสนุกพ้นที่จะ

ร�ำพรรณ” เหมือนภูเขาวิลิศมาหราที่พรรณนาอยู ่ในเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์

รชักาลที ่๒ พระองค์ทรงเล่าว่าบรรดาผู้ทีต่ามเสดจ็ต่างกนึ็กประหวัดถงึภเูขาวิลิศมาหรา

ในเรื่องอิเหนาเช่นกัน จนบางคนถึงกับท่องกลอนดังกล่าวออกมาดัง ๆ ดังที่ทรงเล่าไว้

ว่า “เกือบรับประกันได้ว่าบรรดาคนที่มาวันนี้ที่จะไม่ได้นึกท่องกลอนว่า “อันวิริศมาหรา

คีรี แสนสนุกพ้นที่จะร�ำพรรณ” จนคนหนึ่งเห็นจะไม่มี ที่ท่องออกมาดังๆ แล้วก็หลาย

คน” (Sutthathipphayarat, 1958, p. 61) 

		  ๔.๕	เรื่องอิเหนาเป็นแรงบันดาลใจในการตั้งนามแฝง

	 	 ในสมัยรัชกาลที่ ๕ มีการน�ำช่ือตัวละครจากเรื่องอิเหนาไปตั้งเป็น

นามแฝงในการแต่งวรรณกรรมด้วย ดังปรากฏชื่อ “ยอดหมวกปันหยี” เป็นนามแฝง

ในการแตง่บทแก้โคลงทายที่ลงพิมพใ์นหนงัสอืวชริญาณวเิศษ ช่วง พ.ศ. ๒๔๒๙-๒๔๓๐ 

(Prachum khlongthai khat chak nangsuephim Wachirayanwiset, 1928, p. 43) 

	 ๑๓
	 “สมเดจ็สวนส่ีรด”ู หมายถงึ สมเดจ็พระศรพีชัรนิทราบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนี
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		  ๔.๖	มีการรวบรวมต้นฉบับสมุดไทยเรื่องอิเหนาในหอพระสมุดฯ

	 	 หอพระสมุดวชิรญาณตั้งข้ึนเมื่อ พ.ศ. ๒๔๒๖ ในสมัยรัชกาลที่ ๕ โดย

พระราชโอรสธิดาในพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีพระด�ำริให้ตั้งข้ึนเพ่ือ

เฉลิมพระเกียรติและเป็นอนุสรณ์แห่งพระบรมชนกนาถ ในระยะแรก หอสมุดนี้ยังมิได้

เป็นหอสมดุสาธารณะ แต่เป็นหอสมดุของสโมสรสมาชิก ต่อมาใน พ.ศ.๒๔๔๘ พระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวโปรดเกล้าฯ ให้รวมหอพระสมุดวชิรญาณ เข้ากับหอ

สมดุมณเฑียรธรรมและหอสมดุพทุธสาสนสังคหะ แล้วทรงตัง้เป็นหอพระสมดุวชิรญาณ

ส�ำหรับพระนครซึ่งเป็นหอสมุดสาธารณะ (Royal Institute, 1926, p. 4-5)

	 บทบาทส�ำคัญของหอพระสมุดฯ คือการสรรหารวบรวมหนังสือและเอกสาร

ต่าง ๆ  เข้ามาเกบ็รกัษาไว้อย่างเป็นระบบ เพือ่ให้ศกึษาค้นคว้าได้ง่ายและส่งเสรมิความรู้

ของชาติให้รุ่งเรือง ทั้งยังมีบทบาทในการช�ำระและเผยแพร่หนังสือต่าง ๆ ด้วย เช่น 

แจกต้นฉบับหนังสือให้เจ้าภาพที่สนใจน�ำไปพิมพ์ในโอกาสต่าง ๆ 

	 เอกสารกลุ่มหน่ึงที่ได้รับการรวบรวมเข้ามาเก็บรักษาในหอพระสมุดฯ ใน

สมัยรัชกาลที่ ๕ คือ เอกสารตัวเขียนเรื่องอิเหนา ดังที่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ

กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ (The Fine Arts Department, 1973, p. ข) ทรงเล่าว่า 

ครั้งหน่ึงได้ทรงส�ำรวจหนังสือเรื่องอิเหนาที่หอพระสมุดฯ รวบรวมมาได้ ท�ำให้ทรง

พบบทละครเรื่องอิเหนาฉบับหน่ึงที่ได้มาจากนครศรีธรรมราช บทละครฉบับน้ีมี

ส�ำนวนต่างกับฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ จึงทรงน�ำข้ึนทูลเกล้าฯ ถวายพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวให้ทรงพิจารณา 

	 ๕.	ด้านวรรณกรรมศึกษา

	 สมัยรัชกาลที่ ๕ เป็นยุคที่ชนชั้นน�ำตื่นตัวในการค้นคว้าและแสวงหาความรู้

ต่าง ๆ อย่างกว้างขวาง ทั้งความรู้ดั้งเดิมที่สืบทอดกันมาและวิทยาการสมัยใหม่จาก

ตะวันตก ปัจจัยหน่ึงที่ท�ำให้เกิดปรากฏการณ์ดังกล่าว อาจมาจากการที่สังคมไทย

ต้องเผชิญกับอิทธิพลตะวันตก จึงจ�ำเป็นต้องปรับตัวเรียนรู้วิทยาการต่าง ๆ  เพื่อน�ำมา

ปรับใช้ในการปฏิรูปประเทศให้ทันสมัย ด้วยเหตุนี้ ในสมัยนี้ จึงมีงานเขียนเชิงวิชาการ

หรือสารคดีจ�ำนวนมากที่มุ่งอธิบายความรู้ต่าง ๆ อันเกิดจากการศึกษาค้นคว้า อาท ิ
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บทความในหนังสือวชิรญาณซ่ึงน�ำเสนอความรู้หลากหลายด้าน เช่น ประวัติศาสตร ์

เทคโนโลยี และวัฒนธรรม (Chitsanga, 2009, p. 69) 

	 ในด้านวรรณกรรมศึกษา เรื่องอิเหนาเป็นเรื่องหน่ึงที่ชนชั้นน�ำสนใจศึกษา

ค้นคว้า ดงัพบว่ามงีานเขยีนหลายเรือ่งทีค้่นคว้าและอธบิายความรูเ้กีย่วกบัเรือ่งอิเหนา

ไว้ โดยผลงานส่วนใหญ่เป็นพระราชนิพนธ์ของรัชกาลที่ ๕ จนอาจกล่าวได้ว่า พระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงเป็นนักวิชาการไทยพระองค์แรกที่ทรงศึกษา

ค้นคว้าเรื่องน้ีในเชิงวิชาการ เช่น พระราชวิจารณ์บทละครเรื่องอิเหนาส�ำนวนเก่า 

พระราชนิพนธ์เรื่องระยะทางเที่ยวชวากว่าสองเดือน และพระราชนิพนธ์จดหมาย

รายวันเมื่อเสด็จประพาสเกาะชวาครั้งหลัง นอกจากน้ี ในพงศาวดารโยนกของ

พระยาประชากิจกรจักร (แช่ม บุนนาค) ก็พบว่ามีการค้นคว้าเรื่องอิเหนาไว้ด้วยเช่นกัน 

โดยเล่าต�ำนานเรื่องปันหยีที่ปรากฏในพงศาวดารชวา 

	 ในที่น้ีจะยกพระราชนิพนธ์บางเรื่องของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัวที่น�ำเสนอความรู้เรื่องอิเหนามาเป็นตัวอย่าง ดังนี้ 

	 ตัวอย่างแรก ได้แก่ พระราชวิจารณ์บทละครเรื่องอิเหนาส�ำนวนเก่า ซ่ึง

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระราชวิจารณ์อยู่ในหนังสือ พระราช

วิจารณ์จดหมายเหตคุวามทรงจ�ำกรมหลวงนรนิทรเทวี กล่าวคอื ในตอนทีจ่ดหมายเหตุ

ความทรงจ�ำฯ เล่าเรื่องงานสมโภชพระแก้วมรกตในสมัยธนบุรีว่ามีละครผู้หญิงของ

หลวงเล่นประชันกับละครของเจ้านคร (เจ้าพระยานครศรีธรรมราช) พระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงพระราชวิจารณ์ละครของเจ้านครว่า “ทลีครของเจ้านคร

จะดีแลน่าจะไม่ใช่ลครชาตรี” (Chulalongkorn (Rama V), 1908, p. 123) จากนั้น

ทรงกล่าวถึงบทละครเรื่องอิเหนาฉบับที่หอพระสมุดฯ ได้มาจากนครศรีธรรมราชและ

ถวายให้พระองค์ทรงพิจารณาว่า
๑๔
 บทละครฉบับน้ีน่าจะใช้เล่นละครของเจ้านคร 

และ “เปนบทที่ได้ไปจากกรุงเก่า” เนื่องจากทรงเห็นว่าภาพบ้านเมืองที่พรรณนาอยู่ใน

บทละครน้ีเป็นบ้านเมืองแบบกรุงศรีอยุธยา (Chulalongkorn (Rama V), 1908, 

p. 123-124) 

	 ๑๔
	 บทละครดังกล่าวขึ้นต้นบทแรกว่า “มาจ่กล่าวบทไป เถีงสุริวํงเทพไทเรืองษี สี่อํงลวน

ทรํงธรนี ทุกบุรีตรีช่วาไมเทยีมทัน” (Chulalongkorn (Rama V), 1908, p.123)
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	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัวมีพระราชวินิจฉัยเกี่ยวกับ

บทละครเรื่องอิเหนาฉบับดังกล่าวว่า “หนังสือน้ีที่หอสมุดเขาว่าเปนพระราชนิพนธ์

พระพุทธยอดฟ้าแต่ข้าพเจ้าเห็นมิใช่ เปนหนังสือบทลครกรุงเก่า ชาวเมืองนครศรี-

ธรรมราชคัดไป ส�ำเนียงจึงได้กวัดแกว่ง”
๑๕
 (Chulalongkorn (Rama V), 1908, 

p. 124) อย่างไรก็ตาม ทรงมีข้อสังเกตว่า การลงเพลงหน้าพาทย์ในบทละครฉบับน้ี

ไม่ปรากฏตรงค�ำกลอนคี่อย่างที่มีพบบ้างในบทละครยุคเก่า ท�ำให้พระองค์ “นึกสงไสย

ว่ากรุงเก่าก็คงจะไม่ใช้กันมาบ้างแล้ว” (Chulalongkorn (Rama V), 1908, p. 124)

	 ตัวอย่างอีกเรื่องหน่ึง ได้แก่ เรื่องระยะทางเที่ยวชวากว่าสองเดือน ซ่ึง

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระราชนิพนธ์เป็นจดหมายเหตุรายวัน

ระหว่างเสด็จประพาสชวาครั้งที่ ๒ เมื่อ พ.ศ. ๒๔๓๙
๑๖
 พระราชนิพนธ์เรื่องน้ีแสดง

ใหเ้หน็ว่า หัวข้อหนึง่ที่พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูส่นพระราชหฤทยัคน้คว้า

และสนทนากบัเจ้านายและผู้ปกครองชวา คอืเรือ่งอิเหนาของชวาทีเ่รยีกว่าเรือ่งปันหย ี

พระองค์ไม่เพียงแต่ทรงบันทึกข้อมูลความรู้เรื่องปันหยีที่ทรงได้ฟังหรือที่ทรงซักถาม

ผู้รูช้าวชวาเท่าน้ัน แต่ยงัทรงวิเคราะห์วิจารณ์และทรงเช่ือมโยงกบัเรือ่งอิเหนาของไทย

ด้วย ทัง้อิเหนาเล็กและอิเหนาใหญ่ ท�ำให้ความรูเ้รือ่งอิเหนาในเรือ่งน้ีมลัีกษณะเป็นงาน

วิชาการ มิใช่เป็นเพียงการรวบรวมข้อมูลเท่านั้น 

	 ประเด็นความรู ้ที่ทรงค้นคว้าและน�ำเสนออยู่ในพระราชนิพนธ์น้ีมีหลาย

ประเด็น เช่น ภูมิศาสตร์ของเมืองในชวาที่ตรงกับเรื่องอิเหนา ประวัติของเรื่องปันหยี 

ประเภทการแสดงที่เล่นเรื่องปันหยี และเนื้อหาเรื่องปันหยีส�ำนวนต่าง ๆ ตัวอย่างเช่น 

	 ๑๕
	 ต่อมาใน พ.ศ. ๒๔๖๐ สมัยรัชกาลที่ ๖ สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรง

ราชานุภาพ ทรงน�ำบทละครเรื่องอิเหนาฉบับดังกล่าวมาทรงพิจารณาอีกครั้ง แล้วทรงวินิจฉัยว่า

น่าจะเป็นพระราชนิพนธ์ของรัชกาลที่ ๑ เน่ืองจาก “เห็นส�ำนวนกลอนเหมือนกับบทละครเรื่อง

รามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๑ จึงเกิดความคิดว่า น่ีเองคือบทอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาล

ที่ ๑” (The Fine Arts Department, 1973, p. ข-ค)

	 ๑๖
	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จประพาสชวา ๓ ครั้ง เพื่อทรงเจริญ

สัมพันธไมตรีและทรงส�ำราญพระราชอิริยาบถ ครั้งแรกเสด็จเมื่อ พ.ศ.๒๔๑๓ ครั้งที่ ๒ เสด็จเมื่อ

พ.ศ.๒๔๓๙ และครั้งที่ ๓ เสด็จเมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๔ ในครั้งที่ ๒ เป็นการเสด็จส่วนพระองค์ จึงทรงมีเวลา

เต็มที่ในการค้นคว้าและสนทนาเรื่องที่สนพระราชหฤทัยรวมทั้งเรื่องอิเหนา
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ตอนทีเ่สดจ็พระราชด�ำเนินผ่านเขามะราปีในเมอืงยกยา ทรงได้ฟังนิทานเกีย่วกบัแม่น�ำ้

เบราหรือ “แม่น�้ำตาย” ที่ภูเขานี้ซึ่งเกี่ยวข้องกับเรื่องปันหยี ก็ทรงบันทึกนิทานส�ำนวนนี้

ลงไว้ แล้วทรงเปรียบเทียบเชื่อมโยงกับเรื่องอิเหนาเล็กของไทย กล่าวคือ นิทานเล่าว่า

มีระตูผู้หน่ึงเดินทางไปแต่งงาน ระหว่างทางขากลับได้แวะบูชายัญที่ภูเขามะราป ี

ท�ำให้พบกับปันหยีซึ่งแวะมาบูชายัญเช่นกัน ระตูกับปันหยีเกิดรบกันขึ้น ระตูถูกฆ่าตาย 

ท�ำให้เมียต้องฆ่าตัวตายตาม จากน้ันก็เผาศพและกวาดกระดูกลงแม่น�้ำน้ี จึงได้ชื่อว่า

แม่น�้ำตาย พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระราชวิจารณ์ว่า นิทาน

ดังกล่าวน้ีคล้ายกับตอนปันหยีรบกับระตูบุศสิหนาที่ภูเขาปะราปีในเรื่องอิเหนาเล็ก

ซ่ึงพอระตูตาย นางดรสามเหสีของระตูก็แบหลาฆ่าตัวตายตามเช่นกัน ดังที่ทรง

กล่าวว่า “แม้ มันช่างโดนกับเรื่องรตูบุศสิหนาแลนางอรสาเสียจริง ๆ แต่จะถามเอา

ชื่อรตูกับนางไม่ได้ความ ไม่มีใครจ�ำได้” (Chulalongkorn (Rama V), 2012, p. 216)

	 ตัวอย่างความรู้อีกประเด็นหนึ่งที่ทรงน�ำเสนอไว้ในพระราชนิพนธ์เรื่องนี้ คือ

เรื่องลักษณะส�ำคัญของนิทานปันหยี กล่าวคือ เมื่อได้ทรงค้นคว้าและฟังนิทานปันหยี

ส�ำนวนต่าง ๆ ของชวามาระยะหนึ่ง ก็ทรงประมวลความรู้และทรงวิเคราะห์ว่า เรื่อง

ปันหยีมีที่มาจากพงศาวดารและเล่ากันอยู่หลายส�ำนวนแตกต่างกันไป คล้ายกับนิทาน

พระร่วงในพงศาวดารเหนือของไทยที่เล่าเป็นหลายส�ำนวนเช่นกัน และด้วยเหตุที่เป็น

เรื่องเล่าเก่าแก่ที่เล่ากันมาช้านาน จึงมีการแต่งเติมอิทธิปาฏิหาริย์ต่าง ๆ เข้าไปจนไม่

อาจถือเป็นพงศาวดารได้ ดังที่ทรงกล่าวไว้ตอนหนึ่งว่า

… เรื่องอิเหนาเปนเรื่องเก่าเหมือนพงศาวดารเหนือ แลมีผู้เอาไป

แต่งเล่นละครมาก เนื้อความต่าง ๆ กันไป … เรื่องราวมักจะกล่าว

ให้วิเศษไปต่าง ๆ จนจะจับเปนเค้าพงศาวดารไม่ใคร่จะได้ แต่

เปนอันได้ความแน่ว่าปันหยน้ัีนมอี�ำนาจใหญ่ไม่แต่เฉพาะในเกาะชวา 

(Chulalongkorn (Rama V), 2012, p. 218-223)

	 ความรู้อันหลากหลายเกี่ยวกับเรื่องปันหยี/อิเหนาที่ทรงสืบค้นและอธิบาย

อยู่ในพระราชนิพนธ์เรื่องน้ี แสดงให้เห็นความสนพระราชหฤทัยและความผูกพันที่

ทรงมีต่อเรื่องอิเหนา ดังที่ทรงกล่าวไว้ว่า จุดประสงค์หน่ึงที่ทรงค้นคว้าเรื่องปันหยี
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ในพงศาวดารชวา ก็เพื่อ “จะได้รู้ต้นเชื้อวงศ์ของอิเหนา ซ่ึงเรานับว่าเป็นคนรู้จักกัน

ในหนังสือ” (Chulalongkorn (Rama V), 2012, p. 191)

	 ผลการศึกษาดังได้อธิบายมาเป็นล�ำดับในหัวข้อน้ี สะท้อนให้เห็นว่า การน�ำ

เสนอเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ มีความหลากหลายและมีขอบเขตกว้างขวางขึ้น 

ทั้งในมิติของรูปแบบและในมิติของบริบทการสร้าง-เสพวรรณกรรมซ่ึงปรากฏทั้งใน

แวดวงราชส�ำนักและในหมูป่ระชาชน จนอาจกล่าวได้ว่า สมัยรัชกาลท่ี ๕ เป็น “ยุคทอง”

ยุคหนึ่งของเรื่องอิเหนา 

	 ความรุ่งเรืองของเรื่องอิเหนาในยุคสมัยน้ี น่าจะมาจากปัจจัยหรือสาเหตุ

หลายประการ ประการแรก น่าจะเกดิจากการทีร่สนิยมทางศลิปะของผู้คนในยคุสมยัน้ี

โดยเฉพาะชาววังยงัคงสืบเน่ืองจากยคุสมยัก่อนหน้า จึงท�ำให้เรือ่งอิเหนาซ่ึงเป็นทีนิ่ยม

และรู้จักกันดีมาตั้งแต่สมัยอยุธยายังคงได้รับการสืบทอดและถ่ายทอดในสื่อและ

ศิลปะต่าง ๆ ประการที่สอง ความมีเสน่ห์และลักษณะสากลของเรื่องอิเหนาที่เป็น

เรื่องของความรัก การรบ และการผจญภัยที่น่าประทับใจ ก็อาจเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท�ำให้

เรื่องนี้ยังคงครองใจและเข้าถึงจิตใจของผู้คนในยุคนี้ได้ ประการที่สาม พระราชนิยม

และความสนพระราชหฤทัยอันลึกซ้ึงที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

ทรงมีต่อเรื่องอิเหนา น่าจะเป็นปัจจัยส�ำคัญหนึ่งที่ส่งเสริมให้ยุคนี้เป็น “ยุคทอง” ของ

เรือ่งอิเหนา ดงัจะเหน็ว่าทรงสืบทอดและสร้างสรรค์เรือ่งอิเหนาในหลากหลายลักษณะ 

เช่น ทรงสืบทอดการแสดงของหลวงเรื่องอิเหนา โปรดทอดพระเนตรการแสดงและ

ฟังการขับร้องเรื่องอิเหนาอยู่เสมอ โปรดเกล้าฯ ให้มีการแสดงและการขับร้องเรื่อง

อิเหนาในโอกาสต่าง ๆ ทรงพระราชนิพนธ์บทเจรจาละครเรื่องอิเหนา ทรงพระราช

นิพนธ์วรรณกรรมโดยมีเรื่องอิเหนาเป็นแรงบันดาลพระทัย และทรงค้นคว้าอธิบาย

ความรู้เรื่องอิเหนาในหลากหลายประเด็น

เรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕: หัวเลี้ยวแห่งวัฒนธรรมอิเหนาของไทย

	 วัฒนธรรมอิเหนาของไทยต้ังต้นข้ึนในสมัยอยุธยาตอนปลาย จากน้ันก็ได้รับ

การสืบทอดและเปลี่ยนแปลงมาเป็นล�ำดับจวบจนปัจจุบัน ในกระแสธารแห่งการสร้าง

และเสพเรื่องอิเหนาที่สืบสายต่อเน่ืองมาน้ี ยุคสมัยรัชกาลที่ ๕ เป็นยุคหน่ึงที่เกิด
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ผลงานและปรากฏการณ์เรื่องอิเหนาอย่างหลากหลายดังที่ได้ศึกษามาข้างต้น ผลงาน

และปรากฏการณ์ดงักล่าวน้ี ไม่เพยีงแต่เป็นการสืบทอดวัฒนธรรมอิเหนาแต่เดมิเท่าน้ัน 

แต่ยังได้สร้างความเปล่ียนแปลงหรือ “จุดเปล่ียน” ส�ำคัญแก่การสร้างและเสพเรื่อง

อิเหนาด้วยหลายด้าน ได้แก่ ด้านความแพร่หลายของเรื่องอิเหนา ด้านรูปแบบและวิธี

การน�ำเสนอเรื่องอิเหนา ด้านการละครอิเหนา ด้านเนื้อหาหรือส�ำนวนของเรื่องอิเหนา 

และด้านอิเหนาศึกษา ดังนี้

	 ๑.	หัวเลี้ยวด้านความแพร่หลายของเรื่องอิเหนา

	 ยคุสมยัรชักาลที ่๕ เป็นยคุทีเ่รือ่งอิเหนาได้แพร่หลายไปสู่พืน้ทีก่ารแสดงและ

การอ่านของประชาชนอย่างเด่นชัดและกว้างขวางขึ้นกว่ายุคก่อนหน้าที่อยู่ในแวดวง

ราชส�ำนักเป็นหลัก ดังนี้

	 ในด้านการแสดง ด้วยเหตุที่เรื่องอิเหนาตั้งต้นที่การเป็นละครในอันเป็น

ละครของพระมหากษัตริย์ต้ังแต่สมัยอยุธยาตอนปลาย การแสดงเรื่องน้ีจึงอยู่ใน

บรบิทของราชส�ำนักเป็นหลัก ทัง้ละครในของหลวง และละครในของเจ้านายและขนุนาง

ซ่ึงได้รับพระบรมราชานุญาตให้มีละครในได้แต่ต้องเป็นละครผู้ชาย
๑๗
 จนในสมัย

รัชกาลที่ ๔ จึงปรากฏว่ามีการเล่นเรื่องอิเหนาในการแสดงของประชาชนและสามารถ

เล่นเป็นละครผู้หญิงได้ดังได้กล่าวแล้วข้างต้น แต่อาจจะยังไม่แพร่หลายมากนัก 

จนมาถงึสมยัรชักาลที ่๕ จึงปรากฏหลักฐานเด่นชดัข้ึนว่าเรือ่งอิเหนาทัง้อิเหนาเล็กและ

อเิหนาใหญ่แพร่หลายในการแสดงของประชาชน ดังพบว่าละครและลิเกหลายคณะใน

ยุคดังกล่าวนิยมเล่นเรื่องอิเหนาเล็ก และมีคณะละครแขกน�ำเรื่องอิเหนาใหญ่มาเล่น

แบบมลายู โดยเล่นสืบเนื่องมาตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ ๔ 

	 ในด้านการอ่าน ดังได้กล่าวแล้วข้างต้นว่า ในสมัยรัชกาลที่ ๕ เรื่องอิเหนา

ได้รับการพิมพ์เผยแพร่เป็นครั้งแรกเพื่อจ�ำหน่าย ได้แก่ เรื่องดาหลังพระราชนิพนธ์

รัชกาลที่ ๑ และเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ การพิมพ์เรื่องอิเหนาทั้ง 

	
๑๗
	 เจ้านายและขุนนางผู้ใหญ่ได้รับพระราชทานพระบรมราชานุญาตให้มีละครในได้ แต่

ต้องหดัเป็นละครผู้ชาย เน่ืองจากละครผู้หญิงมไีด้เฉพาะของหลวงเท่าน้ัน (Damrongrachanuphap, 

1965, p. 20)
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๒ ฉบับดังกล่าวนี้ นับเป็น “จุดเปลี่ยน” ส�ำคัญที่ท�ำให้เรื่องอิเหนาแพร่หลายไปสู่แวดวง

การอ่านของประชาชนอย่างกว้างขวางมากข้ึนกว่ายุคก่อนที่แพร่หลายในหมู่ชาววัง

เป็นหลัก นอกจากน้ี การพิมพ์ดังกล่าวยังท�ำให้คณะละครต่าง ๆ ได้ซ้ือหาบท

พระราชนิพนธ์ไปปรบัใช้ในการแสดงด้วย ฉบบัทีนิ่ยมมากคงเป็นเรือ่งอิเหนาเล็กเพราะ

มีการพิมพ์ซ�้ำหลายครั้งโดยโรงพิมพ์หลายแห่งในยุคนี้ เช่น โรงพิมพ์ครูสมิท โรงพิมพ์

ราษฎร์เจริญ โรงพิมพ์นายเทพ และโรงพิมพ์พานิชศุภผล 

	 หนังสือเรื่องอิเหนาที่พิมพ์จ�ำหน่ายในสมัยน้ี นอกจากแพร่หลายในพระนคร

แล้ว คงแพร่หลายไปยังท้องถิ่นต่าง ๆ รวมทั้งน่าจะข้ามไปยังดินแดนลาวด้วย ดังที่ 

ธานีรัตน์ จัตุทะศรี (Jatuthasri, 2016, p. 175) ศึกษาเรื่องอินเหนาฉบับลาวที่หอสมุด

แห่งชาตลิาวจัดพมิพ์จากต้นฉบบัพบัสาเมือ่ พ.ศ. ๒๕๑๓ และสันนิษฐานว่า เรือ่งอินเหนา

ฉบับน้ีน่าจะแต่งขึ้นที่หลวงพระบางในช่วงเวลาที่ตรงกับรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว โดยกวีลาวคงมีโอกาสได้อ่านเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์

รัชกาลที่ ๒ ซ่ึงพิมพ์ครั้งแรกในเวลาน้ัน และเกิดแรงบันดาลใจในการแต่งเรื่อง

อินเหนาขึ้น

	 ๒. หัวเลี้ยวด้านรูปแบบและวิธีการน�ำเสนอเรื่องอิเหนา

	 ผลงานเรื่องอิเหนาส่วนหน่ึงที่เกิดข้ึนในสมัยรัชกาลที่ ๕ เป็นการสืบทอด

รูปแบบและวิธีการน�ำเสนอแบบขนบเดิมที่เคยมีมาในยุคก่อน เช่น ละครใน มโหร ี

สักวา และนิราศ ขณะเดียวกันผลงานอีกส่วนหน่ึงมีรูปแบบและวิธีการน�ำเสนอใน

แนวใหม่ซ่ึงไม่เคยปรากฏแก่เรื่องอิเหนามาก่อนหรืออาจมีปรากฏบ้างก่อนหน้าน้ีแต่

ไม่เด่นชัดเท่าในยุคสมัยนี้ ดังนี้

	 รูปแบบและการน�ำเสนอเรื่องอิเหนาใหญ่ในแนวใหม่ ได้แก่ การพิมพ์เรื่อง

อิเหนาใหญ่เพื่อจ�ำหน่าย และการน�ำเรื่องนี้ไปเล่นละครแขกและละครพันทาง ดังเช่น

ที่ปรากฏในละครแขกของนายเสือ และละครพันทางของเจ้าพระยามหินทรศักดิ์ธ�ำรง 

	 ส่วนรูปแบบและการน�ำเสนอเรื่องอิเหนาเล็กในแนวใหม่มีหลายลักษณะ เช่น 

การร้องคอนเสิร์ตเรื่องอิเหนา การน�ำเรื่องอิเหนามาแต่งเป็นโคลงซ่ึงก่อนหน้าน้ี

ไม่ปรากฏ การแต่งบทเจรจาละครในเรื่องอิเหนาเป็นลายลักษณ์ที่มีลักษณะคล้าย
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ละครพูดและเน้นความสนกุขบขันซึง่ต่างกับขนบละครในแต่เดิมที่ไม่ให้ความส�ำคัญแก่

การเจรจา การน�ำเรื่องอิเหนามาเล่นละครดึกด�ำบรรพ์ซ่ึงมีการใช้เพลงส�ำเนียงแขก 

มีบทร้องภาษามลายูประกอบ และมีฉากที่ตระการตา การเล่นลิเกเรื่องอิเหนา

การพิมพ์เรื่องอิเหนาเพื่อจ�ำหน่าย การศึกษาและน�ำเสนอเรื่องอิเหนาในเชิงวิชาการ 

การน�ำชื่อตัวละครจากเรื่องอิเหนามาตั้งช่ืองานศิลปะหรือใช้เป็นนามแฝง รวมทั้ง

การสร้างจิตรกรรมอิเหนาหลายชุดที่น�ำวิธีการวาดแบบตะวันตกเข้ามาผสมผสานและ

น�ำเสนอในพืน้ทีใ่หม่ เช่น วาดในสมดุภาพ และวาดเฉพาะตอนในกรอบส�ำหรบัใช้ตกแต่ง 

นอกจากนี้ การเล่นละครในเรื่องอิเหนาในยุคนี้ พบว่าบางครั้งมีการเพิ่มลักษณะใหม่ ๆ  

เข้าไปผสมผสานด้วย ดังเห็นได้จากบทละครเรื่องอิเหนาของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

กรมพระนราธปิประพนัธ์พงศ์ ทีใ่ช้เพลงส�ำเนียงแขกหลายเพลงเพือ่สร้างรสออกภาษา 

และแทรกบทฉุยฉายอิเหนาซึ่งไม่เคยปรากฏมาก่อน 

	 ผลงานเรื่องอิเหนาแนวใหม่ดังกล่าวนี้ ได้สร้าง “จุดเปลี่ยน” แก่วัฒนธรรม

อิเหนาอย่างชัดเจน เน่ืองจากเป็นการขยายรูปแบบและวิธีการน�ำเสนอเรื่องอิเหนา

ให้กว้างขวางและหลากหลายมากข้ึนกว่าทีเ่คยมมีา อีกทัง้ยงัเป็นตวัอย่างการปรบัแปลง

เรื่องอิเหนาในลักษณะต่าง ๆ ด้วย เช่น บทเจรจาละครเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์

รัชกาลที่ ๕ แสดงให้เห็นการปรับเรื่องอิเหนาให้ร่วมสมัยและสร้างความสนุกขบขัน

ผ่านบทบาทตัวละคร บทละครดึกด�ำบรรพ์พระนิพนธ์สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ แสดงให้เห็นการปรุงบทที่มีการออกภาษา

ชวามลายูในบางช่วงจากการบรรจุเพลงส�ำเนียงแขกและการแต่งบทร้องภาษามลาย ู

ซ่ึงการใช้เพลงส�ำเนียงแขกน้ียังพบในบทละครเรื่องอิเหนาพระนิพนธ์พระเจ้าบรมวงศ์

เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ ด้วยดังได้กล่าวแล้วข้างต้น 

	 “จุดเปล่ียน” ด้านรูปแบบและวิธีการน�ำเสนอดังกล่าวน้ี สะท้อนให้เห็นว่า 

แนวคิดในการสร้างผลงานเรื่องอิเหนาในยุคน้ีเปล่ียนแปลงไปจากเดิม กล่าวคือ 

ศิลปินหรือผู้สร้างงานมิได้ยึดติดว่าจะต้องน�ำเสนอตาม “กรอบ” หรือขนบเดิมอย่าง

เคร่งครัด แต่ “กล้า” ที่จะดัดแปลงเรื่องอิเหนาให้แปลกใหม่และหลากหลายมากขึ้น 

สอดคล้องกับส่ือและศิลปะรูปแบบใหม่ ๆ ที่เกิดข้ึนในสมัยน้ี ซ่ึงได้ส่งผลสืบเน่ือง

มาจนถึงยุคปัจจุบันที่มีการถ่ายทอดและดัดแปลงเรื่องอิเหนาในส่ือและศิลปะต่าง ๆ 

หลายลักษณะ 
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	 เหตุปัจจัยที่ท�ำให้เกิด “จุดเปลี่ยน” ด้านรูปแบบและการน�ำเสนอเรื่องอิเหนา

ในสมัยรัชกาลที่ ๕ ดังกล่าวน้ี อาจสืบเน่ืองมาจากการที่ในยุคน้ีมีส่ือและศิลปะ

แนวใหม่เกิดขึ้นมาก ทั้งด้านขับร้อง การแสดง วรรณกรรม และจิตรกรรม ดังนั้นเมื่อ

ผู้สร้างงานเลือกน�ำเรื่องอิเหนามาน�ำเสนอในส่ือและศิลปะเหล่าน้ัน จึงท�ำให้รูปแบบ

การน�ำเสนอเรื่องอิเหนาในยุคน้ีมีความแปลกใหม่หลากหลายมากขึ้นกว่ายุคก่อน เช่น 

คอนเสิร์ต ละครดึกด�ำบรรพ์ ละครพันทาง และลิเก นอกจากนี้ การที่พระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัมพีระราชนิยมวรรณคดเีรือ่งน้ีอย่างลึกซ้ึง อีกทัง้ทรงส่งเสรมิ

และยอมรับให้มีการน�ำเสนอเรื่องอิเหนาทั้งแนวขนบและแนวใหม่ รวมทั้งยังทรง

พระราชนิพนธ์เรื่องอิเหนาในแนวใหม่ด้วยพระองค์เอง ได้แก่ บทเจรจาละครเรื่อง

อิเหนาซ่ึงมีลักษณะคล้ายละครพูดที่สนุกและร่วมสมัย ก็อาจเป็นปัจจัยหน่ึงที่ส่งเสริม

ให้ศลิปินหรอืผู้สร้างในยคุน้ีเกดิแรงบันดาลใจทีจ่ะสร้างงานเรือ่งอิเหนาทัง้แนวเดมิและ

แนวใหม่อย่างหลากหลาย

	 ๓.	หัวเลี้ยวด้านการละครอิเหนา

	 ละครเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ ปรากฏทั้งรูปแบบเดิมตามขนบและ

รปูแบบใหม่ดงักล่าวแล้วข้างต้น รปูแบบเดมิตามขนบ ได้แก่ ละครใน ซ่ึงมทีัง้ของหลวง

และของบรรดาเจ้านายและขุนนางต่าง ๆ ซ่ึงได้ช่วยสืบทอดองค์ความรู้ละครอิเหนา

แบบดั้งเดิมให้ยังคงอยู่และส่งต่อแก่การละครในยุคหลังต่อไป ส่วนรูปแบบหรือแนว

ใหม่ ๆ  ของละครเรือ่งอิเหนาในสมยัน้ีกม็อียูห่ลากหลาย อาท ิการเล่นละครแขกและละคร

พันทางเรื่องอิเหนาใหญ่ การเล่นละครดึกด�ำบรรพ์เรื่องอิเหนาเล็ก การเจรจาละครใน

เรือ่งอิเหนาเล็กซ่ึงมลัีกษณะคล้ายละครพดูทีเ่น้นความขบขนั และการเล่นละครในเรือ่ง

อิเหนาเล็กที่มีลักษณะใหม่ ๆ เข้ามาผสมผสานดังเช่นละครเรื่องอิเหนาของพระเจ้า

บรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์

	 ละครเรื่องอิเหนาในแนวใหม่ดังกล่าวน้ี ได้สร้าง “จุดเปล่ียน” ส�ำคัญแก่

การละครอิเหนา กล่าวคือ ท�ำให้ละครที่เล่นเรื่องอิเหนามิได้มีแต่ละครในตามขนบ

เท่านั้น แต่มีหลายประเภทหรือหลายแนวมากขึ้น อันส่งผลให้เกิดบทละครเรื่องอิเหนา

ฉบับใหม่ ๆ  หลายฉบับซึ่งปรุงขึ้นตามแนวทางการแสดงนั้น ๆ  นอกจากน้ี ละครรูปแบบ

ใหม่หรอืแนวใหม่ดงักล่าว ยงัท�ำให้เกดิกระบวนแสดงหรอื “รสชาต”ิ ใหม่แก่ละครเรือ่ง
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อิเหนาด้วย เช่น “รสขบขัน” ดังปรากฏในการเจรจาละครในเรื่องอิเหนาเล็ก

พระราชนิพนธ์รัชกาลที่ 5 และ “รสจากการออกภาษา” ดังปรากฏในการแสดง

ละครพันทางเรื่องอิเหนาใหญ่ของคณะเจ้าพระยามหินทรศักดิ์ธ�ำรงซ่ึง “คงใช้เพลง

และท่าร�ำที่มีกล่ินอายทางชวาอยู่บ้าง” (Virulrak, 2004, p. 229) การออกภาษา

หรือการแสดงความเป็นต่างชาติต่างภาษาน้ี ยังปรากฏในบทละครดึกด�ำบรรพ์เรื่อง

อิเหนาเล็กของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ ์ และ

บทละครเรื่องอิเหนาเล็กของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ ด้วย 

ดังเห็นได้จากการบรรจุเพลงส�ำเนียงแขกหลายเพลงในบทละครทั้ง ๒ ฉบับดังกล่าว 

และการแทรกบทร้องภาษามลายูในบทละครดึกด�ำบรรพ์เรื่องอิเหนา 

	 การออกภาษาในการแสดงละครเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ ดังกล่าวน้ี 

น่าจะเป็นแบบอย่างหน่ึงให้แก่การสร้างสรรค์ละครเรื่องอิเหนาในสมัยต่อมา อาทิ 

ละครร�ำเรื่องอิเหนาแบบแต่งชวาของกรมศิลปากร ละครร�ำแบบแต่งชวาน้ี Mattani 

Mojdara Rutnin (Mojdara Rutnin, 1996, p. 293) อธิบายว่า เกิดขึ้นในยุคที่ ธนิต 

อยู่โพธิ์ เป็นอธิบดีกรมศิลปากร โดยได้แรงบันดาลใจจากการเห็นนาฏศิลป์และ

เครื่องแต่งกายแบบชวาเมื่อครั้งเดินทางไปประเทศอินโดนีเซีย ท�ำให้คิดปรับละครร�ำ

เรื่องอิเหนาให้แต่งกายแบบชวา และน�ำเสนอความเป็นชวาผ่านองค์ประกอบต่าง ๆ 

ด้วย เช่น เพลง ท่าร�ำ และฉาก อันท�ำให้ “เกิดความแปลกใหม่กลายเป็นละคอนแนว

พันทางมากกว่าละคอนใน” (Rutnin, 2008, p. 164) การปรุงละครร�ำแนวแต่งชวาของ

กรมศิลปากรให้ออกภาษาผ่านองค์ประกอบต่าง ๆ  นี้ ผู้วิจัยเห็นว่าน่าจะได้แนวคิดหรือ

แบบอย่างบางประการจากละครเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ ด้วย อาทิ การบรรจุ

เพลงส�ำเนียงแขก ก็มีตัวอย่างให้เห็นมาแล้วในบทละครดึกด�ำบรรพ์พระนิพนธ์สมเด็จ

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ และบทละครเรื่องอิเหนา

พระนิพนธ์พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ หรือการท�ำฉากที่มี

ลักษณะสถาปัตยกรรมชวา กม็แีบบอย่างให้เหน็มาแล้วเช่นกนัในฉากละครดกึด�ำบรรพ์

เรื่องอิเหนาของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์
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	 ๔. หัวเลี้ยวด้านเนื้อหาหรือส�ำนวนของเรื่องอิเหนา ดังนี้

	 ลักษณะแรก ดังได้อธิบายข้างต้นแล้วว่า ในสมัยรัชกาลที่ ๕ มีการค้นคว้า

และอธบิายความรูเ้กีย่วกบัเรือ่งอิเหนาในงานเขียนหลายเรือ่ง เช่น ระยะทางเทีย่วชวา

กว่าสองเดือนพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๕ และพงศาวดารโยนกของพระยาประชา

กิจกรจักร (แช่ม บุนนาค) โดยเน้ือหาส่วนหน่ึงของผลงานดังกล่าวเป็นการค้นคว้า

รวบรวมนิทานปันหยีส�ำนวนต่าง ๆ ไว้ ลักษณะดังกล่าวท�ำให้เกิด “จุดเปล่ียน” ด้าน

เนื้อหาหรือส�ำนวนของเรื่องอิเหนาในสังคมไทยอย่างชัดเจน คือท�ำให้สังคมไทยได้รู้จัก

นิทานปันหยีส�ำนวนใหม่ๆ เพิ่มเติมขึ้นจากเดิมที่มีอยู่ ๒ ส�ำนวนคือเรื่องอิเหนาเล็กและ

อิเหนาใหญ่ ตัวอย่างเช่น พระราชนิพนธ์เรื่องระยะทางเที่ยวชวากว่าสองเดือน 

เล่านิทานปันหยีของชวาไว้ ๕ ส�ำนวน หรือเรื่องพงศาวดารโยนกของพระยาประชา

กิจกรจักร (แช่ม บุนนาค) เล่านิทานปันหยีที่ปรากฏในพงศาวดารของชวา ๒ ส�ำนวน

	 นิทานปันหยีส�ำนวนใหม่ ๆ ดังกล่าว ไม่เพียงแต่ “เปิดโลก” การรับรู้เรื่อง

อิเหนาของชาติอ่ืนให้แก่คนไทยเท่าน้ัน แต่ยังมีคุณูปการต่อวงวรรณกรรมอิเหนาใน

ยุคสมัยต่อมาด้วย ประการแรก นิทานปันหยีส�ำนวนใหม่ดังกล่าวเป็นเน้ือหาให้กวียุค

หลังน�ำไปใช้สร้างสรรค์ผลงาน ตัวอย่างเช่น เนื่องน้อย ชูโต (2497) ได้น�ำนิทานปันหยี

ส�ำนวนหน่ึงที่เล่าอยู่ในพงศาวดารโยนกของพระยาประชากิจกรจักร (แช่ม บุนนาค) 

มาแต่งเป็นค�ำกลอนช่ือว่า “ค�ำกลอนเรื่องลูกอิเหนา” เล่าเรื่องราวของกุดาลาหลิน

ผู้เป็นโอรสของอิเหนา อีกประการหน่ึง การค้นคว้าและน�ำนิทานปันหยีของชาติอ่ืน

มาเล่าในงานเขยีนสมยัรชักาลที ่๕ ดงักล่าวน้ี น่าจะสร้างแรงบันดาลใจหรอืจุดประกาย

ให้คนไทยเกิดความสนใจใคร่รู้นิทานปันหยีส�ำนวนอื่น ๆ เพิ่มเติมมากขึ้นอีก อันน�ำไปสู่

การแปลนิทานปันหยีของชาติอื่นมาอย่างเต็มรูปในสมัยต่อมา อาทิ ในสมัยรัชกาลที่ ๖ 

ขุนนิกรการประกิจ (บิน อับดุลลาห์) ได้แปลนิทานปันหยีฉบับมลายูเป็นร้อยแก้วภาษา

ไทยชื่อว่า “พงศาวดารอิเหนาฉบับอารีนัครา”
๑๘
 หรือในสมัยรัชกาลที่ ๘ สมเด็จพระเจ้า

	
๑๘
	 ต้นฉบับเดิมของเรื่องน้ีเป็นภาษามลายู มารดาของเจ้าพระยาไทรบุรีช่ือหวันเต๊ะ 

ถวายไว้เป็นสมบตัขิองหอพระสมดุฯ สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ ซ่ึงทรง

เป็นสภานายกหอพระสมุดฯ ในขณะนั้น มีรับสั่งให้ขุนนิกรการประกิจ (บิน อับดุลลาห์) แปลถวาย

ในช่วง พ.ศ. ๒๔๖๑-๒๔๖๒ (Nikonkanprakit, 1977, p. ก)
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บรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระนครสวรรค์วรพนิิต ได้ทรงแปลนิทานปันหยเีรือ่ง “หกิะยตั

ปันหย ีสะมหิรงั” ฉบบัภาษามลายเูป็นร้อยแก้วภาษาไทย ในระหว่างทีป่ระทบัอยูท่ีเ่มอืง

บันดุง ประเทศอินโดนีเซีย

	 อีกลักษณะหนึ่ง การที่สมัยรัชกาลที่ ๕ มีการตั้งหอพระสมุดฯ ซึ่งมีบทบาท

ส�ำคัญในการรวบรวมหนังสือส�ำคัญต่าง ๆ เข้ามารวมไว้ในแห่งเดียวกัน ยังท�ำให้เกิด 

“จุดเปล่ียน” ด้านเน้ือหาหรือส�ำนวนของเรื่องอิเหนาในแง่ที่เป็นการตั้งต้นรวบรวม

สมุดไทยเรื่องอเิหนาฉบบัตา่ง ๆ  เข้ามารวมไว้อยา่งเป็นระบบในหอพระสมุดฯ อนัท�ำให้

พบต้นฉบับบทละครเรื่องอิเหนาฉบับอ่ืนนอกเหนือจากฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ 

ที่เป็นที่รู้จักกันดีอยู่แล้ว อาทิ พบสมุดไทยบทละครเรื่องอิเหนาส�ำนวนเก่าซึ่งได้มาจาก

นครศรีธรรมราช เรื่องอิเหนาฉบับน้ีพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรง

พระราชวินิจฉัยว่าเป็นฉบับอยุธยา แต่ต่อมาสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยา

ด�ำรงราชานุภาพ ทรงพิจารณาแล้วทรงเห็นว่าน่าจะเป็นฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๑ 

ดังได้อธิบายแล้วข้างต้น 

	 การได้พบเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๑ ซ่ึงแต่เดิมทราบกันมาแต่

เพียงว่ามีพระราชนิพนธ์เรื่องน้ีแต่ไม่มีใครเคยพบเห็นต้นฉบับ ได้ท�ำให้สมเด็จพระเจ้า

บรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ ทรงพระด�ำรทิีจ่ะรวบรวมต้นฉบับเรือ่งอิเหนา

ฉบับน้ีให้ได้มากที่สุด จึงทรงก�ำชับเจ้าพนักงานของหอพระสมุดฯ ว่า “ถ้าได้หนังสือ

อิเหนามาให้ตรวจส�ำนวนดูก่อนทุกเล่ม ถ้าเห็นส�ำนวนแปลกกับฉบับพิมพ์
๑๙

ให้เอาไว้

พวก ๑ ต่างหาก รวบรวมมาอย่างน้ีจนได้บทละครเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาล

ที่ ๑ เบ็ดเสร็จด้วยกันรวม ๗ เล่มสมุดไทย มีขาดบ้างเป็นตอน ๆ” (The Fine Arts 

Department, 1973, p. ค) 

	 ๕. หัวเลี้ยวด้านอิเหนาศึกษา 

	 สมัยรัชกาลที่ ๕ มีงานเขียนเชิงค้นคว้าและให้ข้อมูลความรู้เรื่องอิเหนา

เกดิขึน้เป็นครัง้แรกดงัได้กล่าวแล้วข้างต้น เช่น พระราชวิจารณ์เรือ่งอิเหนาส�ำนวนเก่า 

พระราชนิพนธ์เรื่องระยะทางเที่ยวชวากว่าสองเดือน พระราชนิพนธ์จดหมายรายวัน

	
๑๙
 ฉบับพิมพ์ หมายถึง บทละครเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒
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เมือ่เสดจ็ประพาสเกาะชวาครัง้หลัง และพงศาวดารโยนกของพระยาประชากจิกรจักร 

(แช่ม บุนนาค) ผลงานเหล่าน้ีมีความส�ำคัญต่อวัฒนธรรมอิเหนาในแง่ที่เป็นจุดตั้งต้น 

“อิเหนาศึกษา” ในสังคมไทย ท�ำให้องค์ความรู้เกี่ยวกับเรื่องอิเหนาในแง่มุมต่าง ๆ ได้ 

“ก่อร่าง” ขึ้น และแสดงให้เห็นแนวทางการศึกษาเรื่องอิเหนา ซึ่งปรากฏ ๒ แนวทาง

หลัก ได้แก่ การศึกษาแนวประวัติ และการศึกษาแนว “ข้ามชาติ” 

	 การศกึษาเรือ่งอิเหนาในแนวประวัต ิเหน็ได้จากพระราชวิจารณ์ของพระบาท

สมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ทีท่รงศกึษาเน้ือหาและส�ำนวนภาษาในบทละครเรือ่ง

อิเหนาส�ำนวนเก่าทีห่อพระสมดุฯ ได้มาจากนครศรธีรรมราช แล้วทรงพระราชวินิจฉัยว่า

น่าจะเป็นฉบับที่แต่งสมัยอยุธยาและชาวนครศรีธรรมราชได้คัดบทไป พระราชวิจารณ์

น้ีทรงแทรกอยู ่ในหนังสือ พระราชวิจารณ์จดหมายเหตุความทรงจ�ำกรมหลวง

นรินทรเทวี ดังได้อธิบายแล้วข้างต้น

	 ส่วนการศึกษาค้นคว้าเรื่องอิเหนาในแนว “ข้ามชาติ” เห็นได้เด่นชัดใน

พระราชนิพนธ์เรื่องระยะทางเที่ยวชวากว่าสองเดือน ประเด็นความรู้เรื่องปันหยีและ

เรื่องอิเหนาที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงค้นคว้าและทรงวิเคราะห์

อยูใ่นพระราชนิพนธ์เรือ่งน้ี เป็นต้นแบบและเป็น “ประเดน็ตัง้ต้น” ให้แก่การศกึษาเรือ่ง

อิเหนาในแนว “ข้ามชาต”ิ ได้เป็นอย่างด ีอาท ิประเดน็เรือ่งทีม่าและลักษณะส�ำคญัของ

เรือ่งปันหยชีวา ประเดน็เรือ่งลักษณะร่วมและลักษณะแตกต่างระหว่างเรือ่งปันหยขีอง

ชวากับเรื่องอิเหนาของไทย ประเด็นเรื่องภูมิศาสตร์ ภาษา และวัฒนธรรมชวากับ

การสร้างความเข้าใจเรื่องอิเหนาของไทย เช่น ทรงเช่ือมโยงช่ือเมืองและภูมิศาสตร์

ของชวากบัช่ือเมอืงในเรือ่งอิเหนา ทรงค้นความหมายของค�ำศพัท์บางค�ำในเรือ่งอิเหนา

ที่ใช้กันอยู่ในชวา เช่น ค�ำว่า “บุษบา” และ “สลา” และทรงเชื่อมโยงวัฒนธรรมชวากับ

วัฒนธรรมที่ปรากฏในเรื่องอิเหนาของไทย เช่น การจารึกชื่อบนกริช พิธีแห่สระสนาน 

และการกินเลี้ยงขับร�ำ

	 ผลงานเชิงวิชาการเรื่องอิเหนาในสมัยรัชกาลที่ ๕ ดังกล่าวน้ี นอกจากช่วย

สร้างความรู้เรื่องอิเหนาและตั้งต้น “อิเหนาศึกษา” ในสังคมไทยแล้ว ยังน่าจะจุด

ประกายให้เกิดการ “ต่อยอด” ศึกษาค้นคว้าเรื่องน้ีในสมัยต่อมาด้วย เช่น ผลงาน 

ต�ำนานละครอิเหนา พระนิพนธ์สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ
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และ วิจารณ์เรื่องนิทานปันหยีหรืออิเหนา พระนิพนธ์พระวรวงศ์เธอ กรมหมื่น

พิทยลาภพฤฒิยากร

สรุปและอภิปรายผล

	 นับตั้งแต่สมัยอยุธยาตอนปลายที่เรื่องอิเหนาได้ปรากฏขึ้น เรื่องน้ีได้รับ

การสืบทอดและด�ำรงอยูใ่นศลิปวัฒนธรรมไทยเรือ่ยมา และส่ังสมเป็นวัฒนธรรมอิเหนา

ที่มีอายุยาวนานกว่า ๒๐๐ ปี ในช่วงระยะเวลาอันยาวนานดังกล่าวนี้ สมัยรัชกาลที่ ๕ 

เป็นยคุหน่ึงทีเ่กดิปรากฏการณ์และการสร้างสรรค์ผลงานเรือ่งอิเหนาอย่างหลากหลาย 

ทั้งแนวเดิมและแนวใหม่ที่ไม่เคยปรากฏมาก่อน ดังปรากฏให้เห็นในมิติการขับร้อง 

การแสดง ทัศนศิลป์ วรรณกรรม และวรรณกรรมศึกษา จนกล่าวได้ว่า สมัยรัชกาล

ที่ ๕ เป็น “ยุคทอง” ยุคหนึ่งของเรื่องอิเหนา

	 ผลงานและปรากฏการณ์อันหลากหลายของเรื่องอิเหนาดังกล่าวน้ี ท�ำให้

ยุคสมัยรัชกาลที่ ๕ เป็นหัวเล้ียวหรือ “จุดเปล่ียน” ส�ำคัญของวัฒนธรรมอิเหนาของ

ไทย กล่าวคือ ในยุคน้ีเรื่องอิเหนาไม่เพียงแต่ปรากฏในแวดวงราชส�ำนัก แต่ยังขยาย

พื้นที่ออกไปสู่โลกการอ่านและการแสดงของประชาชนอย่างเด่นชัด ไม่เพียงแต่มี

รูปแบบการน�ำเสนอตามขนบหรือตามแนวเดิมที่เคยมีมา แต่ยังขยายไปสู่รูปแบบและ

วิธกีารแสดงออกใหม่ ๆ  อย่างหลากหลาย ไม่เพยีงแต่ปรากฏเน้ือหาเรือ่งอิเหนาเล็กและ

อิเหนาใหญ่ตามที่รับรู้กันมาแต่เดิม แต่ยังปรากฏเรื่องปันหยีส�ำนวนใหม่ ๆ  ของชาติอื่น

เพิ่มเติม และไม่เพียงแต่น�ำเสนอในพื้นที่ทางศิลปะ แต่ยังปรากฏในพื้นที่ทางวิชาการ

หรือวรรณกรรมศึกษาด้วย ความเปล่ียนแปลงและความแปลกใหม่ต่าง ๆ ของเรื่อง

อิเหนาในยุคสมัยรัชกาลที่ ๕ ดังกล่าวมาน้ี นับว่าได้สร้างคุณูปการและจุดประกาย

ให้เกิดการสร้างงานอิเหนาในลักษณะต่าง ๆ ต่อเนื่องมาจวบจนปัจจุบัน

	 ด้วยเหตุน้ี จึงกล่าวได้ว่ายุคสมัยรัชกาลที่ ๕ ซ่ึงเป็นทั้ง “ยุคทอง” และ

“ยุคหัวเลี้ยว” ของเรื่องอิเหนา เป็น “หน้าประวัติศาสตร์” หนึ่งที่ส�ำคัญของวัฒนธรรม

อิเหนาในสังคมไทย
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บทคัดย่อ

	 ในงานวิจัยสร้างสรรค์เรื่อง “การศึกษาดัดแปลงวรรณกรรมเป็นบทละคร

เพลง : กรณีศึกษาหลายชีวิต” ผู้วิจัยศึกษาวิเคราะห์กลวิธีและกระบวนการสร้าง

บทละครเพลงจากวรรณกรรมเพื่อให้ได้องค์ความรู้เกี่ยวกับการสร้างบทละครเพลง

แบบหลายโครงเรื่อง ผู้วิจัยเลือกวรรณกรรมเรื่อง หลายชีวิต ของ ม.ร.ว.คึกฤทธิ ์

ปราโมช ซ่ึงมีการใช้กลวิธีการเล่าแบบหลายโครงเรื่อง มาพัฒนาเป็นบทละครเพลง

ที่ผู้ชมสามารถติดตามและเข้าใจทุกชีวิตของตัวละครได้ และสามารถสื่อแก่นความคิด

ของเรื่องสู่ผู้ชมละครได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

	 ผู้วิจัยเลือกที่จะรักษาการเล่าเรื่องแบบหลายโครงเรื่องอันเป็นรูปแบบที่

โดดเด่นของวรรณกรรมเรื่องน้ีเอาไว้ในบทละครเพลงโดยเลือกเล่าทั้ง ๑๑ เรื่องย่อย

ของ ๑๑ ตวัละครทีป่รากฎในวรรณกรรมให้ครบถ้วนทัง้หมด ผู้วิจัยตัง้ต้นจากการสร้าง

บทละครพูดที่สมบูรณ์ขึ้นมาก่อนแล้วจึงพัฒนาจากบทละครพูดสู่บทละครเพลง ผู้วิจัย

พบว่าการดดัแปลงเรือ่งราวจากวรรณกรรม หลายชวิีต เป็นบทละครเพลง แม้จะมหีลาย

โครงเรือ่ง แต่กส็ามารถกระตุน้ให้ผู้ชมตดิตามเรือ่งได้ จนผู้ชมได้รบัความคดิหลักในทีสุ่ด 
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A study of adaptation from a novel to a musical : 

A case study of Many Lives

Parida Manomaiphibul
๒

Abstract

	 This practice-oriented research “A study of the adaptation from a 

novel to a musical: A case study of Many Lives” investigates the possibilities 

of approaches and processes regarding creating a musical from literary text. 

The aim of this research is to gain knowledge of how to write a musical with 

multi-plot narrative. The researcher has decided to adapt M.R. Kukrit Pramoj’s 

Many Lives, with its multi-storyline structure, into a musical with multi-plot 

structure that follows all 11 protagonists of 11 stories such that they can be 

understood and appreciated by the audience. This musical will effectively 

deliver its main message to the audience through its complex structure. 

	 The researcher has decided to keep all 11 storylines concerning 11 

characters whose lives only interact in the same ferry accident. The researcher 

initially wrote a complete straight play, but subsequently revised it into a 

musical. It is found that the adaptation of Many Lives from literary text to 

musical theatre, despite its unconventional structure, can keep the interest of 

the audience, as well as effectively deliver its main message. 

Keyword:	Theatrical Adaptation, Literary Adaptation, Musical, Many Lives, 

	 Kukrit Pramoj, M.R.
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๑. บทน�ำ

	 ปัจจุบันละครเพลง (Musical) เป็นส่ือที่ได้รับความสนใจอย่างสูงในสังคม

ไทย จะเหน็ได้ว่ามงีานละครเพลงถกูผลิตมาสู่สายตาสาธารณชนอย่างต่อเน่ือง ไม่ว่าจะ

จากเอกชนหรือมหาวิทยาลัย จ�ำนวนกว่าครึ่งของละครเพลงเหล่านี้ มีการดัดแปลงมา

จากวรรณกรรมที่เป็นที่รู้จักกันอย่างกว้างขวาง อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยพบว่าในประเทศไทย

ยังไม่มีต�ำราหรืองานวิจัย ที่ศึกษากลวิธีและกระบวนการดัดแปลงบทละครเพลง

จากวรรณกรรมอย่างจริงจัง งานวิจัยส่วนมากที่พบจะเป็นในเชิงศึกษาเปรียบเทียบ

วรรณกรรมต้นฉบับกับละครเพลงเท่านั้น

	 ผู้วิจัยเลือกวรรณกรรมเรือ่ง หลายชีวิต ของ ม.ร.ว.คกึฤทธ์ิ ปราโมช เป็นกรณี

ศกึษาในการสร้างบทละครเพลง ทัง้น้ี วรรณกรรมเรือ่ง หลายชวิีต ได้รบัความนิยมจาก

ผู้อ่านนับตั้งแต่ระยะเวลาที่ผู้ประพันธ์ได้ประพันธ์ขึ้นในปี พ.ศ. ๒๔๙๔ จวบจนปัจจุบัน 

และได้ถูกใช้เป็นหนังสืออ่านนอกเวลาของนักเรียนระดับมัธยมศึกษา มีเน้ือหาที่

เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตของคนไทย และความเช่ือและความศรัทธาของพุทธศาสนิกชน

จึงกล่าวได้ว่า หลายชีวิต เป็นวรรณกรรมที่ทรงคุณค่า และแก่นความคิดที่เป็นสากล

ไม่ว่าในยุคสมัยใด ที่ส�ำคัญวรรณกรรมเรื่องน้ีใช้กลวิธีการเล่าแบบหลายโครงเรื่อง 

กล่าวคอื ใช้หลายเรือ่งส้ันมาประกอบกนัเป็นวรรณกรรมเรือ่งยาว ซ่ึงนับเป็นความยาก

และท้าทายอย่างสูงในการดัดแปลงเป็นบทละครเพลง ซ่ึงมีขนบการเล่าเรื่องแบบใช้

โครงเรื่องหลักเพียงโครงเดียว ผู้วิจัยจึงเห็นว่า การดัดแปลงวรรณกรรมเรื่องน้ีเป็น

บทละครเพลงจะเป็นกรณีศึกษาที่มีประโยชน์อย่างสูงในวงการวิชาการและวิชาชีพ

การเขียนบทละคร 

๒. วัตถุประสงค์

	 ๒.๑	เพื่อศึกษาวิเคราะห์แนวคิดการดัดแปลงวรรณกรรมเป็นบทละครเพลง

	 ๒.๒	เพื่อศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการสร้างบทละครเพลงแบบหลายโครงเรื่อง 

(multi-plot) จากวรรณกรรมเรื่องยาวที่ประกอบด้วยหลายเรื่องสั้น

	 ๒.๓	เพื่อศึกษาการสร้างบทละครเพลงแบบหลายโครงเรื่องเพื่อน�ำเสนอ

แก่นความคิดเรื่องผลของกรรม ซึ่งปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง หลายชีวิต
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๓. วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 ในงานวิจัยน้ี ผู้วิจัยน�ำแนวคิดการวิเคราะห์บทละครและกระบวนการและ

ขั้นตอนการดัดแปลงบทละคร ตลอดจนแนวคิดเรื่องการสร้างบทละครมาใช้ในการ

สร้างสรรค์บทละครเพลงเรื่อง หลายชีวิต โดยเริ่มจากการศึกษาวิเคราะห์บทต้นทาง

หรอืวรรณกรรมต้นฉบบั ผู้วิจัยศกึษาองค์ประกอบต่าง ๆ  ของบทละคร จากน้ัน จึงเลือก

โครงสร้างของบทละครและรปูแบบของเส้นเรือ่งทีเ่หมาะสมจะใช้ โดยผู้วิจัยหวังว่าการ

ใช้การวิเคราะห์โครงสร้างบทละครจะท�ำให้ผู้วิจัยพบวิธีการจัดล�ำดับและเรียบเรียง

บทละคร เพื่อให้สามารถสะท้อนความคิดหลักของเรื่องได้ 

	 หลังจากที่ผู้วิจัยได้ศึกษากระบวนการสร้างบทละครเพลงจากต�ำรา หนังสือ 

และบทละครเพลงเรื่องต่าง ๆ แล้ว ผู้วิจัยได้น�ำองค์ความรู้ที่ได้มาออกแบบโครงเรื่อง 

สร้างตวัละคร และเขยีนบทละครเรือ่งหลายชีวิตในรปูแบบของบทละครพดู (Straight 

Play) ขึ้น และทดลองจัดแสดงเป็นละครเวทีเต็มรูปแบบระหว่างวันที่ ๒๕ มกราคม -

๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๐ ณ ศูนย์ศิลปการละครสดใส พันธุมโกมล คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

	 จากนั้น ผู้วิจัยได้น�ำความเห็นของผู้ก�ำกับการแสดง ผู้ประพันธ์ดนตรี ผู้ทรง

คุณวุฒิ ตลอดจนผู้ชม มาวิเคราะห์และสังเคราะห์ เพื่อหาโครงสร้างการเล่าเรื่อง 

หลายชีวิตที่เหมาะสมในรูปแบบละครเพลง แล้วจึงเข้าสู่กระบวนการเดิม อันได้แก ่

การออกแบบโครงเรือ่ง สร้างตวัละคร และเขยีนบทละครอีกครัง้ แต่เป็นในโครงสร้าง

ของละครเพลง แล้วจึงน�ำร่างของบทละครเพลงน้ีมาพัฒนาร่วมกับผู้ก�ำกับการแสดง

และผู้ประพันธ์ดนตรีเพื่อวางเพลงและวางภาพที่จะเกิดข้ึนบนเวท ี ประพันธ์เน้ือเพลง

และท�ำนองเพลง จนได้ทดลองจัดแสดงเป็นละครเพลงเต็มรูปแบบระหว่างวันที่ ๑๔ 

สิงหาคม – ๑ กันยายน ๒๕๖๒ ณ ศูนย์ศิลปการละครสดใส พันธุมโกมล 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

๔. แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

	 ๔.๑ แนวคิดในการการดัดแปลงบทละครจากวรรณกรรม

	 ในการศึกษาการดัดแปลงวรรณกรรมต้นฉบับสู่บทละครเพลงเพื่อน�ำไป
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จัดแสดงในชั้นต้นนั้น Hutcheon (2006, p. 38-40) เรียกว่า telling to showing หรือ 

การดัดแปลงจาก “ค�ำ” ไปสู่การ “ท�ำ” Hutcheon ได้อธิบายกระบวนการดังกล่าว

เพิ่มเติมไว้ดังนี้

การดัดแปลงที่ได้รับความนิยมมากที่สุดคือ การย้ายจากการ

เล่าเรื่องด้วย “ค�ำ” ไปสู่การเล่าเรื่องด้วย “ท�ำ” ให้เห็น หรือจาก

ตวัหนังสอืไปสู่การแสดงน่ันเอง...การย้ายจากเล่าเรือ่งด้วยค�ำเป็นท�ำ

ให้เหน็น้ัน การแสดงจะต้องแสดงให้เหน็ว่า การบรรยายเรือ่ง กลวิธี

การเล่าเรื่อง และการน�ำเสนอความคิดหลัก แปลงไปสู่ค�ำพูด 

การกระท�ำ  เสียงและภาพได้อย่างไรบ้าง... เวลาที่นักทฤษฎี

พดูถงึการดดัแปลงจากหนังสือไปสู่การแสดง ส่วนส�ำคญัทีข่บัเน้นคอื 

ภาพที่เปล่ียนจากภาพในจินตนาการมาสู่ภาพจริงที่ปรากฏให้เห็น

ทางสายตา 

(Hutcheon, 2006, p. 38-40)

	 จากค�ำกล่าวของ Hutcheon จะเห็นได้ว่าการดัดแปลงจาก telling to

showing คอืต้องพจิารณาการดดัแปลงทัง้วิธกีารเล่าเรือ่ง การบรรยาย ความคดิหลัก

ของเรื่อง รวมถึงภาพบรรยายต่าง ๆ ที่ผู้อ่านต้องจินตนาการไปเป็นส่ิงที่ผู้ชมจะเห็น

ในการแสดง นอกจากกระบวนการดังกล่าวแล้ว ส่วนส�ำคัญอีกส่วนคือ ผู้ดัดแปลงบท

จะต้องเลือกวิธีการน�ำเสนอใหม่ให้เหมาะสม Duangpattra (2001, p. 160-161) ได้ให้

แนวคิดไว้ว่า 

ส่ิงแรกที่ผู้ดัดแปลงจะต้องท�ำก่อนลงมือดัดแปลงคือการศึกษา

และเข้าใจบทต้นทางอย่างดเีสียก่อน ผู้ดดัแปลงงานจึงจะสามารถ

ส่ือสารงานให้ออกมาอย่างมีประสิทธิภาพ ... หลังจากผู้จัดท�ำบท

แน่ใจว่าตนรู้จักผู้เขียนวรรณกรรมต้นเรื่องดีพอแล้ว จึงถึงขั้นตอน

ของการท�ำความเข้าใจวรรณกรรมต้นเรื่องให้กระจ่างจนสามารถ 

“จับสารส�ำคญั” อันเป็นหวัใจของวรรณกรรมเรือ่งทีจ่ะแปรรปูได้ว่า

คืออะไร ทั้งนี้ ผู้จัดท�ำบทต้องตระหนักเสมอว่า “สารส�ำคัญ” หรือ 

“หัวใจ”ของวรรณกรรมน้ัน “ไม่ได้อยู่ที่เรื่องราว แต่อยู่ที่การวาง
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โครงเรื่อง และการพัฒนานิสัยของตัวละครที่คล่ีคลายไปตาม

โครงเรื่อง ... “การหาร่างใหม่” ในรูปแบบที่เหมาะสม จึงเป็น

ส่ิงส�ำคัญที่ผู้จัดท�ำบทจะต้องรู้จักใช้วิจารณญาณในการตัดสินใจ 

“เลือก” ให้ถกูและเหมาะ เพราะถงึแม้เน้ือหาจะสมบรูณ์แต่ถ้าเลือก

กลวิธีการน�ำเสนอที่ผิดพลาด ก็จะส่งผลให้เรื่องราวน่าเบ่ือได้

เช่นกัน

(Duangpattra, 2001, p. 160-161)

	 ในกระบวนการและข้ันตอนการดัดแปลงน้ัน งานดัดแปลงอาจจะซ่ือสัตย์

หรืออาจจะวิพากษ์วิจารณ์งานต้นทางก็ได้ งานที่ดัดแปลงจะอ้างถึงส่วนหน่ึงหรือ

ทั้งหมดงานเดิมก็ได้ สาระส�ำคัญอยู่ที่งานที่ดัดแปลงจะต้องส่ือสารความคิดที่เป็น

รูปธรรม ไม่ว่าจะสอดคล้องหรือวิพากษ์วิจารณ์งานเดิม Hutcheon (2006, p. 3) 

ได้กล่าวไว้ว่า เครือ่งมอืเดยีวกนัทีนั่กเล่าเรือ่งมกัใช้เป็นประจ�ำคอื ท�ำเรือ่งน้ันให้จับต้อง

ได้หรือท�ำความคิดให้เป็นรูปธรรม บ้างก็ท�ำให้ส่วนที่เล่าน้ันง่ายข้ึน ในขณะเดียวกัน

ก็เพิ่มเติมรายละเอียดและสรุปใจความหลักเข้าไปด้วย บ้างก็ใช้การอุปมา วิพากษ์

วิจารณ์ หรือดัดแปลงอย่างตรงไปตรงมาเพื่อแสดงความเคารพต่อเรื่องความคิด

ข้างต้นของ Hutcheon สอดคล้องกับ Desmond และ Hawkes (2006, p. 3) ที่ได้

อธบิายกระบวนการดดัแปลงไว้เป็นสามประการ ว่า “หน่ึง แปลหรอืแปลงตรงตวั [close] 

สอง ยึดไว้เพียงโครงของการเล่าเรื่องในขณะที่ตีความบทต้นทางใหม่ [intermediate] 

สาม อ้างอิงถึงเรื่องเดิมในแง่ของวัตถุดิบหลักที่น�ำมาผลิตผลงานใหม่ [loose]” จะเห็น

ได้ว่างานดัดแปลงน้ันมิได้จ�ำกัดผู้ดัดแปลงอยู่เพียงแค่แปลงงานน้ันออกมาอย่างตรง

ตัวเท่านั้น แต่ผู้ดัดแปลงเลือกที่จะอ้างอึงถึงบทต้นทางเป็นส่วนใหญ่หรือใช้บทต้นทาง

เป็นเพียงวัตถุดิบในการสร้างสรรค์งานก็ได้ 

	 ในการสร้างสรรค์บทละครเพลงเรือ่ง หลายชวิีต เป็นกรณศีกึษาน้ี ผู้วิจัยมไิด้

มีจุดประสงค์ในการวิพากษ์วิจารณ์เรื่องต้นทาง แต่เป็นการดัดแปลงที่ซ่ือสัตย์ต่อ

ประเด็นของบทต้นทางโดยยังคงพยายามรักษาโครงสร้างแบบหลายโครงเรื่องของ

วรรณกรรมไว้ ผู้วิจัยศึกษากลวิธีการตัด ย่อ เพิ่ม หรือขยายเน้ือหาจากบทต้นทาง

เพื่อช่วยท�ำให้เรื่องสามารถจัดวางลงในส่ือใหม่ได้อย่างลงตัวมากยิ่งข้ึน ในประเด็นน้ี 
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Duangpattra (2001, p.149) ได้อธิบายเพิ่มเติมไว้ว่า “ค�ำว่า “การดัดแปลง” เป็นศัพท์

ซ่ึงใช้กนัอย่างกว้างขวางมานานเพราะเป็นทีย่อมรบัโดยทัว่กนัว่า เมือ่จะ “ท�ำ” วรรณกรรม

เพื่อการอ่านให้เป็นวรรณกรรมเพื่อการแสดงนั้น “การดัดแปลงเป็นสิ่งจ�ำเป็นต้องท�ำ” 

ซึ่งอาจท�ำได้โดยใช้วิธีการเติม ตัด ทวี ทอน ขยาย ยุบ สลับล�ำดับฉาก สถานที่ หรือบท

สนทนา” 

	 ๔.๒ แนวคิดในการสร้างบทละครเพลง

	 ในหนังสือ How Musicals Works and How to Write Your Own (2012) 

Woolford ได้กล่าวถึงกระบวนการการสร้างบทละครเพลงว่าละครเพลงที่ดีถูกสร้าง

จากแนวคิด (Concept) ที่หนักแน่นชัดเจน ซ่ึงจะน�ำไปสู่การสร้างโครงเรื่อง (Plot)

การจัดล�ำดับเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่จะเกิดขึ้นในเรื่อง หลังจากน้ันเป็นข้ันตอนของ

การวางโครงสร้าง (Structure) ที่เอื้อต่อความเป็นละครเพลง ที่ใช้เพลงในการด�ำเนิน

เรื่อง และขั้นสุดท้าย การท�ำให้เกิดขึ้น (Execution) ได้แก่การลงมือเขียน และท�ำงาน

ร่วมกับฝ่ายอื่น ๆ ต่อไป (Woolford, 2012, p. 11-12)

	 การสร้างบทละครเพลงโดยการดัดแปลงจากส่ืออ่ืน ไม่ว่าจะเป็นบทละคร

พูด เรื่องสั้น วรรณกรรม หรือภาพยนตร์ จ�ำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมีการเพิ่มคุณค่าใหม่ 

(Adding new value) ให้กบัเรือ่งราวน้ัน ๆ  ไม่ใช่แค่เพิม่ดนตรหีรอืเพลงเข้าไป บทละคร

เพลงจ�ำเป็นต้องใช้เพลงในการขบัเคล่ือนเรือ่งและความรูสึ้ก หากท�ำเพยีงแค่เตมิเพลง

เข้าไปในจุดใด ๆ ของเรื่องดั้งเดิม จะมีความเส่ียงอย่างมากที่ละครเพลงเรื่องน้ันจะ

ล้มเหลวในท�ำการดัดแปลงข้ามส่ือ ผู้เขียนบทก�ำลังสร้างงานศิลปะช้ินใหม่ขึ้นมา

ศิลปะแต่ละส่ือมีจุดเด่นและจุดอ่อนต่างกันออกไป การยึดทุกอย่างตามเดิมโดยไม่

ยืดหยุ่นจะเป็นก�ำแพงที่ขวางกั้นไม่ให้ศิลปะชิ้นใหม่นั้นเกิดขึ้นได้ ผู้เขียนบทจึงต้องกล้า

ที่จะก้าวข้ามผ่านก�ำแพงน้ันด้วยการตัด เสริม ปรับ มองหาองค์ประกอบในเรื่องที่

ก�ำลังดัดแปลงที่จะหนักแน่นขึ้น ชัดเจนขึ้น มีพลังมากขึ้นผ่านการเล่าด้วยเพลง

เป็นการเพิ่มมิติให้กับเรื่องดั้งเดิมไม่ใช่การเปล่ียนเรื่องเดิม อย่างไรก็ตามไม่ว่าจะ

ท�ำการปรับ เสริม เติม ตัด เรื่องราวอย่างไร ก็ยังต้องซื่อสัตย์กับจิตวิญญาณของเรื่อง

ดั้งเดิมเสมอ (Woolford, 2012, p. 34-36)
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	 ในหนังสือ The Musical Theatre Writer’s Survival Guide (2005) Spencer 

ได้กล่าวถึงละครเพลงที่เรียกว่า The group musical ซึ่งหมายถึง ละครเพลงที่ผู้ชม

จะตามตัวละครหลายตัว ไม่ใช่ตัวหลักเพียงตัวเดียว ละครเพลงแบบ Group musical 

สามารถแบ่งแยกย่อยได้เป็นสองแบบ คือ Gestalt musical กับ Panorama musical 

	 Gestalt musical คือ แทนที่ละครจะมีตัวละครหลักตัวเดียวในการพยายาม

บรรลุเป้าหมายที่ตั้งไว้ เรื่องจะพาให้ผู้ชมต้องตามตัวละครหลักหลายตัวที่พยายาม

บรรลุเป้าหมายเดียวกันน้ี ละครจะขยายให้ผู้ชมเห็นวิธีและทางเลือกที่แตกต่างกัน

ออกไปของแต่ละตวัละครในการพยายามต่อสู้เพือ่บรรลุเป้าหมายทีม่เีหมอืนกนั จุดร่วมน้ี

ช่วยธ�ำรงความเป็นเอกภาพของละคร แม้ว่าตัวละครจะมีหลายตัวก็ตาม 

	 Panorama musical หมายถึง ละครเพลงที่มีหลายเส้นเรื่องมาผูกกันด้วย

เหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่ง Spencer ให้ความเห็นว่า ละครเพลงแนวนี้ค่อนข้างเป็นไป

ได้ยากที่ประสบความส�ำเร็จด้านการตอบรับจากผู้ชม เพราะมีโครงสร้างที่ซับซ้อนและ

มีความท้าทายสูงมากต่อการเล่าด้วยเพลง หรือ Musicalization 

	 สรุปแล้ว ความยากของละครเพลงแบบ Group musical คือ ๑) ต้นทุนที่สูง 

เนื่องจากขนาดของละครต้องใหญ่ จ�ำนวนนักแสดงต้องมีมากพอสมควร ๒) เป็นเรื่อง

ยากทีจ่ะดงึความสนใจผู้ชมให้อยูก่บัเส้นเรือ่งทีม่หีลายเส้นและมตีวัละครหลักหลายตวั 

ผู้ชมอาจไม่รูสึ้กผูกพนัและอยากตามเอาใจช่วยตวัละครทกุตวั นอกจากน้ี การปทูีม่าทีไ่ป

ให้ตวัละครหลายตวัต้องใช้เวลา ซ่ึงอาจท�ำให้ผู้ชมเบือ่และหมดความสนใจ ในทางดนตร ี

เพลงของแต่ละตัวละครก็ต้องแตกต่างและมีลักษณะเฉพาะตัว ท�ำให้หลีกเลี่ยงไม่ได้ที่

ละครจะต้องมีความยาวมากกว่าละครเพลงทั่วไป ซ่ึงถ้าละครยาวและฉากใด

ฉากหน่ึงหรือเพลงใดเพลงหน่ึงในละครไม่สามารถดึงผู้ชมให้อยู ่กับตัวละครและ

สถานการณ์ในเรื่องได้ ผู้ชมก็จะเกิดความเบื่อและหมดความสนใจที่จะตามต่อไป

๓) ขึ้นอยู่กับยุคสมัยและแนวโน้ม (Trend) ความสนใจของผู้ชม หากเป็นช่วงบริบท

สังคมที่ผู้ชมต้องการชมเรื่องราวที่เร็ว ส้ัน เข้าใจง่าย ก็มีความเส่ียงสูงที่ละครเพลง

แบบนี้จะไม่เป็นที่ต้องการ Spencer ให้ความเห็นว่า ละครเพลงแบบนี้เป็นละครเพลง

ที่มีลักษณะเฉพาะตัวมากจะถูกจริตผู้ชมได้ในช่วงเวลาและยุคสมัยที่เหมาะสมเท่าน้ัน 

(2005, p. 49-54)
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	 จากการศึกษาเบ้ืองต้น ผู้วิจัยพบว่า นอกเหนือจากองค์ประกอบของละคร

เพลงแบบ Group musical แล้ว อีกประเภทละครเพลงที่มีองค์ประกอบที่น่าหยิบยก

มาเป็นแบบอย่างอ้างอิงได้ส�ำหรับงานวิจัยนี้ คือ Concept musical กล่าวคือ ละคร

เพลงที่เน้นแนวคิดหลักในการด�ำเนินเรื่อง เน้นการเล่าผ่านประเด็นของเรื่องมากกว่า

จะเล่าเรื่องแบบตามล�ำดับเวลาอย่างละครเพลงทั่วไป 

๕. กระบวนการสร้างสรรค์จากวรรณกรรมสู่บทละคร

	 จุดตั้งต้นความคิดที่ผู้วิจัยเลือกบทประพันธ์เรื่อง หลายชีวิต คือ ผู้วิจัย

ต้องการบริบททางสังคมที่จ�ำเพาะเจาะจงว่าเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นในสังคมไทย ที่มีนัย

ของการวิพากษ์วิจารณ์สังคมไทย ซ่ึงเป็นลักษณะเด่นของบทประพนัธ์ของ ม.ร.ว. คกึฤทธ์ิ 

ปราโมช ทั้งน้ี ผู้วิจัยได้แรงบันดาลใจจากละครเพลงของตะวันตกที่มีลักษณะเป็น 

Concept Musical ซ่ึงเป็นการใช้ละครเพลงในการน�ำเสนอประเด็นทางสังคม โดยมี

การเล่นกับโครงสร้างของบทละครในแบบที่ไม่เรียงตามล�ำดับเวลาและไม่เป็นไปตาม

ขนบเส้นเรื่องเดียวอย่างละครเพลงทั่วไป หลังจากที่ผู้วิจัยได้ศึกษาวรรณกรรมไทยใน

ยุคสมัยต่าง ๆ หลายเรื่อง ผู้วิจัยจึงได้เลือกแล้วว่า บทประพันธ์เรื่อง หลายชีวิต เอื้อ

และท้าทายต่อการทดลองนี้มากที่สุด 

	 นอกเหนือจากเรือ่งโครงสร้างของบทประพนัธ์และมติขิองการวิพากษ์วิจารณ์

สังคมที่ท�ำให้วรรณกรรมเรื่อง หลายชีวิต น่าสนใจแล้ว ผู้วิจัยเห็นว่าตัวละคร

ในแต่ละชวิีตกม็สีีสัน มคีณุลักษณะของความเป็นละคร (Dramatic) ทีน่่าจะท�ำให้เรือ่งน้ี

เป็นละครเวทีที่น่าติดตามส�ำหรับผู้ชม ตัวละครหลักใน ๑๑ เส้นเรื่องย่อยน้ันมีความ

โดดเด่นเฉพาะตัวที่แตกต่างกัน หากเทียบเป็นโทนสี ก็เป็นโทนสีที่แตกต่างกันอย่าง

ชัดเจน เรื่องราวที่เกิดขึ้นกับแต่ละชีวิตมีปมขัดแย้งที่เข้มข้น (Dramatic Tension) 

น่าสนใจและลุ่มลึก ตวัละครมมีติ ิมเีหตเุบือ้งหลังการกระท�ำ และมรีายละเอียดทีท่�ำให้

ตัวละครมีความกลม สมเหตุสมผล และน่าเชื่อ เหมือนมนุษย์จริง ๆ ความแตกต่าง

ที่รุ ่มรวยหลากหลายของตัวละครและเส้นเรื่องย่อย ๑๑ เรื่อง ที่ประกอบกันเป็น

วรรณกรรมเรือ่งน้ีท�ำให้ผู้วิจัยมองเหน็ภาพบทละครเวททีีม่สีีสันเล่ือมพรายหลากหลาย 

ในขณะเดียวกันก็มีความลุ่มลึกให้ผู้ชมได้รู้สึกร่วมและคิดตามไปกับละคร จนได้รับ

ความคิดหลักที่ผู้วิจัยตั้งใจจะส่งผ่านไปให้ได้อย่างชัดเจนในที่สุด 
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	 ๕.๑ การเลือกประเด็นที่ต้องการสื่อสารจากความคิดหลักของเรื่อง

	 ความตั้งใจแรกเริ่มของผู้วิจัย คือสร้างบทละครเพลงเรื่องน้ีเพื่อน�ำเสนอ

ประเด็นเรื่องผลของกรรม อย่างไรก็ตาม ค�ำว่า ผลของกรรม นั้นเป็นแนวคิดที่กว้าง

มาก ซึ่งในการน�ำเสนอความคิดหลักของละครนั้น จ�ำเป็นอย่างยิ่งที่ความคิดหลักต้อง

มีความชัดเจนและมีมิติเชิงลึกให้ผู้ชมเกิดความเข้าใจอย่างลึกซ้ึงได้ ผู้วิจัยจึงได้ท�ำ

การศึกษาทบทวนวรรณกรรมเพื่อสร้างกรอบแนวคิดนี้ให้ชัดเจนให้ได้

	 จากความเข้าใจของผู้วิจัย วรรณกรรมเรื่อง หลายชีวิต ชูประเด็นเรื่อง

กรรมและผลของกรรม แต่มใิช่กรรมในความหมายของบญุกรรมผิวเผิน ความตายของ

ตัวละครทั้ง ๑๑ ชีวิตในเรื่องไม่ใช่กรรมที่มาตามสนองหรือบทลงโทษตัวละครเท่าน้ัน 

ดังที่ผู้ประพันธ์ได้ระบุไว้ในบทส่งท้ายของวรรณกรรมว่า

ทุกคนมีกรรมเป็นแดนเกิด มีกรรมเป็นเครื่องหล่อเลี้ยง และกรรม

น้ันก็หามาถึงอวสานอันเดียวกัน แต่กรรมน้ันคือกรรมอันใดเล่า 

ที่พาเอาความตายมาถึงคนเป็นอันมากในเวลาเดียว สิ่งที่เราผู้มิใช่

พรหม พอจะมองเห็นได้นั้น ก็มีแต่อย่างเดียว คือ มรณะ ซึ่งทุกคน

กลัวเกรงน้ัน ในบางกรณีก็เป็นการลงโทษอย่างแรงของกรรมอัน

ช่ัว บางครั้งก็เป็นผลสนองตอบแทนกรรมอันดีบริสุทธิ์ บางคราว

ก็เป็นกุญแจไขปัญหาและบางโอกาสก็เป็นยาสมานแผล

(Pramoj, 2010, p. 248)

	 จากการวิเคราะห์ของผู้วิจัย วรรณกรรมเรื่องน้ีไม่ได้วางความคิดหลักไว้ให้

เข้าใจง่าย ๆ เพียงแค่ทุกคนล้วนหนีความตายไม่พ้น หรือคนที่ท�ำกรรมช่ัวจะต้อง

ได้รับผลกรรมน้ันแต่เพียงเท่าน้ัน ความตายส�ำหรับตัวละครแต่ละตัว ล้วนท�ำหน้าที่

แตกต่างกันออกไปทั้งส้ิน ตัวละครที่ท�ำส่ิงเลวร้ายอย่างลอย ผู้ซ่ึงเป็นโจรปล้นฆ่าคน

อย่างไร้ความรูสึ้กผิดชอบช่ัวด ีกลับตายโดยมรีอยยิม้อยูบ่นหน้า มไิด้มกีารส�ำนึกผิดหรอื

รูสึ้กว่าได้รบับทลงโทษแต่อย่างใด ในขณะทีต่วัละครทีท่�ำด ีอยูใ่นศลีธรรมมาตลอดอย่าง

ลินจงกลับตายอย่างทรมาน กอดกันตายกับลูกชายปัญญาอ่อน หรือตัวละครอย่าง

ท่านชายเล็กที่ไม่ได้ท�ำอะไรผิด เพียงแค่เกิดมีฐานันดรศักดิ์แต่ไม่มีเครื่องประกอบกลับ

ตายอย่างเป็นทุกข์ ตัวละครละม่อมที่ฆ่าแม่ก็ไม่ได้รู้สึกว่าการฆ่าแม่เป็นส่ิงที่ตนรู้สึก
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ผิดบาปหรือเสียใจที่ได้กระท�ำลงไป ตัวละครอย่างทองโปรยที่ชีวิตว่างเปล่า ไม่เคย

ท�ำอะไรที่เป็นความชั่วร้ายแต่ก็ไม่เคยท�ำอะไรที่เรียกได้ว่าเป็นกรรมดี ได้ตายอย่าง

มีความสุข เป็นต้น

	 ด้วยเหตุน้ี ผู้วิจัยจึงเลือกความคิดหลักที่เป็นประเด็นใต้ร่มใหญ่ของแก่น

ความคิดหลักเพื่อมาน�ำเสนอเป็นความคิดหลักที่ว่าด้วยเรื่องการ “เลือกกระท�ำ” ของ

ทั้งตัวละครหลักและตัวละครแวดล้อม เน้นให้เห็นความเช่ือมโยงระหว่างปัจจัยและ

ผลที่ตามมา (Cause and Consequence) เน้นไปที่เจตนา แรงจูงใจ และการตัดสินใจ

“เลือก” กระท�ำ  และเน้นผลที่ตามมาทางจิตใจและทางความรู้สึกมากกว่าเรื่องกฎ

แห่งกรรมแบบผิวเผิน การเลือกกระท�ำน้ีมีความต่างที่การยึดติดหรือการปล่อยวาง 

ความต่างน้ีจะน�ำไปสู่ผลของการกระท�ำที่แตกต่าง แม้จะเป็นความตายเหมือนกัน

แต่ความตายท�ำหน้าที่ต่างกันในแต่ละตัวละคร เช่น เป็นเครื่องหยุดการท�ำชั่วของลอย 

เป็นทางสู่การหลดุพ้นจากสังสารวัฏของพระเสม เป็นจุดจบทีไ่ม่มทีางออกของท่านชาย

เล็ก เป็นการตัดปัญหาของละม่อม เป็นความไม่สมหวังของพรรณี เป็นความสมหวัง

ของหมอแสง เป็นการดับความหวังของลินจง เป็นทางออกที่ทองโปรยปรารถนา เป็น

เครือ่งก�ำหนดระดบัให้จ่ันต้องยอมรบั เป็นจุดส้ินสุดทีผ่ลต้องรบั เป็นบทลงโทษของโนร ี

โดยสรปุ บทละครพดู หลายชวิีต ต้องการน�ำเสนอความคดิหลักทีว่่า คนเราจะได้รบัผล

อย่างไรน้ันขึน้อยูก่บัทางเลือกทีเ่ราเลือกกระท�ำและทางเลือกทีจ่ะยดึถอืหรอืปล่อยวาง 

	 ๕.๒ การเลือกน�ำเสนอตัวละคร

	 ผู้วิจัยหาวิธีน�ำเสนอตัวละครอยู่หลายทางเลือกระหว่างการเลือกเล่าเรื่อง

ของตัวละครทุกตัว หรือตัวละครบางตัวจากในวรรณกรรม ท้ายที่สุดแล้ว ผู้วิจัยเลือก

ที่จะเล่าทุกชีวิตเพราะจุดมุ่งหมายเดิมคือการรักษาบทประพันธ์ไว้ให้มากที่สุด ในเมื่อ

บทประพันธ์เรื่องน้ีคือ “หลายชีวิต” เล่าเรื่องของคนแต่ละคนที่หลากหลายซ่ึงไม่ใช่

แบบเดียวกัน ไม่ได้มีอะไรเหมือนกันซ�้ำกัน ผู้วิจัยจึงเห็นว่า ควรเก็บความหลากหลาย

ของความเป็น “หลายชีวิต” เอาไว้

	 อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่าการเล่าตัวละครตามวรรณกรรมทุกประการน้ัน

เป็นไปได้ยาก เพราะในวรรณกรรมผู้เขียนมีน�้ำเสียงของผู้เขียนในฐานะผู้เล่าเรื่อง

อย่างชัดเจนซ่ึงเหมาะกบัการเป็นวรรณกรรม แต่ไม่เหมาะกบัความเป็นละครเวท ีละคร
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เวทีจ�ำเป็นต้องเล่าเรื่องผ่านการกระท�ำของตัวละคร ผ่านสถานการณ์ที่ดึงความสนใจ

ผู้ชมให้ตามเอาใจช่วยตัวละครให้ได้ตลอด ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงต้องหาทางปรับเปล่ียน

ภูมิหลังของตัวละครให้เป็นฉากของเหตุการณ์ที่มีเอกภาพกับเส้นเรื่องโดยรวมให้ได้ 

เส้นเรื่องบางเส้นค่อนข้างบางเบา เหตุการณ์น้อย เช่น ทองโปรย หมอแสง เป็นต้น 

ผู้วิจัยกต้็องขยายสถานการณ์โดยไม่ให้หลุดออกไปจากกรอบทีผู้่เขยีนบทต้นทางได้วางไว้ 

	 ผู้วิจัยเลือกเล่าเรื่องตัวละครทั้ง ๑๑ ชีวิต โดยที่ตัวละครทุกตัวต้องมีมิต ิ

มีน�้ำหนัก มีความสมเหตุสมผล มีเหตุการณ์ที่น่าสนใจในเส้นเรื่อง ไม่น้อยไปกว่ากันเพื่อ

รักษาคุณลักษณะความเป็นหลายชีวิตให้ได้ คนดูต้องเข้าใจตัวละครทุกตัว และ

อยากตามทุกเส้นเรื่อง นับเป็นโจทย์ที่ท้าทายอย่างมากส�ำหรับคนเขียนบทอย่างผู้วิจัย 

	 ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงได้ปรับตัวละครทั้ง ๑๑ ตัวให้มิติและมีน�้ำหนักที่สมดุลกัน 

ดังที่แสดงในตารางต่อไปนี้

ตารางที่ ๑ การปรับตัวละครใน หลายชีวิต จากวรรณกรรมสู่ละครเวที

ตัวละคร การปรับตัวละคร

ลอย เพิ่มปมในใจ เพิ่มเหตุการณ์ให้คนดูเห็นเหตุผล เห็นบาดแผลในใจ

ของลอยที่ซุกซ่อนเอาไว้ที่ท�ำให้ลอยมีความคิดว่า ชีวิตไม่มีต้นทุน 

มีแต่ก�ำไร ไม่แยแส ไม่ใส่ใจ อยากแก้แค้นโลกนี้ เพิ่มเหตุผลที่ลอย

เข้าร่วมเป็นสมุนเสือเปรื่อง ตลอดจนเหตุผลและความขัดแย้งใน

ใจตอนที่ฆ่ายายที่เล้ียงมา เพิ่มเหตุผลเบ้ืองหลังการกระท�ำตอนที่

ลอยฆ่าเสือเปรื่องให้ลอยมีความเป็นมนุษย์ที่คนดูสามารถเข้าใจได้

พระเสม ลดทอนเหตุการณ์ที่ไม่จ�ำเป็นกับเส้นเรื่อง เช่น เรื่องการปราบผี 

เน้นเหตุการณ์ที่ท�ำให้คนดูเห็นการเปล่ียนแปลงของพระเสม จาก

ความเจ็บปวดที่ผิดหวังกับแม่ กับคนรัก และคนรอบข้าง เมื่อยัง

อยู่ในฐานะฆราวาส จนเมื่อเป็นพระก็เน้นให้เห็นการพยายามหา

ทางดับทุกข์ ซ่ึงก็ยังติดอยู่กับกิเลสความอยากอยู่น่ันเอง ผู้วิจัย

สร้างเหตุการณ์ที่บอกคนดูให้เห็นว่าพระเสมหลุดพ้น ในฉากที่พระ

เสมบอกตาชมว่า ถ้ามัวแต่ยึดกับสุข ทุกข์ก็ไม่หายไป หากวางสุขได้ 

ทุกข์ก็หายไปเอง ซึ่งผู้วิจัยยกมาจากค�ำสอนของท่านพุทธทาสภิกขุ
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พรรณี เน้นเหตุการณ์ที่พรรณีตัดสินใจเลือกอาชีพโสเภณี เน้นการเปล่ียน

ผ่านจากเด็กสาวไม่ประสีประสาโลก ไปสู่โลกของความเป็นจริง

ที่ไม่สวยงาม แต่พรรณีก็หาทางรอดของตัวเอง เพิ่มมิติให้พรรณี

มีแรงจูงใจที่จะเล้ียงดูแม ่ และสร้างชีวิตที่ดีกว่าตนเองให้กับลูกใน

ตอนท้ายที่พรรณีได้พบคุณพงษ์ที่ตนเองหมายมาดมาตั้งแต่ยังเป็น

เด็กสาวอีกครั้ง

ท่านชายเล็ก เน้นเหตกุารณ์ทีท่่านชายเล็กรูสึ้กไม่เป็นส่วนหน่ึงของโลกทีต่นเองอยู่ 

เน้นความคบัแค้น ความกดดนัในใจทีฐ่านันดรศกัดิค์วามเป็นเจ้าเป็น

อุปสรรคของชวิีต เน้นให้เหน็ความผิดหวังล้มเหลวครัง้แล้วครัง้เล่า

ที่ท่านชายต้องประสบเมื่อคนอื่นรู้ว่าเป็นเจ้า

ละม่อม เน้นให้เห็นปมในใจเรื่องอยากไปกับสนิท แต่ติดที่ต้องยึดถือความ

กตัญญูต่อแม่ตามที่ถูกแม่พร�่ำบอก เน้นให้เห็นความรู้สึกลึกซ้ึงใน

จิตใจแต่พดูออกไปไม่ได้ในฉากของละม่อมกบัสนิท ให้คนดเูหน็ความ

กดดัน ความเจ็บปวด ความคับแค้นของละม่อมที่มากขึ้นเรื่อย ๆ 

จนวินาทีที่ตัดสินใจฆ่าแม่ ขยายช่วงเวลาหลังจากที่ฆ่าแม่ลงไปแล้ว

ที่ละม่อมตัดสินใจบอกทุกคนว่าแม่เป็นลมตายเองให้คนดูเห็นและ

เข้าใจละม่อมได้ แม้ว่าจะไม่ได้เห็นด้วยกับสิ่งที่ละม่อมเลือกกระท�ำ

ผล เน้นให้เหน็ความมุง่มัน่ทีจ่ะท�ำตามฝัน เน้นให้เหน็เส้นทางทีไ่ม่ง่ายใน

การได้เป็นลิเก กว่าจะได้ออกแสดงครั้งแรก กว่าจะได้เป็นนายโรง 

เน้นให้เห็นความขัดแย้งในใจเมื่อผลต้องแตกหักกับทับทิมนายโรง

ที่เป็นเหมือนครูผู้ประสิทธิ์ประสาทวิชาให้
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โนรี ขยายให้เหน็ความฝัน ความหวังของโนร ีโดยให้ความใฝ่ฝันเรือ่งการ

เป็นนักประพนัธ์ผูกตดิกบัความหวังทีจ่ะได้ความรกัจากคณุเล็ก เพือ่

ให้เห็นว่า เมื่อเหตุการณ์เรื่องคุณเล็กไม่เป็นไปตามหวัง ความฝัน

เรื่องการเป็นนักประพันธ์ก็ไม่บริสุทธิ์ ไม่พุ่งทะยาน ความสามารถ

ในการเขียนไม่หลั่งไหลออกมาได้เหมือนเดิมได้อีกต่อไป จึงต้องใช้

เหล้าในการช่วยให้เขียนหนังสือได้

ลินจง ขยายให้เหน็จุดบกพร่องของลินจง ทีย่ดึตดิกบัความเช่ือทีว่่า ในเมือ่

ตนเองเป็นคนดี รักษาศีลธรรม เป็นลูกที่ดี เมียที่ดี แม่ที่ดีมาตลอด 

ดังนั้น ควรได้รับสิ่งดีตอบแทนเสมอ เมื่อเกิดอุปสรรคหนักในชีวิต

อย่างสามีตาย และลูกเกิดมาพิการทางสมอง ลินจงจึงไม่อาจรับ

ความเป็นจริงได้ การยึดติดกับความเชื่อเรื่องท�ำดีต้องได้ดีของ

ลินจง ท�ำให้ลินจงเป็นทุกข์กับชีวิต

จั่น เน้นให้ผู้ชมเห็นเหตุการณ์ที่ท�ำให้จั่นเกิดความทะเยอทะยาน โอกาส

ที่เข้ามาท�ำให้จั่นยิ่งอยากปีนบันไดชนชั้นขึ้นไปสูงขึ้นเรื่อย ๆ เน้นให้

คนดูเห็นความลืมรากเหง้าและจมไม่ลงของจ่ัน ซ่ึงคนดูสามารถ

เข้าใจและเห็นใจได้

ทองโปรย วรรณกรรมเล่าถึงเรื่องของทองโปรยไว้ค่อนข้างส้ัน ผู้วิจัยจึง

พยายามเสริมมิติให้ตัวละครทองโปรยมีเหตุผล ที่มาที่ไปในความ

รูสึ้กและการกระท�ำต่าง ๆ  ไม่ใช่เป็นเพยีงหญงิสาวผู้เอาแต่ใจตวัเอง

เท่าน้ัน ผู้วิจัยเลือกให้ทองโปรยมีอาการของโรคซึมเศร้า โดยที่

ตนเองและคนรอบข้างไม่เข้าใจ ความรกัความเอาใจใส่ของคนรอบ

ข้างไม่อาจเข้าใจทองโปรยได้ ยิ่งเป็นเสมือนมีดที่ท�ำร้ายทองโปรย

มากขึ้นเรื่อย ๆ ในที่สุด สภาพจิตใจที่เปราะบางทองโปรยจึงท�ำให้

ทองโปรยมีอาการของผู้ป่วยจิตเวช
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หมอแสง เรื่องของหมอแสงในวรรณกรรมค่อนข้างส้ันเช่นเดียวกับเรื่อง

ของทองโปรย ผู้วิจัยจึงพยายามสร้างเหตุการณ์ให้คนดูเข้าใจถึง

เหตผุลเบือ้งหลังการกระท�ำและความรูสึ้กของหมอแสง ทีพ่ยายาม

เอาชนะความตายให้ได้ ผู้วิจัยเสรมิข้อบกพร่องของหมอแสงให้เด่น

ชัดขึน้ ในการทีม่ฉีากทีแ่สดงให้เหน็ว่าหมอแสงหมกมุน่กบัการหายา

อายุวัฒนะ จนไม่ได้สนใจว่าครอบครัวจะล�ำบากยากแค้นอย่างไร 

ไม่ได้สนใจรักษาคนไข้ตามจรรยาบรรณของแพทย์อย่างแท้จริง 

แต่มองคนไข้เป็นเหมือนที่ทดลองยา จนเมื่อหมอแสงกลายเป็นคน

ป่วยโรคเรื้อนเสียเอง หมอแสงจึงได้เข้าใจและละวางความอยาก

เอาชนะความตายได้ในที่สุด

	 ทั้งนี้ ผู้วิจัยเน้นความต้องการ (Objective) ของตัวละครให้ชัดเจน เน้นเส้น

ของการกระท�ำ (Through-line of Action) เน้นให้เหน็การกระท�ำทางละคร (Dramatic 

Action) และเหตุตึงเครียดในละคร (Dramatic Tension) ที่เพิ่มระดับความเข้มข้น

มากขึ้นเรื่อย ๆ ผู้วิจัยเสริมข้อบกพร่อง (Tragic Flaw) ของตัวละครทั้ง ๑๑ ตัวให้

ชัดเจน ให้ผู้ชมสามารถเห็นแรงผลักดันที่พาให้ตัวละครเหล่านี้ ซึ่งเป็นเหมือนตัวละคร

หลักในโศกนาฏกรรม (Tragic Hero) ไปถงึจุดจบทีเ่ป็นความหายนะ อันได้แต่ความตาย

จากเรือล่มในที่สุด อย่างไรก็ตาม ความโดดเด่นที่แตกต่างของละครเรื่องน้ีคือ ไม่ใช่

ทกุตวัละครจะด�ำเนินตามเส้นทางของตวัละครหลักในโศกนาฏกรรมทีต้่องมจุีดทีเ่รยีนรู้

เปล่ียนแปลงและช�ำระล้างจิตใจ (Carthasis) บางตัวละคร เช่น ลอย หรือพรรณี 

ไม่ได้มีจุดเปล่ียนแปลงน้ัน และไม่ได้บรรลุความต้องการหลักของตนเอง ในขณะที่

บางตัวละครอย่างพระเสม หมอแสง ได้บรรลุความต้องการนั้น ผู้วิจัยเห็นว่า การที่ตัว

ละครทัง้ ๑๑ ชีวิตไม่ได้เป็นไปตามแบบแผนเดยีว ท�ำให้ตวัละครในเรือ่งน้ีมคีวามรุม่รวย

และหลากหลาย มีมิติเชิงลึกให้คนดูได้ขบคิด ซึ่งน�ำผู้ชมไปสู่ความคิดหลักของเรื่องได้

อย่างมีประสิทธิภาพ
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	 ๕.๓ การออกแบบโครงเรื่อง

	 ในตัววรรณกรรมนั้น ผู้เขียนเล่าทีละเรื่อง จบทีละตอน เพราะลงตีพิมพ์เป็น

ตอน ๆ ในหนังสือพิมพ์สยามรัฐ เรื่องเปิดด้วยเรือล่ม แล้วจึงเล่าแต่ละชีวิต เล่าเรียง

ตามล�ำดับเวลาโดยมีน�้ำเสียงของผู้เขียนเป็นผู้เล่าจากมุมมองของคนที่รู ้ทุกอย่าง 

จบแต่ละชีวิตด้วยสภาพศพที่ริมตล่ิงและค�ำวิพากษ์วิจารณ์ของชาวบ้านที่มาเก็บศพ

เกี่ยวกับแต่ละศพน้ัน โดยการวิพากษ์วิจารณ์ในทุกท้ายบทน้ีท�ำให้เห็นชัดเจนถึงวิถี

ความเชื่อและวิธีคิดในบริบทสังคมไทยในยุคน้ัน ซ่ึงผู้วิจัยเห็นว่าการวิพากษ์วิจารณ์

สังคมของผู้เขียนผ่านการวิพากษ์วิจารณ์สภาพศพของตัวละครแวดล้อมในเรื่องน้ัน 

เป็นวิธีที่ฉลาดมีชั้นเชิงอย่างมาก ผู้วิจัยเห็นว่าส�ำคัญมากที่จะต้องเก็บคุณสมบัตินี้ของ

วรรณกรรมไว้ในบทละครให้ได้

	 ผู้วิจัยเลือกที่จะเล่าทั้ง ๑๑ ชีวิต โดยเปิดเรื่องตามในบทประพันธ์ คือ เปิด

ด้วยเหตุการณ์ที่ตัวละครน่ังอยู่ในเรือ เกิดฝนตกหนัก เกิดช่วงเวลาชุลมุน จนเรือล่ม 

แล้วจึงเล่าเรื่องราวของ ๑๑ ชีวิตเมื่อครั้งยังมีชีวิตอยู่ วิธีการด�ำเนินเรื่องคือ เล่าทั้ง 

๑๑ เส้นเรือ่งไปด้วยกนั โดยแบ่งเป็นช่วงเวลาต่าง ๆ  ในชีวิต ได้แก่ ช่วงเริม่ต้น ช่วงชวิีต

หักเห ช่วงอุปสรรคหนัก ช่วงวิกฤต และช่วงตัดสินใจลงเรือ ในแต่ละช่วง ผู้วิจัยแบ่ง

กลุ่มของตัวละครย่อยลงไปอีก เป็นการเล่าทีละ ๓-๔ ชีวิต ตามจุดร่วมหรือจุดตรงกัน

ข้ามของชีวิตเหล่าน้ัน ทั้งน้ีกลุ่มของตัวละคร ๓-๔ ชีวิตน้ี จะปรับไปตามกลุ่มใหม่ใน

แต่ละช่วง ตามจุดร่วมหรือจุดตรงกันข้ามของเหตุการณ์ที่แต่ละชีวิตประสบ เข้าใจ 

และผูกพันกับตัวละครแล้ว ความรู้สึกของผู้ชมที่มีต่อภาพเดิมเดียวกันน้ี จะแตกต่าง

ออกไปจากที่รู ้สึกเมื่อได้เห็นเหตุการณ์เรือล่มตอนต้นเรื่อง จากน้ันผู้วิจัยเลือก

ที่จะจบด้วยการที่ ผู ้ชมได้เห็นศพเรียงกันในสภาพที่บรรยายไว ้ในวรรณกรรม 

โดยมีตัวละครอ่ืน ๆ ในสถานการณ์น้ันวิพากษ์วิจารณ์สั้น ๆ ถึงศพ หรือมีปฏิกิริยา

กับศพตามที่ผู้ประพันธ์บรรยายไว้ในวรรณกรรม

๖. กระบวนการพัฒนาบทละครพูด

	 เมือ่ผู้วิจัยเลือกได้แล้วว่า จะน�ำเสนอความคดิหลักของเรือ่ง ผ่านตวัละครและ

โครงเรื่องอย่างไร ผู้วิจัยก็ด�ำเนินงานขั้นต่อมา คือแตกโครงเรื่องให้เป็นโครงเรื่อง
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โดยละเอียดในแต่ละฉาก ที่เรียกกันว่า ทรีตเมนต์ (Treatment) เพื่อวางทิศทางด�ำเนิน

เรื่องให้ชัดเจน 

	 ด้วยเหตุที่ละครเรื่องนี้จะประกอบด้วยเรื่องย่อยถึง ๑๑ เรื่อง จึงหลีกเลี่ยง

ไม่ได้ที่ละครจะมีความยาวมากกว่าละครทั่วไป ผู้วิจัยจึงตัดสินใจแบ่งเรื่องทั้งหมด

เป็น ๒ องก์ เพื่อที่ผู้ชมจะได้มีเวลาพักย่อยข้อมูลต่าง ๆ ก่อนเรื่องจะถึงจุดวิกฤติ 

	 ส�ำหรับทรีตเมนต์ร่างแรกนี้ ในองก์แรก ผู้วิจัยเปิดเรื่องด้วยสถานการณ์ท้าย

เรื่อง อันได้แก่ โศกนาฏกรรมเรือล่ม จากนั้น จึงเข้าสู่ช่วงชีวิตที่หนึ่งของตัวละครทั้ง 

๑๑ ตวั ซ่ึงเป็นช่วงปเูรือ่ง (Exposition) ในช่วงชีวิตทีห่น่ึงน้ี ได้แบ่งตวัละครเป็น ๔ กลุ่ม 

ตามจุดร่วมของแต่ละตวัละคร ได้แก่ กลุ่มโชคด ีกลุ่มโชคร้าย กลุม่อยากเป็น และกลุ่ม

จะไปตามฝัน อย่างไรก็ดี จุดร่วมน้ีบางกรณีเป็นจุดแตกต่างแบบตรงกันข้าม แต่ใช้

ค�ำเดยีวกนั ให้เป็นกลุ่มเดยีวกนั เพือ่ให้ได้ความหมายเชงิประชดชันเสียดสี (Irony) เช่น 

ชีวิตวัยทารกของลอยกับทองโปรยแตกต่างกันอย่างส้ินเชิง แต่ก็สามารถใช้ค�ำว่า 

โชคดี เป็นจุดร่วมในบทพูดของตัวละครแวดล้อมได้ แม้จะในความหมายที่ต่างกัน 

	 ช่วงที่สอง เป็นช่วงจุดหักเหของชีวิต ผู้วิจัยได้จัดกลุ่มของตัวละครใหม่ตาม

อุปสรรคที่ตัวละครพบเจอ ประกอบด้วย กลุ่มรักครั้งแรก กลุ่มผลกระทบจากผู้ใหญ่ 

กลุ่มก้าวแรก และกลุ่มความใคร่ จากน้ันจึงเป็นช่วงรอยต่อก่อนจบองก์หน่ึง ซ่ึงผู้ชม

จะได้เห็นการรตัดสินใจครั้งส�ำคัญของตัวละครทั้ง ๑๑ ชีวิต ในการเปลี่ยนผ่านตัวตน

ไปสู่อีกช่วงชีวิตหนึ่ง

	 องก์สองแบ่งเป็นสองช่วง ได้แก่ ช่วงจุดวิกฤติ และช่วงลงเรือไปสู่ความตาย 

ส�ำหรับช่วงที่สาม จุดวิกฤติ ผู้วิจัยใช้วิธีไม่จัดกลุ่ม แต่ไล่ไปทีละเรื่องทั้ง ๑๑ เรื่อง ช่วงที่

ส่ีจึงกลับมาจัดกลุ่มอีกครัง้ ประกอบด้วย กลุ่มความหวังสดใส กลุ่มหนี กลุ่มปลง/ปล่อย 

และกลุ่มความหวังริบหรี่ จากนั้น จึงปิดท้ายด้วยตัวละครทั้งหมดลงเรือ ซ�้ำเหตุการณ์

เรือล่มเหมือนในฉากแรกของเรื่อง แล้วจบด้วยตัวละครเป็นศพนอนตายริมตลิ่ง 

	 หลังจากได้ทรีตเมนต์ร่างแรกแล้ว ผู้วิจัยได้พูดคุยแลกเปล่ียนความคิดเห็น

กับผู้ก�ำกับการแสดงละครเรื่องน้ีถึงความเป็นไปได้ในการสร้างบทละครในรูปแบบ

ที่ผู้วิจัยได้วางไว้ รวมถึงภาพรวมและรูปแบบทางศิลป์ของการแสดง ผู้ก�ำกับการ

แสดงได้เชิญผู้ออกแบบฉากมาร่วมหารือด้วย ท�ำให้ได้ข้อสรุปในเรื่องของการใช้พื้นที่
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บนเวทว่ีา พืน้ในโรงละครแบบแบล็กซ์บอกซ์ (Black Box) จะไม่มกีารยกระดบัขึน้ ส่วนที่

เป็นการยกคือส่วนที่นั่งของผู้ชม ซึ่งจะไล่ระดับเป็นอัฒจันทร์ ผู้ชมจะนั่งอยู่สี่ด้านของ

ห้อง หนัหน้าเข้าตรงกลาง พืน้ทีก่ารแสดงจะแบ่งเป็น ๕ พืน้ที ่ได้แก่ พืน้ทีว่่างตรงกลาง 

มุมทั้งส่ีมุม ซ่ึงจะเป็นแพล็ตฟอร์ม (platform) ที่เข็นเข้าออกได้ การใช้แพล็ตฟอร์ม

ทีส่ี่มมุ ทีส่ามารถเล่ือนเข้าออกจากพืน้ทีก่ารแสดงได้น้ี เป็นไปด้วยเหตผุลทีว่่า ๑) เพือ่ให้

อุปกรณ์ประกอบฉากสามารถถูกจัดไว้ก่อนได้โดยทีมงาน แล้วจึงเล่ือนแพล็ตฟอร์ม

เข้ามายังพื้นที่การแสดงเมื่อถึงเวลาของฉากนั้น ๆ ๒) นักแสดงสามารถเตรียมตัวบน

แพล็ตฟอร์มก่อนฉากของตนเองจะเริ่ม แล้วเข้าออกพื้นที่การแสดง โดยอยู่บนแพล็ต

ฟอร์มน้ันเลยในขณะทีท่มีงานเขน็เข้าออก ๓) การจัดพืน้ทีเ่อ้ือต่อโครงสร้างของบททีต่วั

ละครถูกจัดเป็นกลุ่ม ตัวละครในกลุ่มเดียวกัน อาจแสดงไปพร้อมกัน หรือเหลื่อมกันได้ 

การจัดพืน้ทีแ่บบน้ีท�ำให้ตวัละครจาก ๕ ชีวิต ๕ เส้นเรือ่ง จะสามารถแสดงไปพร้อมกนัได้ 

	 นอกจากความเห็นจากผู้ออกแบบฉากแล้ว ยังมีความเห็นจากผู้ก�ำกับการ

แสดงที่ผู้วิจัยได้หารือและเห็นพ้องในการปรับแก้ ได้แก่ ๑) ชีวิตของพระเสมในช่วง

พยายามหาทางดับทุกข์ควรถูกขยายให้เห็นความพยายามหาหนทางแล้วหาไม่ได้สักที 

กว่าจะเจอในที่สุด เพื่อให้เส้นทางของตัวละคร และจุดเปลี่ยนของตัวละครเมื่อค้นพบ

หนทางแล้วมีความชัดเจนมากขึ้น ๒) ตัวละครผล ควรถูกขยายให้เห็นความพยายาม

และความยากของเส้นทางชีวิตกว่าจะได้เป็นลิเก เพื่อเสริมมิติให้ตัวละคร และเพิ่ม

น�้ำหนักให้เส้นของการกระท�ำของตัวละครมีความน่าเช่ือมากขึ้น ๓) เรื่องช่วงที่สาม 

ผู้วิจัยท�ำการจัดกลุ่มชีวิตเพิ่ม เพื่อให้เรื่องสามารถเดินไปได้อย่างกระชับมากกว่าที่จะ

เล่าทีละเรื่องอย่างที่ตั้งใจไว้ตอนแรก 

	 เมื่อได้พื้นที่การแสดงและความเห็นจากผู้ก�ำกับการแสดงเป็นปัจจัยเพิ่มเติม

ในการพฒันาบทแล้ว ผู้วิจัยจึงท�ำการเขยีนบทละครร่างแรกจนเสรจ็สมบูรณ์ จากน้ัน จึง

ได้มกีารคดัเลือกนักแสดง และจัดการอ่านบทครัง้แรก (First Reading) แล้วผู้ก�ำกบัการ

แสดงก็เริ่มกระบวนการการซ้อม ในช่วงการซ้อมนี้ ผู้วิจัยในฐานะผู้เขียนบทมีส่วนร่วม

ในการสังเกตการณ์ และพดูคยุหารอืกบัผู้ก�ำกบัการแสดงอยูเ่ป็นระยะ เพือ่ท�ำการปรบั

แก้บทให้สมบูรณ์ที่สุด การปรับแก้แบ่งได้เป็น ๑) ปรับบทสนทนาให้กระชับและชัดเจน

ขึน้ ๒) ตดับางฉากทีไ่ม่ส�ำคญัออกไป ๓) เพิม่ฉากให้บางตวัละครให้มมีติมิากขึน้ ๔) เพิม่

การเช่ือมฉากด้วยการเหล่ือมแต่ละชีวิตในกลุ่มเดียวกันเข้าด้วยกัน ตัวอย่างของ
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ฉากที่ผู้วิจัยได้หารือกับผู้ก�ำกับการแสดงแล้วตัดทิ้งไป ได้แก่ ฉากเสมกับคนรัก ซึ่งไม่

ได้ท�ำหน้าที่อะไร นอกจากปูข้อมูลให้ผู้ชมเรื่องความสัมพันธ์ของสองตัวละครนี้ ผู้วิจัย

เหน็ว่า สามารถรวบข้อมลูน้ีให้ไปอยูใ่นฉากทีเ่สมรูว่้านางพณิจะแต่งงานกบัคนอ่ืนเลยได้ 

จึงได้ตดัออก อีกตวัอย่างหน่ึงของฉากทีถ่กูตดั คอื ฉากทีจ่ั่นแต่งงานกบัลูกสาวนายพล 

ผู้วิจัยได้หารอืกบัผู้ก�ำกบัการแสดงแล้วตดัสินใจตดัฉากน้ีออก เพราะเหตผุลเรือ่งความ

ไม่คุ้มค่า ฉากนี้เป็นฉากใหญ่ ต้องใช้ผู้แสดงหลายคน แต่ไม่ได้จ�ำเป็นกับเรื่องขนาดนั้น 

ข้อมลูที่ผูช้มไดม้ีเพียงจัน่ไดแ้ตง่งานกบัดวงแข ซึง่ข้อมูลนีส้ามารถน�ำไปแทรกไว้ในฉาก

อื่นได้

	 ในช่วงระหว่างการซ้อม ผู้ก�ำกับการแสดงได้ใช้องค์ประกอบของเวทีช่วย

ให้โครงสร้างบทชัดเจนมากข้ึน มีปรับรอยต่อของแต่ละชีวิตให้เหล่ือมซ้อนกันมากขึ้น 

เพื่อให้ผู้ชมได้เห็นความเช่ือมโยงของชีวิตที่ถูกจัดไว้ในกลุ่มเดียวกัน มีใช้ไฟและดนตรี

ช่วยในการเน้นให้เห็นการจัดกลุ่มของตัวละคร มีการสลับล�ำดับของฉากบ้างให้

เหมาะสมกับการไต่ระดับของความเข้มข้นของเรื่องโดยรวม 

	 ผู้ก�ำกับการแสดงและทีมงานทุกฝ่ายร่วมกันสร้างสรรค์การแสดงจนพร้อม

เปิดการแสดงรอบแรกในวันที่ ๑๒ ตุลาคม ๒๕๕๙ แต่เมื่อละครได้จัดแสดงไปเพียง

รอบเดยีว ในวันที ่๑๓ ตลุาคม ๒๕๕๙ พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดช

เสด็จสวรรคต การแสดงจึงต้องหยุดลงชั่วคราว

	 ในระหว่างช่วงเวลาน้ัน ผู้วิจัยได้หารือกับผู้ก�ำกับการแสดง และได้ท�ำการ

ปรับบทอีกครั้ง จากปัญหาและความเห็นที่ได้จากผู้ชมในรอบแรกปัญหาหลักที่พบคือ 

ความยาวของละคร ซ่ึงยาวเกือบ ๔ ช่ัวโมงเต็มรวมเวลาพักครึ่ง เมื่อมาถึงองก์สอง 

ผู้ชมค่อนข้างเหน่ือยและรับข้อมูลจ�ำนวนมากจาก ๑๑ เส้นเรื่องไม่ไหว ผู้วิจัย

ได้ทบทวนบทซ�้ำแล้วซ�้ำเล่า ได้พยายามปรับบทสนทนาทุกบรรทัดให้กระชับมากขึ้น 

ตดัทกุค�ำทกุพยางค์ทีไ่ม่จ�ำเป็นออกไป เพือ่ให้บทคมข้ึนและเรว็ขึน้ แต่กย็งัช่วยไม่ได้มาก

นัก จนผู้ก�ำกับการแสดงมีข้อเสนอให้ผู้วิจัยทดลองว่า หากลองตัดช่วงชีวิตแรกของทั้ง 

๑๑ ตัวละครออกไป จะพอเป็นไปได้หรือไม่ ผู้วิจัยกลับมาทบทวนดูแล้วพบว่า มีความ

เป็นไปได้ ช่วงชีวิตแรกน้ี ท�ำหน้าที่ ๑) เช่ือมระหว่างโลกของชีวิตและความตาย พา

ผู้ชมจากเหตุการณ์เรือล่ม ย้อนกลับไปในอดีตของตัวละคร ๑๑ ชีวิต วิธีการน�ำเสนอ 
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คือให้ตัวละครเหมือนเป็นวิญญาณ มองกลับไปในความทรงจ�ำของตนเอง พูดกับ

ตัวละครในอดีตในความทรงจ�ำของตนเอง ๒) ปูเรื่องและข้อมูล ตลอดจนเงื่อนไขของ

ชีวิตตัวละครให้ผู้ชมทราบ ดังน้ัน หากจะตัดช่วงชีวิตแรกน้ีออกไป ผู้วิจัยต้องหา

ช่องทางอ่ืนที่จะท�ำหน้าที่สองประการน้ันแทนได้ ผู้วิจัยเลือกจัดการกับข้อ ๒) ก่อน 

โดยเลือกเฟ้นเฉพาะข้อมูลที่จ�ำเป็นจริง ๆ ที่ผู้ชมต้องทราบ และหาที่สอดแทรกข้อมูล

เหล่านั้นในฉากอื่น ๆ ซึ่งก็สามารถหาที่ลงได้ในที่สุด ส่วนข้อ ๑) นั้น ผู้วิจัยปรึกษากับ

ผู้ก�ำกับการแสดง เพื่อใช้องค์ประกอบของเวทีช่วย จนได้ข้อสรุปว่า ภาพของตัวละคร

จากเหตุเรือล่ม แสง และดนตรี จะเป็นตัวช่วยในการเช่ือม พาให้ผู้ชมรู้สึกให้ได้ว่า

ก�ำลังย้อนอดตีไปดชีูวิตของพวกเขาทัง้ ๑๑ คน โดยผู้ชมจะเหน็ตวัละครทีจ่มน�ำ้ตายอยู่

ค่อย ๆ  ลุกขึน้ด้วยสีหน้าทีป่ราศจากความรูส้กึ มองไปยงัแสงทีส่ว่างเข้ามาจากทางออก

ต่าง ๆ แล้วก็เดินไปตามแสงนั้น แล้วจึงเข้าฉากแรกที่ย้อนอดีต 

	 จากการจัดแสดงละครเวที หลายชีวิต จากบทร่างสุดท้ายน้ี ช่วงวันที่ ๒๕ 

มกราคม ถึง ๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๐ ณ ศูนย์ศิลปการละครสดใส พันธุมโกมล 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เสียงตอบรับจากผู้ชมโดยรวมเป็นไป

ในทางบวกการตัดช่วงแรกของเรื่อง ที่เป็นช่วงปูพื้นของชีวิตตัวละครทั้ง ๑๑ ชีวิต

ออกไป ไม่ท�ำให้ผู ้ชมส่วนใหญ่งงหรือตามเรื่องไม่ทัน ในทางตรงข้าม การตัดน้ี

ช่วยท�ำให้เรื่องกระชับขึ้น และท�ำให้ละครไม่ยาวจนผู้ชมรู้สึกล้าเกินไปในการชม 

	 บทละครพูด หลายชีวิต นี้ ท�ำให้ผู้วิจัยได้รับรางวัลคึกฤทธิ์ สาขาวรรณศิลป์ 

ประจ�ำปี ๒๕๖๐ จากมูลนิธิคึกฤทธิ์ ๘๐ (แปดสิบ) ใน พระราชูปถัมภ์สมเด็จพระเทพ

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เมื่อวันที่ ๒๐ เมษายน ๒๕๖๐ ถือเป็นเกียรติและ

ความภูมิใจอย่างสูงของผู้วิจัย 

๗. กระบวนการสร้างสรรค์ จากบทละครพูดสู่บทละครเพลง

	 หลังจากได้จัดแสดง หลายชีวิต ในรูปแบบของละครพูดแล้ว ผู้วิจัยได้ท�ำการ

วิเคราะห์ความเหมาะสมในการสร้างบทละครเพลงจากบทละครพูดน้ีโดยได้หารือกับ

ผู้ก�ำกบัการแสดงและผู้ประพนัธ์ดนตร ีผู้วิจัยได้ข้อสรปุว่า บทละครพดูน้ีเหมาะสมทีสุ่ด

แล้วกบัรปูแบบการน�ำเสนอของละครพดูทีม่คีวามสมจรงิ (Realistic) ในแง่ของตวัละคร
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และการแสดง ในขณะเดียวกันก็ใช้การเปล่ียนฉากและเช่ือมฉากที่ไม่สมจริง หรือ 

สไตไลส์ (Stylized) เข้ามาช่วย โดยก�ำหนดเป็นกติกาที่ชัดเจนกับผู้ชมตั้งแต่การเปิด

เรือ่งด้วยการเคล่ือนไหว (Movement) ของตวัละครหลัก ๑๑ ตวัก่อนเหตกุารณ์เรอืล่ม

	 ผู้วิจัยพบว่าการเล่าเรือ่ง หลายชวิีต ในรปูแบบของละครเพลง เป็นความยาก

และท้าทายขึน้อีกหลายเท่าเมือ่เทยีบกบัรปูแบบของละครพดูทีไ่ด้จัดแสดงไป ทัง้น้ี จาก

การศึกษารูปแบบของละครเพลง ผู้วิจัยพบว่า ละครเพลงต้องการความมีเอกภาพ

ของเส้นเรื่องมากกว่าละครพูด ด้วยเหตุที่ละครเพลงต้องใช้เพลงในการเล่าเรื่องและ

ขับเคล่ือนเส้นเรื่องไปข้างหน้า ท�ำให้ผู้วิจัยต้องหาจุดร่วมของทั้ง ๑๑ ชีวิตให้ได้ เพื่อ

ให้ตัวละคร ๑๑ ตัวน้ี ต้องมีเพลงหลักของเรื่องร่วมกัน ดังน้ัน โครงสร้างของเรื่อง

แบบเดิมที่ผู้วิจัยใช้ในบทละครพูดที่มีลักษณะเป็นหลากหลายชิ้นส่วนมาปะติดกันจึงไม่

สามารถใช้ได้อีกต่อไป 

	 นอกจากนี้ การจะเขียนและจัดแสดงละครเรื่องเดิมในช่วงเวลาห่างกันเพียง 

๑-๒ ปีน้ัน จ�ำเป็นอย่างยิ่งที่ผู้เขียนบทและผู้ก�ำกับการแสดงต้องหาวิธีใหม่ที่แตกต่าง

ในการตีความและน�ำเสนอสู่ผู้ชม เพราะผู้ชมจ�ำนวนมากน่าจะเป็นผู้ชมกลุ่มเดิม การ

เล่าเรื่องซ�้ำไม่ว่าจะเป็นในเชิงเนื้อหา การตีความ หรือรูปแบบ จึงไม่น่าจะดึงดูดผู้ชมได้ 

ผู้วิจัยจึงตั้งโจทย์ในตนเองในการเริ่มสร้างสรรค์บทละครเพลงไว้ว่า ๑) ต้องหาวิธีเล่า

เรื่องให้เหมาะสมกับรูปแบบของละครเพลงให้มากที่สุด ๒) ต้องชูประเด็นหลักที่แตก

ต่างจากที่เคยเลือกน�ำเสนอผ่านบทละครพูด ๓) บทละครเพลงน้ีต้องสร้างความรู้สึก

ประหลาดใจหรือคาดไม่ถึงให้กับผู้ชมที่เคยชมละครพูดมาแล้ว

	 จากโจทย์ของงานที่ผู้วิจัยตั้งไว้ให้ตนเอง ผู้วิจัยได้หาหนทางความเป็นไปได ้

ดังต่อไปนี้ 

	 ๗.๑ การเลือกความคิดหลักของเรื่อง

	 ส�ำหรับบทละครพูด ผู้วิจัยได้เลือกน�ำเสนอประเด็นเรื่องของการเลือกและ

ทางเลือกว่า คนเราจะได้รับผลอย่างไรน้ัน ขึ้นอยู่กับทางเลือกที่เราเลือกกระท�ำ  แต่

ส�ำหรบับทละครเพลง ผู้วิจัยเหน็ว่า รปูแบบของละครเพลงมคีวามไม่สมจรงิอยูแ่ล้วด้วย

ตวัของมนัเองและหน้าทีข่องเพลงในบทละครไม่ควรจะเป็นเพยีงการระบายความรูส้กึ
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ท่วมท้นในใจของตัวละครหลักเท่านั้น ทั้งหมดนี้เอื้อกับการที่บทละครเพลงจะน�ำเสนอ

ประเดน็หลักของเรือ่งทีม่คีวามลึกและซับซ้อนลงไปอีกชัน้หน่ึง ไม่ใช่เพยีงบอกความคดิ

หลักของเรือ่งผ่านเส้นการกระท�ำของตวัละครและการเปล่ียนแปลงของตวัละครอย่าง

ละครพูดเท่านั้น ในความเห็นของผู้วิจัย รูปแบบของละครเพลงมีความเหมาะสมที่จะ

ใช้วิพากษ์ (comment on) สังคมหรือค่านิยมที่คนในสังคมยึดถือ ผู้วิจัยกลับไปศึกษา

ทบทวนเรื่องราวจากบทประพันธ์ด้ังเดิมอีกครั้ง และได้พบว่าน�้ำเสียงของผู้ประพันธ์

มีความวิพากษ์วิจารณ์ตัวละครไปด้วยในขณะที่เล่า ดังน้ัน จึงน่าจะมีความเป็นไปได้ที่

ผู้วิจัยจะใช้เพลงในการท�ำหน้าที่เดียวกันนี้ 

	 ความคดิหลักของบทละครเพลงทีผู้่วิจัยต้องการส่ือไปยงัผู้ชมผ่านละครเพลง 

คอื การตัง้ค�ำถามกบัผู้ชมว่าเราจะสามารถตดัสินใคร ๆ  จากส่ิงทีเ่ราเหน็เขาเป็น หรอืเขา

กระท�ำได้จริง ๆ หรือ ทั้งนี้ ผู้วิจัยเห็นว่านี่เป็นปัญหาหลักที่ท�ำให้เกิดความแตกแยกใน

สังคมไทยทกุวันน้ี ผู้คนมกัจะด่วนตดัสินผู้อ่ืนจากส่ิงทีต่นเองเหน็โดยไม่ได้ฉกุคดิเลยว่าที่

เราเหน็น้ันอาจเป็นเพยีงปลายเหต ุเป็นยอดทีโ่ผล่พ้นน�ำ้ของภเูขาน�ำ้แขง็เท่าน้ัน หรอืยิง่

ไปกว่านั้น สิ่งที่เราคิดว่าเราเห็นอาจไม่ใช่ความเป็นจริงด้วยซ�้ำ  ทั้งหมดอาจเป็นเพราะ

เราเลือกที่จะมองแบบน้ัน เช่ือแบบน้ัน เพื่อให้ตัวเรารู้สึกดีกับตนเอง รู้สึกว่าเรามี

คุณค่า เราเป็นคนที่ดีกว่า สูงส่งกว่า ฉลาดกว่า และใช้ความรู้สึกว่าตนเองเหนือกว่านี้

กดผู้อื่น แบ่งฝักฝ่ายว่าคนที่คิดต่างจากเราหรือเลือกกระท�ำสิ่งที่ต่างจากเรา ไม่ดีและ

ไม่สูงส่งเท่าเรา 

	 ผู้วิจัยเลือกบริบทของความคิดหลักของเรื่อง เป็นค่านิยมความเช่ือเรื่อง

บุญกรรมแบบผิวเผินที่ผูกกับความคิดความเช่ือเรื่องความดีความช่ัวและความโชคดี

โชคร้าย ตลอดจนบญุวาสนาและเคราะห์กรรม ผู้วิจัยมองว่าน่ีคอืค่านิยมความเช่ือทีแ่ทรก

อยูใ่นแทบทกุระบบความเช่ือของสังคมไทย และมส่ีวนอย่างมากในการตกีรอบวิธคีดิของ

คนไทยในการมองผู้อ่ืนแบบตัดสินโดยที่ผู้มองเองก็ไม่รู้ตัว ความตั้งใจของผู้วิจัยคือ

น�ำเสนอความคิดหลักน้ีในเชิงเสียดสี (Irony) ผ่านการเดินทางทางความรู้สึกและ

ความคิดความเชื่อของผู้ชมเอง ผู้ชมจะถูกวางให้ตัดสินตัวละครต่าง ๆ  ไปล่วงหน้าโดย

ไม่รู้ตัว เช่นเดียวกับที่ตัวละครก็ท�ำแบบเดียวกันในชีวิตของตนเอง การย�้ำประเด็น

ค่านิยมความเช่ือเรื่องบุญกรรมจะพาผู้ชมให้เกิดการตั้งค�ำถาม ฉุกคิด และตระหนัก

มากขึ้นเรื่อย ๆ ว่าน่ีเป็นระบบวิธีคิดที่คลุมเครือและอ่อนเหตุผลจนน�ำไปสู่การที่ผู้ชม
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รูสึ้กว่าตวัละครหลักเดนิผิดทางทีไ่ปตดัสินคนอ่ืน อันมเีหตมุาจากความคดิความเช่ือเรือ่ง

บุญกรรมแบบผิวเผินตื้นเขินนั้น และท้ายที่สุดแล้ว เรื่องจะต้องวกกลับมาปลุกผู้ชมให้

ตระหนักว่า ตลอดเวลาที่ดูละคร ผู้ชมเองก็ท�ำสิ่งเดียวกันกับตัวละคร คือได้ตัดสินตัว

ละครต่าง ๆ ไปแล้วอย่างผิวเผินเช่นกัน 

	 ๗.๒ ความเป็นไปได้ของโครงเรื่อง

	 เรือ่งของโครงสร้างของบท เป็นโจทย์ทีย่ากและท้าท้ายมากทีสุ่ดส�ำหรบัผู้วิจัย 

ทั้งนี้ เพราะ “หลายชีวิต” มีโครงสร้างของเรื่องที่ต่างโดยสิ้นเชิง จากขนบของการเล่า

เรื่องของละครเพลงทั่วไป ผู้วิจัยยังคงเลือกที่จะรักษาความหลากหลายและเส้นเรื่อง

ย่อยที่ทุกเส้นเรื่องมีความเป็นเอกเทศของบทประพันธ์ไว้ แต่ในขณะเดียวกัน ผู้วิจัย

ต้องหาจุดที่จะสามารถร้อยต่อ ๑๑ เส้นเรื่องย่อยนี้ เพื่อให้บทละครเพลงมีความเป็น

เอกภาพพอที่จะสามารถเล่าเรื่องด้วยเพลงได้อย่างล่ืนไหล กลมกลืนเป็นเน้ือเดียวกัน 

และมีความสมเหตุสมผล 

	 ในขั้นแรก ผู้วิจัยน�ำเอาความคิดหลักที่ต้องการน�ำเสนอมาคลี่ให้เป็นเส้นของ

การเดินทางของผู้ชม แล้วจึงสร้างการเดินทางของตัวละครให้คู่ขนานไปด้วย ในข้ัน

แรกของการวางโครงเรื่อง ผู้วิจัยใช้วิธีจัดกลุ่มแต่ละชีวิตตามแนวคิดความเชื่อเรื่อง

บุญกรรมของตัวละคร ซึ่งจะเปลี่ยนไปในแต่ละช่วงชีวิต ผู้วิจัยได้พยายามรวบกระชับ

เรื่องราวของแต่ละชีวิตให้สั้นลง โดยตั้งใจจะใช้เพลงในการช่วยเล่าเรื่อง ผู้วิจัยเห็นว่า

เพลงสามารถท�ำหน้าที่ในการพาผู้ชมให้รู้สึกร่วมไปกับตัวละคร ให้ผู้ชมได้ผูกพัน เข้าใจ 

เห็นใจตัวละครโดยใช้เวลาสั้นกว่าละครพูดได้ เนื่องจากผู้วิจัยตั้งใจสร้างให้เส้นเรื่องให้

เป็นเส้นของการเดินทางของทั้งตัวละครและตัวผู้ชมเอง ผู้วิจัยจึงเลือกเปิดเรื่องที่เส้น

ทางการไปลงเรือของตัวละครแทนที่จะเปิดมาเมื่อตัวละครอยู่บนเรือกันแล้วอย่างใน

บทละครพูดและในบทประพันธ์ ผู้วิจัยเลือกที่จะจบเรื่องด้วยภาพเดิมของการเดินทาง

ลงเรือ และปิดเรื่องด้วยการที่เรือแล่นออกไปในความมืด โดยที่เรือไม่ต้องล่มให้ผู้ชม

เห็นอีกครั้ง เพื่อสื่อถึงความหมายว่า ตัวละครอาจจะตาย แต่เรายังอยู่ต่อไป พร้อมกับ

การยึดค่านิยมความคิดความเช่ือที่เป็นตัวแปรในการสร้างความขัดแย้งในสังคมต่อไป 

จะเมื่อ ๗๐ ปีก่อนหรือปัจจุบันก็ไม่ได้แตกต่างกันเลย 
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	 เมื่อได้วางโครงเรื่องคร่าว ๆ แล้ว ผู้วิจัยจึงเริ่มลงรายละเอียดเพื่อจะพัฒนา

เป็นบทต่อไป ผู้วิจัยได้พบว่า โครงเรื่องที่วางไว้ข้างต้นยังไม่สามารถส่ือประเด็นที่

ต้องการน�ำเสนอได้อย่างเต็มที่ มีความเสี่ยงอย่างมากที่ผู้ชมจะกลับไปได้ประเด็นเดิม

เรือ่งทางเลือกอย่างในละครพดูเพราะเป็นเส้นของการกระท�ำของตวัละครทีชั่ดเจนกว่า 

นอกจากนี้ น�้ำเสียงของการวิพากษ์ตัวละครและค่านิยมในสังคมก็ยังก�ำกวมคลุมเครือ 

ไม่ชัดเจน เส่ียงกบัการทีผู้่ชมจะรูสึ้กว่าผู้เขียนบทแตะประเดน็น้ัน ยดัเยยีดประเดน็น้ี แต่

ทัง้หมดเป็นเพยีงผิวเผิน ไม่ได้สามารถลงเชงิลึกให้ผู้ชมตระหนักหรอืเข้าใจอย่างถ่องแท้

ผ่านการเดินทางทางความคิดและความรู้สึกของผู้ชมได้

	 ผู้วิจัยกลับไปยังบทประพันธ์ดั้งเดิมอีกครั้ง หนนี้ เพื่อหาหนทางการเล่าเรื่อง

ทีจ่ะสามารถท�ำหน้าทีไ่ด้อย่างน�ำ้เสียงของผู้ประพนัธ์ได้ แต่ใช้วิธขีองละครเวท ีกล่าวคอื 

การพาให้คนดูเกิดความตระหนักรู้ได้เองผ่านเส้นเรื่องและการกระท�ำของตัวละคร 

ไม่บอกตรง ๆ ผู้วิจัยได้ทางเลือกที่น่าสนใจ คือ สร้างตัวละครขึ้นมาเพิ่มที่จะสามารถ

ร้อยเส้นเรื่องทั้ง ๑๑ ชีวิตเข้าด้วยกันได้โดยสร้างจากตัวละครแวดล้อมที่มีอยู่ใน

สถานการณ์ที่ระบุไว้ในบทประพันธ์ ผู้วิจัยเลือกเหตุการณ์เก็บกู้ศพหลังเหตุเรือล่มมา

เป็นสถานการณ์หลัก สร้างตวัละครหลักข้ึนมาอีกหน่ึงตวัจากกลุ่มตวัละครชาวบ้านทีม่า

เก็บกู้และวิพากษ์วิจารณ์สภาพศพ ตัวละครเด็กเรือและนายเรือที่ถูกกล่าวถึงเล็กน้อย

ในบทประพันธ์ถูกน�ำขึ้นมาเป็นตัวละครปะทะ ตัวละครแวดล้อมของ ๑๑ ชีวิตบางตัวที่

มีความสมเหตุสมผลในการอยู่ในสถานการณ์เก็บกู้ศพถูกน�ำมาขยายส�ำหรับเส้นเรื่องนี้ 

ผู้วิจัยเพิ่มเส้นเรื่องที่ ๑๒ ขึ้นมาจากเดิมที่มีอยู่แล้ว ๑๑ เส้นเรื่อง เส้นเรื่องใหม่นี้เป็น

โลกของคนเป็น ซึ่งเป็นเหตุการณ์หลังการตายของ ๑๑ ชีวิตนั้น 

	 ๗.๓ การสร้างตัวละครใหม่ 

	 ตวัละครส�ำคญัทีผู้่วิจัยเพิม่ในบทละครเพลง หลายชีวิต ได้แก่ วง ซ่ึงท�ำหน้าที่

เป็นกึ่งผู้เล่าเรื่อง (Narrator) และตัวละครหลักให้คนดูตาม และให้ ก้าน ตัวละครเด็ก

ท้ายเรือ ซึ่งมีบทบาทเป็นตัวละครประกอบในบทละครพูดให้เป็นตัวละครปะทะของวง 

นอกจากนี้ ยังมีตัวละครแวดล้อมอื่น ๆ ที่ผู้วิจัยใช้ส�ำหรับเส้นเรื่องของวงที่เพิ่มมาใหม่ 

ซ่ึงมีทั้งตัวละครเดิมจากบทละครพูดและตัวละครที่สร้างขึ้นใหม่ เพื่อสร้างปมขัดแย้ง

ให้เส้นเรือ่งของวงด�ำเนินไปข้างหน้าได้อย่างสมเหตสุมผลและมนี�ำ้หนักให้ผู้ชมตดิตาม 
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	 ผู้วิจัยสร้างให้ตัวละครวง เป็นตัวละครที่พาผู้ชมเข้าไปสู่โลกของ ๑๑ ชีวิตนั้น 

แต่วงกม็ใิช่ตวัละครทีแ่ทนสายตาของผู้ชมโดยตรง ผู้ชมจะถกูจัดให้เป็นผู้ทีเ่หน็ทกุอย่าง 

รู้มากกว่าวง เพื่อสร้างให้เกิดภาวะที่ผู้ชมรู้มากกว่าตัวละคร (Dramatic Irony) อันจะ

ท�ำให้ผู้ชมเกิดความรู้สึกเป็นห่วงเป็นใย (Concern) ตัวละครวง และเอาใจช่วยให้วง

ไม่เดินผิดทางไปเพราะข้อบกพร่องของตัวเอง ตอนเปิดเรื่อง ผู้วิจัยสร้างให้ผู้ชมเห็น

วงเป็นคนดธีรรมดาคนหน่ึง เป็นคนทีย่ดึมัน่ในความถกูต้อง คดิว่าตนเองท�ำส่ิงทีค่วรท�ำ 

มีอุดมการณ์ ความต้องการหลักของวงคือต้องการหาตัวคนผิดในเหตุการณ์เรือล่มให้

มารับผิดชอบและรับโทษจากการกระท�ำของตนเองเพื่อให้ผู้ตายซ่ึงในความคิดของวง

ล้วนเป็นเหยือ่ผู้บรสุิทธิต์ลอดจนคนข้างหลังของคนเหล่าน้ีได้รบัความยตุธิรรมทีส่มควร

ได้รับ วงมีแรงขับคือความรู้สึกผิดว่าตัวเองล้มเหลวในการช่วยชีวิตลินจงกับลูก บทจะ

ค่อย ๆ เปิดให้ผู้ชมเห็นปมความรู้สึกผิดในใจนี้ว่าที่วงรู้สึกผิดมากเป็นเพราะวงเป็นคน

ปลิดมือลินจงออกจากตัวเน่ืองจากน�้ำหนักของลินจงและเจ้าแดงที่โถมเข้ามาหาก�ำลัง

จะพาให้วงจมน�้ำไปด้วยอีกคน เมื่อพลาดจากลินจง วงจึงช่วยก้านขึ้นมาแทน แล้วได้มา

พบว่าก้านขโมยทองจากศพคนตาย การทีว่งช่วยหน่ึงชีวิตแทนทีจ่ะช่วยสองและช่วยคน

ที่กระท�ำผดิแทนที่จะช่วยคนดียิ่งย�้ำให้วงรู้สึกผดิ เรื่องจะเผยให้ผู้ชมทราบต่อไปว่าที่วง

รู้สึกแรงกล้าที่ต้องหาความยุติธรรมให้ผู้ตายเหล่าน้ันเพราะแท้จริงแล้ววงเองก็มีแผล

ในใจจากการทีภ่รรยาและลูกของวงเคยประสบเหตเุรอืล่มเสียชีวิตทีก่รงุเทพเมือ่หน่ึงปี

ก่อน วงโทษตวัเองทีเ่อาแต่ท�ำงานหนักในฐานะนายช่างคนส�ำคญัทีอู่่ต่อเรอืจนไม่มเีวลา

ดูแลลูกเมีย หลังจากเหตุการณ์ลูกเมียเสียชีวิต วงจึงทิ้งงาน ทิ้งชีวิตที่กรุงเทพ มาอยู่

ไปวัน ๆ ที่บางไทร จนเกิดเหตุการณ์เรือเมล์ล่ม วงจึงท�ำทุกอย่างโดยไม่รู้ตัวว่าตนเอง

ท�ำเพื่อเยียวยาแผลในใจของตนเอง มิใช่เพื่อความถูกต้องและความยุติธรรมเพื่อผู้อื่น

ล้วน ๆ อย่างที่วงอ้างกับตนเองและผู้อื่น

	 วงตัดสินใจจะสู้ตามวิถีของตัวเองเพื่อเรียกร้องความถูกต้องและยุติธรรม

ให้สังคม จริง ๆ คือเพื่อล้างความรู้สึกผิดในใจและเพื่อพิสูจน์ว่าตัวเองไม่ได้เป็นคน

ล้มเหลวขี้แพ้ อยู่ไปวัน ๆ ในตอนจบของละครเพลง เมื่อวงได้รู้และเข้าใจว่าแท้จริง

แล้วสิ่งที่ตนเองท�ำนั้นตรงข้ามกับความถูกต้องและความยุติธรรม วงกลับเลือกที่จะไม่

แก้ไขอะไร ตอนจบแบบน้ีมาจากความตั้งใจผู้วิจัยที่จะให้วงที่เป็นเหมือนตัวละครหลัก

ที่มีคุณธรรมและอุดมการณ์แบบตัวละครหลักในละครโศกนาฏกรรม (Tragic hero) 
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กลายเป็นตวัละครทีล่ะทิง้คณุธรรมและอุดมการณ์เหล่าน้ันเพือ่ผลประโยชน์ของตนเอง

แทน (Anti-hero) ทั้งนี้ เพื่อให้ผู้ชมฉุกคิดได้ว่า ในสังคมทุกวันนี้ คนมากมายก็ไม่ต่าง

กับวง เราเองก็เช่นกัน แล้วเราควรจะปล่อยให้มันด�ำเนินไปเช่นนี้หรือ หากเป็นอย่างนี้

ต่อไป โศกนาฏกรรมที่แท้จริงน้ันจะมิใช่เรือล่มในละคร หากแต่เป็นการล่มสลายของ

สังคมที่เราอยู่นั่นเอง

	 ตวัละครปะทะของวง ได้แก่ ก้าน เดก็ท้ายเรอื ก้านแตกต่างจากวงตรงทีก้่าน

ไม่คดิอะไรมาก ไม่ยดึมัน่อุดมการณ์อะไร มคีวามเชือ่เรือ่งบุญกรรมผิวเผินอย่างคนทัว่ไป 

ก้านเพยีงแค่พยายามท�ำหน้าทีต่รงหน้าให้ดทีีสุ่ด ก้านท�ำส่ิงทีไ่ม่ถกูต้องตามกฎหมายและ

ศลีธรรมบ้าง แต่ด้วยเหตผุลทีต่วัก้านเองเหน็ว่าจ�ำเป็นต้องท�ำและไม่เดอืดร้อนใคร เมือ่

เกดิเหตกุารณ์เรอืล่ม ก้านรูสึ้กผิด แต่ก้านเลือกทีจ่ะช่วยคนเป็นทีย่งัต้องมชีีวิตอยูต่่อไป

มากกว่าจะเรียกร้องความถูกต้องเพื่อคนที่ตายไปแล้วอย่างวง เมื่อวงสู้เพื่อส่ิงที่วง

ยึดมั่น ก้านก็สู้ในแบบของตัวเองตามความเชื่อของตัวเอง จุดนี้ ผู้วิจัยต้องการสะท้อน

ให้ผู้ชมเห็นว่าไม่ว่าจะวงหรือก้านก็ไม่ได้มีใครมีความเป็นมนุษย์สูงส่งไปกว่ากัน วงอาจ

จะมอุีดมการณ์ยิง่ใหญ่ แต่วงอาจท�ำส่ิงเลวร้ายได้มากกว่าคนทีค่ดิตืน้ๆอย่างก้านเสียอีก 

ความบกพร่องที่ใหญ่ไม่น้อยกว่าความต้ืนเขินคิดน้อยของก้านคืออคติและการตัดสิน

ผู้อื่นเพราะคิดไปว่าตนเองรู้ดีกว่า เป็นคนดีกว่า สูงส่งกว่า อย่างที่วงเป็น

	 นอกเหนือจากก้านแล้ว อีกตัวละครหนึ่งที่มาจากบทละครพูด แต่ผู้วิจัยเลือก

ทีจ่ะเพิม่มติเิพือ่ใช้ในเส้นเรือ่งของวงคอืตวัละครก�ำนันอ่วมซ่ึงเดมิทอียูใ่นเส้นเรือ่งของ

ลอยเท่าน้ัน ผู้วิจัยเพิ่มน�้ำหนักให้ก�ำนันอ่วมเป็นอดีตนายจ้างของแม่ของก้าน เมื่อเปิด

เรื่องก�ำนันอ่วมดูเป็นผู้ใหญ่ที่มีเมตตา รักความความถูกต้องยุติธรรม แต่แล้วเรื่อง

กจ็ะคล่ีให้ผู้ชมได้เหน็ว่าตวัละครทีด่เูหมอืนเป็นคนดขีองสังคมคนน้ี แท้จรงิแล้วกเ็หน็แก่

ประโยชน์ส่วนตนเป็นที่ตั้ง ไม่ว่าจะจากการเป็นเจ้าหนี้นอกระบบของก้าน และท้ายสุด

กร็บัสินบนจากก้านอีกด้วย ทัง้หมดน้ีเพือ่ย�ำ้ประเดน็หลักของละครทีว่่าความถกูต้องไม่

ได้มีเพียงหนึ่งเดียว เราจึงไม่อาจตัดสินใครจากเพียงแค่ที่เห็นได้
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๘. กระบวนการพัฒนาบทละครเพลง

	 เมือ่ผู้วิจัยได้การปรบัโครงเรือ่งใหม่แล้ว ผู้วิจัยจึงได้ท�ำการเขยีนบทละครเพลง

ร่างแรกและน�ำไปท�ำงานร่วมกบัผู้ก�ำกบัการแสดงและผู้ประพนัธ์ดนตร ีในกระบวนการ

ของการเขียนบทละครเพลงน้ัน ผู้วิจัยได้ตกลงกับผู้ก�ำกับการแสดงและผู้ประพันธ์

ดนตรีว่าจะเริ่มด้วยการเขียนสถานการณ์ทั้งหมดในรูปของบทสนทนาอย่างละครพูด

ก่อนในขั้นแรก แต่เพิ่มเติมการระบุจุดที่ผู้วิจัยมีความเห็นว่าอาจใช้เพลงเข้ามาช่วยเล่า

เรื่องได้ จากนั้น ผู้วิจัยจึงจะเข้าสู่กระบวนการการท�ำงานร่วมกันกับผู้ก�ำกับการแสดง

และผู้ประพันธ์ดนตรี โดยผู้ก�ำกับการแสดงจะท�ำงานในส่วนของการแสดงในแง่ของ

ภาพและการแสดงที่จะเกิดขึ้นบนเวที และผู้ประพันธ์ดนตรีจะท�ำงานส่วนของดนตรี 

ในด้านของโครงสร้างของเพลง ไปพร้อมกันกับกระบวนการการปรับแก้บทของผู้วิจัย 

	 ในกระบวนการการล�ำดับโครงเรื่องร่วมกับการท�ำงานกับภาพและดนตรีน้ี 

ผู้วิจัยปรับแก้บทอีกครั้ง โดยเน้นให้เส้นเรื่อง ๑๑ ชีวิต กับเส้นเรื่องของวง มีจุดเชื่อม

ที่พ้องกันให้มากที่สุดเพื่อหาความเป็นเอกภาพองค์รวมของเรื่อง ผู้วิจัยใช้การตัดสลับ

เหตุการณ์ของแต่ละเส้นเรื่องย่อย เพื่อหาจุดที่จะขับเคล่ือนเส้นเรื่องด้วยเพลงให้ได้ 

โดยที่แต่ละเพลงจะต้องเป็นส่วนหนึ่งของแกนหลักของเรื่อง และช่วยสื่อสารความคิด

หลักของเรื่องไปยังผู้ชมให้ได้ 

	 ความมุ่งหมายของผู้วิจัยในการเขียนบทละครเพลงน้ี คือ ค่อย ๆ เผยให้

ผู้ชมได้เห็นความจริงโดยไม่ตัดสินเกี่ยวกับตัวละครทั้ง ๑๑ ชีวิตน้ัน ผู้วิจัยพยายาม

ด�ำเนินเรื่องให้ผู้ชมได้เห็นว่าทุกตัวละครล้วนมีมิติ และมีเหตุผลที่ผู้ชมเข้าใจได้ไม่ว่าจะ

เห็นด้วยหรือไม่ก็ตาม ทุกตัวละครมีเหตุผลเบ้ืองหลังการกระท�ำที่หนักแน่นชัดเจน 

ในขณะเดียวกันก็มีข้อบกพร่อง ที่ท�ำให้ตัวละครเลือกท�ำในส่ิงที่ผู้ชมอาจไม่เห็นด้วย 

ตัวละครวงเองก็มีเหตุผลที่ผู้ชมสามารถเข้าใจและเห็นใจได้ ในขณะเดียวกัน ผู้ชมก็จะ

ได้เห็นข้อบกพร่องของวงที่ด่วนตัดสินผู้อ่ืนตามความคิดของตนเอง และเข้าใจไปเอง

ว่าตนเองมีความสูงส่งทางจิตใจมากกว่าคนอื่น ๆ อย่างก้านและสมพงษ์ ซึ่งสิ่งนี้ท�ำให้

วงเช่ือว่าตนมีสิทธิ์ที่จะตัดสินว่าก้านและสมพงษ์ควรได้รับการลงโทษ ยิ่งไปกว่าน้ัน

เมื่อวงได้รู้ความจริงในตอนท้ายว่าการตัดสินของตนผิด ได้รู้ว่าที่เรือล่มไม่ใช่เพราะ

สมพงษ์คนเดียวอย่างที่วงเคยเข้าใจ แต่อาจมีสาเหตุจากการที่เครื่องยนต์เรือช�ำรุด
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เพราะเป็นเครื่องยนต์ที่มีปัญหาตั้งแต่ช่วงต่อเรือ เรือควรจะถูกเปล่ียนเครื่องยนต์

และเครื่องยนต์ช�ำรุดนี้ควรถูกเก็บส่งคืนบริษัทญี่ปุ่นไปแล้ว แต่เพราะวงเองที่เป็นช่าง

คนเดียวที่รู้และท�ำเป็นได้หนีออกจากงานมาเฉยๆ โดยไม่บอกใครหลังจากที่ลูกเมีย

จมน�้ำตายเมื่อหน่ึงปีก่อน ท�ำให้เครื่องยนต์ที่มีปัญหาน้ีหลุดรอดมาและส่งผลให้เกิด

โศกนาฏกรรมครั้งน้ี ผู้ชมจะได้เห็นว่าวงผู้ซ่ึงเอาแต่โทษและตัดสินผู้อ่ืน แท้จริงแล้วก็

เป็นหน่ึงในฟันเฟืองที่ท�ำให้เกิดเหตุการณ์เรือล่มน้ีเช่นกัน ยิ่งไปกว่าน้ันเมื่อวงได้รู ้

ความจริงข้อน้ีจากการเห็นเครื่องยนต์เรือในตอนท้าย วงก็ไม่ได้แก้ไขเหตุการณ์ให้

ถูกต้องตามอุดมการณ์และความยุติธรรมที่วงอ้างมาตลอดว่ายึดถือ

	 หลังจากกระบวนการปรบัแก้โครงสร้างบทและระบตุ�ำแหน่งของเพลง ผู้วิจัย

ได้จัดการอ่านบท (Playreading) ขึ้น เมื่อวันที่ ๑๗ ธันวาคม ๒๕๖๑ ณ ศูนย์

ศลิปการละครสดใส พนัธมุโกมล แล้วจึงท�ำการปรบัแก้บทละครเพลงอีกครัง้เพือ่ส่งต่อ

ให้ผู้ก�ำกับการแสดงน�ำไปท�ำงานกับภาพที่จะเกิดข้ึนบนเวทีร่วมกับผู้ออกแบบฉาก 

และคณะผู้ประพันธ์เน้ือเพลงท�ำงานร่วมกับผู ้ประพันธ์ดนตรี จนได้จัดแสดง

เป ็นละครเพลงเต็มรูปแบบในวันที่  ๑๔ สิงหาคม – ๑ กันยายน ๒๕๖๒ 

ณ ศูนย์ศิลปการละครสดใส พันธุมโกมล คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

๙. ผลการวิจัย

	 ผู้วิจัยได้ใช้เวลาตกตะกอน ร่างโครงสร้างบท ทดลองหลายวิธี แก้แล้วรื้อ 

แล้วแก้ใหม่อยู ่ร ่วมปี จนได้โครงเรื่องมาเสนอผู ้ก�ำกับการแสดง จากน้ันจึง

เขียนบท ทดลองตัด ย่อ เพิ่ม และขยายจากบทต้นทาง เพื่อหากลวิธีการเล่าเรื่อง

ที่จะได้ผลที่สุด ส่ิงที่ผู้เขียนพบคือ ยิ่งแก้ยิ่งรื้อ ก็ยิ่งพบเจอส่ิงใหม่ มิติใหม่ ๆ หรือ

ข้อมลูใหม่ ทีผู้่ประพนัธ์ได้ซ่อนไว้ในบทประพนัธ์อย่างลึกล�ำ้แยบยล ท�ำให้ผู้เขยีนต้องหา

กลวิธีที่จะเก็บส่ิงเหล่าน้ันไว้ในบทละคร แต่ในขณะเดียวกันก็ต้องหาทางท�ำให้กระชับ

ที่สุด และหาทางเล่าเรื่องนี้ให้เหมาะกับสื่อละครเวทีให้ได้ 

	 หลังจากที่ผู้วิจัยได้ทดลองเขียนบทละครในรูปแบบของบทละครพูด และ

จัดแสดงเป็นละครเวทีเต็มรูปแบบเมื่อวันที่ ๑๒ ตุลาคม ๒๕๕๙ ณ ศูนย์ศิลปการละคร

สดใส พันธุมโกมล คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ผู้วิจัยได้รับความเห็น
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มากมายเกี่ยวกับบทละคร ทั้งจากผู้ทรงคุณวุฒิ และผู้ชมละคร สรุปได้เป็นประเด็น

ต่อไปนี้

	 ๑)	ความยาวของบทเป็นอุปสรรคอย่างมากส�ำหรับการรับชม ละครรอบ

ปฐมทัศน์นี้มีความยาวประมาณสี่ชั่วโมง ผู้ชมบางคนในรอบนี้ให้ความเห็นที่คล้ายคลึง

กันว่า ละครสร้างความรู้สึกหนักหน่วงและช้า ท�ำให้ผู้ชมรู้สึกอึดอัด ล้า ส่งผลให้ผู้ชม

ไม่สามารถอยู่กับเรื่องได้ตลอดจนจบ ผู้ชมจับต้นชนปลายไม่ทันว่าข้อมูลไหนส�ำคัญจน

ต้องจ�ำเพือ่ไปดใูนช่วงต่อ ๆ  ไปของชีวิตน้ัน ๆ  แต่ละชวิีตเมือ่เปิดมาแล้ว ใช้เวลานานพอ

สมควรกว่าละครจะกลบัมาเล่าถงึตวัละครตวัน้ีอีกครัง้ เพราะมอีีก ๑๐ เส้นเรือ่งทีต้่อง

เล่าก่อน ท�ำให้ผู้ชมลืมข้อมลูต่าง ๆ  ทีไ่ด้ชมไปแล้ว เช่ือมโยงไม่ทนัว่าชีวิตไหนเกดิอะไรข้ึน

	 ๒)	การจัดกลุม่ตวัละครในแต่ละช่วงชีวิต ไม่สามารถแสดงให้เหน็ได้ชัดบนเวที 

ผู้ชมหาจุดเช่ือมและจุดตัดไม่เจอ ส่งผลท�ำให้รู้สึกเหมือนเรื่องด�ำเนินไปเรื่อย ๆ ๑๑ 

เส้นเรื่องตัดสลับไปมาอย่างไม่จบสิ้น นอกจากจะส่งผลดังที่กล่าวมาแล้ว ยังท�ำให้ผู้ชม

ไม่ได้รับความคิดหลักของเรื่องอีกด้วย เพราะผู้ชมเช่ือมโยงเส้นเรื่องแต่ละเส้นเรื่อง

เข้าด้วยกันไม่ได้ 

	 ๓)	จังหวะและความเข้มข้นของการเดนิเรือ่งไม่ล่ืนไหลเท่าทีค่วร เรือ่งดดู�ำเนิน

ไปเรื่อย ๆ แม้จะมีความหนักข้ึนเรื่อย ๆ ตามความเข้มข้นของชีวิตตัวละคร แต่การ

ล�ำดับฉากสลับไปมา มีผลท�ำให้อารมณ์ความรู้สึกของผู้ชมสะดุดอยู่บ้าง 

	 ๔)	ผู้ชมไม่ได้รบัความคดิหลักทีผู้่วิจัยต้องการน�ำเสนอผ่านบทละคร ด้วยความ

ที่ละครยาวมาก การล�ำดับและตัดสลับฉากยังไม่สามารถน�ำเสนอจุดเช่ือมโยงหรือ

จุดต่างของแต่ละกลุ่มที่จัดไว้ในการด�ำเนินเรื่องได้ชัดเจน ท�ำให้ผู้ชมไม่ได้รู ้สึกถึง 

การเลือกกระท�ำ  และการตัดสินใจเส้นทางเดินชีวิต ตลอดจนผลที่ตามมาจากการ

กระท�ำเหล่าน้ันของตวัละคร ๑๑ ชีวิตได้อย่างชัดเจนมากพอ ผู้ชมหลายท่านจึงเข้าใจว่า 

บทละครน้ีพูดถึงเรื่องความตายเป็นแกนหลัก ว่าคนเราทุกคนไม่ว่าเป็นใคร ท�ำอะไร

มา สูงต�่ำดีชั่วอย่างไร ก็ล้วนหนีความตายไม่พ้น ซ่ึงไม่ใช้ความคิดหลักที่ผู้วิจัยตั้งใจ

น�ำเสนอ

	 อย่างไรก็ตาม เสียงตอบรับในทางที่ดีจากรอบปฐมทัศน์นี้ก็มีอยู่บ้าง ผู้ชมชื่น

ชมทิศทางการก�ำกับการแสดง การใช้พื้นที่ ฉากและแสงบนเวที โดยเฉพาะภาพของ
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โครงเรือที่อยู่กลางพื้นที่การแสดงตอนเปิดเรื่องและตอนปิดเรื่อง ผู้ชมช่ืนชอบทักษะ

การแสดงของนักแสดง และทิศทางการตีความที่ผู้ก�ำกับการแสดงเลือก ส�ำหรับด้าน

ของบทละคร ผู้ชมหลายคนกล่าวตรงกันว่า เส้นเรื่องแต่ละเส้นมีความชัดเจน และ

มีความเป็นละครที่น่าติดตาม ในขณะเดียวกันก็น่าเช่ือสมเหตุสมผล ตัวละครมีมิต ิ

ท�ำให้ผู้ชมเข้าใจได้และและรูสึ้กผูกพนักบัทกุตวัทัง้ ๑๑ คน ผู้ชมชอบการเลือกเหตกุารณ์

และสถานการณ์ในการน�ำเสนอชีวิตของตัวละครให้ผู้ชมรู้จักและตามติด ฉากที่ผู้ชม

พูดถึงกันมากในทางที่ดีนอกจากฉากรุนแรงอย่างละม่อมฆ่าแม่ และลอยฆ่ายายพริ้ม

แล้ว คือฉากที่แสดงให้เห็นว่าพระเสมรู้แจ้งถึงหนทางดับทุกข์ได้แล้ว ซ่ึงฉากน้ีผู้วิจัย

เสริมจากบทประพันธ์ดั้งเดิม ให้พระเสมพูดกับตาชมโดยยกค�ำกล่าวของท่านพุทธทาส

ภิกขุมาประกอบ ว่า “หากรู้จักวางสุข ทุกข์ไม่ต้องวาง ก็หายไปเอง” ค�ำกล่าวนี้กระทบ

ใจผู้ชมอย่างมาก และสถานการณ์มีความกลมกลืนเข้ากับเรื่อง ผู้ชมหลายคนเข้าใจไป

ว่า เป็นค�ำกล่าวของ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช ที่ระบุไว้ในบทประพันธ์ ท�ำให้ผู้วิจัยต้องรีบ

แก้ไขความเข้าใจนั้นโดยระบุแหล่งที่มาที่ผู้วิจัยอ้างถึงให้เห็นชัดมากขึ้นกว่าเดิม

	 นอกจากนี้ ผู้ชมหลายคนที่เคยรู้จักบทประพันธ์ดั้งเดิมมาก่อนให้ความเห็นว่า

ประทับใจที่บทได้ขยายให้ตัวละครทั้ง ๑๑ ตัวมีมิติ มีความเป็นมนุษย์ มีเหตุผลที่มา

ที่ไป และแรงจูงใจเบ้ืองหลังการกระท�ำชัดเจนทั้ง ๑๑ ตัว ตัวละครหลักทั้งหมดน้ีได้

น�้ำหนักในเรื่องไม่มากไม่น้อยไปกว่ากัน มีความน่าเช่ือมากพอๆกัน ท�ำให้เห็นว่าชีวิต

ทกุคนล้วนแตกต่าง เปรยีบเทยีบกนัไม่ได้ ซ่ึงจุดน้ีเป็นความแปลกใจในทางดทีีผู้่ชมทีรู่จั้ก

เรื่องดั้งเดิมมาก่อนไม่ได้คาดคิดว่าบทจะท�ำได้ 

	 หลังจากจัดแสดงรอบแรก ผู้วิจัยได้ท�ำการปรบัแก้บทอีกครัง้ โดยได้ขอความ

ช่วยเหลือจากผู้ก�ำกับการแสดงให้ดูภาพรวมของการน�ำเสนอ ผู้วิจัยปรับแก้บทตาม

จุดอ่อนต่าง ๆ ที่ได้รับจากผู้ทรงคุณวุฒิและผู้ชมในรอบแรก โดยมีแนวทางในการแก้

ปัญหาดังนี้

	 ๑)	ตัดบทละครให้ส้ันลง ตัดช่วงแรกทิ้งไป ปรับบทพูดให้กระชับและคมข้ึน 

ปรับและตัดทุกค�ำที่เยิ่นเย้อไม่จ�ำเป็น 

	 ๒)	ตัดข้อมูลที่ไม่จ�ำเป็นออกไปให้หมด ข้อมูลที่มาจากวรรณกรรมที่มีไว้เพื่อ

เสรมิตวัละครให้หนักแน่นมมีติขิึน้ แต่ไม่ได้ช่วยขบัเคล่ือนเส้นเรือ่งไปข้างหน้ากต็ดัออก

ให้หมด
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	 ๓)	ใช้ดนตรีและแสงในการแบ่งช่วงกลุ่มของชีวิต ในกลุ่มเดียวกันเพ่ิม

การเชื่อมกันระหว่างภาพ การกระท�ำ และบทสนทนาให้มากขึ้น ให้คนดูได้เห็นจุดร่วม

ของตัวละครที่ถูกจัดกลุ่มไว้ด้วยกัน มีการจัดสลับล�ำดับฉากและเหตุการณ์ใหม่ เพื่อให้

ระดบัของความเข้มข้นและความตงึเครยีดของเรือ่งค่อย ๆ  สูงขึน้ในระดบัทีพ่อด ีมฉีาก

ผ่อนคลายความตึงเครียดให้ผู้ชมในจุดที่ควรต้องผ่อน 

	 ๔)	เมื่อปรับจังหวะให้คมกระชับขึ้น และปรับบทให้มีเท่าที่จ�ำเป็นเท่าน้ัน 

เรื่องก็ลื่นไหลขึ้น ไม่หน่วง ท�ำให้คนดูรู้สึกหนักและเครียดอย่างรอบแรก

	 ๕)	เน้นการใช้ค�ำ  ภาพ และเสียง เป็นค�ำใบ้ (clue) เพื่อพาให้ผู้ชมไปถึง

ความคิดหลักที่ผู ้วิจัยต้องการน�ำเสนอให้ได้ เน้นห้วงเวลาการตัดสินใจเลือกของ

ตัวละครให้ชัด 

	 ละครกลับมาจัดแสดงอีกครั้งในวันที่ ๒๕ มกราคม - ๕ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๐ 

จากการประเมินผลจากการเสวนาและแบบสอบถามหลังการจัดแสดง เสียงตอบรับ

ดีมาก ผู้ชมเกือบทั้งหมดบอกว่าไม่รู้สึกว่ายาวจนเกินไป ตามเรื่องทัน และรู้สึกว่าละคร

น่าตดิตามอยูต่ลอดสามชัว่โมงเศษ ทีน่่าสนใจคอืผู้ชมแต่ละคนช่ืนชอบตวัละครแตกต่าง

กัน ขึ้นอยู่กับประสบการณ์ร่วมที่ผู้ชมมีกับตัวละคร ซึ่งเป็นการแสดงให้เห็นว่าตัวละคร

ทั้ง ๑๑ ตัวท�ำงานได้อย่างมีประสิทธิภาพในบทละครนี้

	 ผู้ชมประทับใจในการเช่ือมโยงแต่ละชีวิตให้เห็นชัดถึงความคล้ายคลึงและ

ความแตกต่างแบบตรงกันข้าม ท�ำให้ผู้ชมได้เห็นการจัดกลุ่มตามที่ระบุไว้ในบทละคร

ได้อย่างชัดเจน และเหน็ถงึการเปล่ียนกลุ่มไปเรือ่ย ๆ  เมือ่เรือ่งด�ำเนินไปข้างหน้า ท�ำให้

ผู้ชมส่วนมากได้รับความคิดหลักของเรื่องเกี่ยวกับการเลือกกระท�ำและผลของการ

กระท�ำตามที่ผู้วิจัยต้ังใจน�ำเสนอ แต่ยังมีบ้างที่ยังติดอยู่กับความคิดเรื่องบุญกรรมว่า

คนเราท�ำดีชั่วอย่างไร สุดท้ายก็ต้องตายทุกคน 

	 จากการจัดแสดงน้ี ผู้วิจัยได้รบัเสียงตอบรบัทีด่มีากเกีย่วกบับทละคร อย่างไร

ก็ดี ผู้วิจัยมีความเห็นว่า นั่นเป็นเพราะโครงสร้างของบทและวิธีการน�ำเสนอผ่านองค์

ประกอบต่าง ๆ บนเวทีมีความเหมาะเจาะพอดีกับการน�ำเสนอในรูปแบบละครพูด แต่

โครงสร้างของบทละครนี้ ยังไม่เหมาะกับการเป็นละครเพลง ปัจจัยหลักคือ บทละคร

หลายชีวิตร่างน้ียังขาดจุดที่จะมาช่วยเช่ือม ๑๑ เส้นเรื่องให้มีเอกภาพ ทั้งน้ีการจะ
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เล่าเรื่องย่อย ๆ ๑๑ เรื่องที่ไม่เกี่ยวข้องกันเลย นอกจากจุดจบของชีวิตตัวละครใน

รูปแบบละครเพลงน้ัน ควรจะต้องมีเพลงหลักอย่างน้อยหน่ึงเพลงเปิดเรื่องและสรุป

ปิดเรื่องให้ได้ และระหว่างทางก็ควรต้องมีการใช้เพลงร่วมกันของตัวละครหลักใน

แต่ละเส้นเรือ่งย่อย ซ่ึงการมอียูข่องเพลงเหล่าน้ีต้องจ�ำเป็นต้องมคีวามส�ำคญั มคีวาม

จ�ำเป็นอย่างยิ่งยวด และสามารถท�ำหน้าที่ในการขับเคล่ือนเรื่องไปข้างหน้าได้ ไม่ใช่

เพียงมาเพื่อเสริมบรรยากาศของเรื่องเท่านั้น ด้วยเหตุนี้ ในการสร้างสรรค์ หลายชีวิต 

เป็นบทละครเพลง ผู้วิจัยจึงต้องหาไวยากรณ์แบบใหม่ในการเล่าทีแ่ตกต่างจากบทละคร

พูด การปรับรื้อโครงสร้างบทใหม่ทั้งหมดจึงเป็นเรื่องจ�ำเป็นที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ 

แนวทางในการปรับแก้บทละคร มีดังนี้

	 ๑)	ปรับโครงสร้างทั้งหมดใหม่ หาเส้นเรื่องหลักหนึ่งเส้นให้คนดูตาม

	 ๒)	หาที่ให้เพลงได้ท�ำงานอย่างเต็มที่

	 ๓)	ให้น�้ำหนักตัวละครแวดล้อมมากขึ้น เพื่อให้ตัวละครแวดล้อมได้วิพากษ์

วิจารณ์ตัวละครหลัก เพื่อน�ำไปสู่การน�ำเสนอความคิดหลักสู่ผู้ชมอย่างมีประสิทธิภาพ

	 ผู้วิจัยท�ำการรื้อโครงสร้างบทเดิม และออกแบบโครงสร้างการเล่าเรื่องใหม่ 

หลังจากน้ันผู้วิจัยใช้กระบวนการการพฒันาบทร่วมกบัผู้ก�ำกบัการแสดงและผู้ประพนัธ์

ดนตรี จนได้เป็นโครงสร้างของการเล่าเรื่องโดยใช้เพลงและดนตรี แล้วจึงพัฒนาเป็น

บทละครเพลงต่อไป ความตัง้ใจแรกของผู้วิจัยเกีย่วกบักระบวนการน้ีคอืการพฒันาบท

ละครพูดให้เป็นบทละครเพลง แต่เมื่อละครพูดได้จัดแสดง และผู้วิจัยได้วิเคราะห์

ความเป็นไปได้และความเหมาะสมของโครงสร้างบทกบัรปูแบบของบทละครเพลงแล้ว 

ผู้วิจัยพบว่าจ�ำเป็นอย่างยิ่งที่ผู้วิจัยจะต้องท�ำงานกับโครงสร้างของบทใหม่ และเลือก

ประเด็นใหม่ให้เหมาะกับการใช้เพลงเป็นองค์ประกอบหลักในการเล่าเรื่อง

	 จากประเดน็ใหญ่เรือ่งผลของกรรม ผลของการกระท�ำ และการเลือกกระท�ำ 

ผู้วิจัยท�ำการวิเคราะห์เน้ือหาจากวรรณกรรมจนสกัดออกมาได้เป็นประเด็นเรื่องของ

การตัดสินผู้อ่ืนอย่างผิวเผินและมีอคติของคนในสังคมไทย ผู้วิจัยเลือกที่จะใช ้

“กระแสน�ำ้” และ “ท่าเรอื” เป็นสัญลักษณ์เปรยีบกบัชีวิต และวัฏจักรและวังวนของชีวิต 

	 ในการออกแบบโครงสร้างการเล่าเรือ่ง ผู้วิจัยพบว่า ความเสีย่งทีอ่าจเกดิขึน้

ที่ผู้วิจัยต้องหาทางจัดการให้ได้ ประกอบด้วย 
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	 ๑)	ความยาวของละครเพลง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เมื่อต้องใช้เพลงมาเป็น

องค์ประกอบส�ำคัญในการเล่าเรื่อง หากยาวมาก อาจท�ำให้ผู้ชมรู้สึกเหนื่อยกับการรับ

ทั้งข้อมูลจากการแสดงและอารมณ์ความรู้สึกผ่านเพลง 

	 ๒)	รูปแบบและเรื่องราวที่ผู้ชมคาดเดาได้ ผู้ชมจ�ำนวนมากที่จะมาชมละคร

เพลง มีความเป็นไปได้สูงที่จะเป็นกลุ่มผู้ชมที่เคยชม หลายชีวิต ในรูปแบบละครพูดมา

แล้ว ดังนั้น หากผู้วิจัยเล่าเรื่องวิธีเดิม ใช้เทคนิคเดิม เชื่อมโยงแบบเดิม ผู้ชมก็จะรู้สึก

ว่าละครเพลงขาดความน่าสนใจได้ 

	 ๓) การตัดสลับไปมาของแต่ละเส้นเรื่อง ท�ำให้การหาต�ำแหน่งวางเพลง

(Song Spotting) เป็นไปได้ยากทีจ่ะวางโครงสร้างและรปูแบบของเพลงให้น่าสนใจและ

น่าติดตาม การตัดสลับไปมาของแต่ละชีวิตอาจท�ำให้ผู้ชมไม่รู้สึกร่วมไปกับตัวละครได้

มากเท่าที่ควร

	 ผู้วิจัยพยายามแก้ไขจุดอ่อนเรื่องความยาวและข้อมูลที่ท่วมท้นของละคร 

ด้วยการพยายามกระชับทุกเหตุการณ์ให้ส้ันที่สุด ใช้การเล่ารวบ และตัดข้อมูล

รายละเอียดออกไป ไมเ่น้นการใหร้ายละเอยีดตัวละคร ๑๑ ชวีติ เพราะคาดเดาว่าผู้ชม

น่าจะรู้จักเรื่องอยู่แล้วพอสมควร ส�ำหรับรูปแบบและเรื่องราวที่คาดเดาได้ ผู้วิจัย

พยายามแก้ไขโดยรื้อโครงสร้างเดิมของบทละครพูด และไม่ยึดติดกับรูปแบบหรือ

ขนบของละครเพลงตามต�ำรา ผู้วิจัยใช้องก์หน่ึงเล่าที่มาที่ไปของ ๑๑ ตัวละครหลัก 

สร้างค�ำถามเรื่องบุญกรรมที่ผู้ชมคุ้นชิน เพื่อกระตุ้นให้ผู้ชมเกิดการคิดวิพากษ์ต่อไป 

ผู้วิจัยสร้างตัวละคร ๑๑ ชีวิตให้ดูเสมือนเป็นอย่างหน่ึง แต่เมื่อเรื่องด�ำเนินไป ผู้ชม

ก็จะเห็นว่าพวกเขาแต่ละคนไม่ได้เป็นแบบที่ผู้ชมได้ตัดสินเมื่อแรกเห็น เมื่อเข้าสู่องก์

สอง การด�ำเนินเรื่องจะเป็นการสืบสวนสอบสวนเพื่อให้ตัวละครหลัก (วง) ได้ข้อมูล

มากขึ้นเรื่อย ๆ ในการหาสาเหตุที่แท้จริงว่าเรือล่มเพราะอะไร แล้วสุดท้ายจบแบบ

พลิกความคาดหมายผู้ชมอีกครั้งเมื่อวงรู้ความจริงที่ไปไกลกว่าที่วงเคยด่วนตัดสิน 

แต่วงกลับเลือกที่จะไม่กระท�ำสิ่งที่ถูกต้องตามอุดมการณ์อย่างที่เคยกล่าวอ้าง เพราะ

คนที่ถูกตัดสินกลายเป็นตัววงเอง 

	 ในระหว่างกระบวนการที่ผู้วิจัยเขียนบทละครเพลง ผู้วิจัยท�ำงานร่วมกับ

ผู้ก�ำกับการแสดงและผู้ประพันธ์ดนตรีในแง่ของภาพบนเวที และการวางต�ำแหน่ง
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ของเพลง ท�ำให้ผู้วิจัยพบว่าจุดอ่อนส�ำคัญที่ต้องปรับแก้อีกครั้งคือข้อมูลของตัวละคร

มีน้อยเกินไปและรวบรัดเกินไป ท�ำให้ตัวละครขาดรายละเอียด ท�ำให้ขาดเสน่ห์ ส่งผล

ให้เรื่องราวไม่มีสีสัน ไม่สนุก และไม่น่าติดตาม เดินเรื่องแห้งๆ และรวดเร็วจนผู้ชม

ไม่สมารถรู้สึกผูกพันหรือรู้สึกร่วมกับตัวละครได้ แม้บทร่างแรกจะส้ันและกระชับแต่

ไม่น่าดูและไม่น่าติดตาม ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงต้ังหลักใหม่แล้วท�ำการเลือกและขยายส่วน

ที่จะช่วยให้เรื่องมีสีสันน่าติดตามได้ เพื่อหาสมดุลระหว่างความกระชับกับความมีมิติ

น่าสนใจของเรื่องให้ได้ 

	 ผู้วิจัยแก้ปัญหาเกี่ยวข้องกับโครงเรื่อง โดยเพิ่มเส้นเรื่องของวงให้มีน�้ำหนัก

มากขึ้น และสนุกขึ้น ผู้วิจัยเพิ่มความขัดแย้งในใจของวง เพิ่มปมปัญหาและบาดแผล

ในใจวง และขยายเหตุการณ์ให้เข้มข้นข้ึน เช่น การที่วงช่วยลินจงและลูกไม่ส�ำเร็จ 

แทนที่จะเป็นการแค่ลงไปช่วยไม่ทันอย่างในบทละครเพลงร่างแรก ผู้วิจัยปรับให้เป็น

การที่วงลงไปช่วยถึงตัวลินจงแล้ว แต่น�้ำหนักที่ลินจงและลูกโถมเข้าใส่และยึดวงไว้ 

ท�ำให้วงเกือบจะจมน�้ำไปด้วย วงจึงจ�ำเป็นต้องปลิดมือลินจงออก เหตุการณ์นี้บังเอิญ

ไปตรงกับบาดแผลในใจของวง เรื่องที่วงมัวแต่ท�ำงานที่อู่ต่อเรือ ท�ำให้ภรรยาต้อง

พาลูกอ่อนไปหาหมอเอง แล้วเกิดอุบัติเหตุเรือพลิกคว�่ำจมน�้ำตาย

	 ส�ำหรับเรื่องหาต�ำแหน่งวางเพลง (Song Spotting) ผู้วิจัยท�ำการปรับ

โครงสร้างบทอีกครัง้ โดยซอยฉากให้ส้ันและตดัสลับระหว่างชีวิตทีจั่ดไว้ในกลุ่มเดยีวกนั 

ขยายตัวละครแวดล้อมให้มีน�้ำหนักมากขึ้น เพื่อให้ตัวละครแวดล้อมเป็นตัวร้องเพลง

เพื่อวิพากษ์ตัวละครหลักในบางฉาก ผู้วิจัยท�ำงานร่วมกับผู้ก�ำกับการแสดง ผู้ประพันธ์

ดนตรี และผู้ประพันธ์เนื้อร้อง ไปพร้อม ๆ กัน ส�ำหรับกระบวนการนี้ ซึ่งซับซ้อนและ

ใช้เวลานาน เพราะโครงสร้างของบทมีความซับซ้อน ฉีกขนบของละครเพลงทั่วไป

	 ผู้วิจัยได้จัดการอ่านบทละครในวันที่ ๑๗ ธันวาคม ๒๕๖๑ ณ ศูนย์ศิลปการ

ละครสดใส พันธุมโกมล คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย จากนั้น ผู้วิจัยได้

ท�ำการสงัเคราะห์ข้อมลู เพือ่ให้ได้แนวทางในการพฒันาบทละคร สรปุปัญหาทีผู้่วิจัยได้

พบ ระหว่างกระบวนการของการสร้างบทละครเพลง หลายชีวิต ได้ดังต่อไปนี้

	 ๑)	โครงสร้างแบบหลายโครงเรื่อง (Multi-plot) ของบทนั้นเล่ายาก ผู้วิจัย

ต้องหาวิธีที่เหมาะกับสื่อที่เลือกใช้ ต้องหาจุดเด่นของสื่อนั้น ๆ แล้วน�ำมาใช้ประโยชน์
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ให้ได้ เพื่อให้ได้โครงเรื่องที่ดูง่ายขึ้นส�ำหรับผู้ชม

	 ๒)	การน�ำเสนอความคดิหลักของเรือ่งผ่านโครงสร้างทีซั่บซ้อน ท�ำได้ค่อนข้าง

ยากถึงจะมีเพลงช่วย แต่ถึงอย่างไรก็ไม่ควรบอกความคิดหลักออกไปตรง ๆ ผ่าน

ค�ำพูดหรือเพลง ผู้วิจัยต้องหาวิธีที่แนบเนียนแยบยล เพื่อให้ตัวละครไปถึงจุดที่เรียนรู้

เปลี่ยนแปลง ซึ่งผู้ชมจะได้รับความคิดหลักนั้น

	 ๓)	ส�ำหรับรายละเอียดของแต่ละเส้นเรื่องย่อย ผู้วิจัยต้องเลือกอย่าง

ระมัดระวังว่ารายละเอียดที่จ�ำเป็นคืออะไร ถ้าตัดออกมากไปเรื่องก็จะแห้ง ไม่น่า

ตดิตาม ผู้ชมไม่รูสึ้กผูกพนักบัตวัละคร แต่ถ้าเกบ็รายละเอียดไว้หมดละครกจ็ะยาวและ

เยิ่นเย้อ ผู้วิจัยต้องลดทอนบางอย่างที่ใช้ดนตรีเล่าเรื่องแทนได้

	 ๔)	การใช้ตัวละครแวดล้อม ผู้วิจัยต้องหาวิธีการใช้ให้คุ้ม ไม่ได้ใช้เพื่อให้มีตัว

ละครอื่นไว้โต้ตอบกับตัวละครหลักเท่านั้น แต่ต้องใช้เป็นตัวปะทะ เป็นอุปสรรค เป็น

ระเบิดเวลา เพื่อให้เรื่องเดินไปข้างหน้า

	 ๕)	การล�ำดับเวลาการเล่าเรื่อง การเล่ากลับไปกลับมาระหว่างหลังเหตุ

เรอืล่มกบัก่อนเหตเุรอืล่ม ท�ำให้ผู้ชมอาจสับสนบ้าง ผู้วิจัยแก้โดยก�ำหนดกตกิาให้ชัดเจน

ตั้งแต่แรก ใช้กติกาของเรื่องที่ไม่ต้องสมจริง (non-realistic) และหนักแน่นน่าเชื่อ

	 ละครเพลง หลายชีวิต The Concept Musical จัดแสดงเป็นละครเพลงเต็ม

รูปแบบระหว่างวันที่ ๑๔ สิงหาคม – ๑ กันยายน ๒๕๖๒ ณ ศูนย์ศิลปการละครสดใส 

พันธุมโกมล คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย จากการประเมินผลจาก

การเสวนาและแบบสอบถามหลังการจัดแสดง เสียงตอบรับเป็นไปอย่างดีมาก แม้ว่า

ความยาวจะกว่า ๔ ช่ัวโมง ผู้ชมส่วนมากชอบโครงสร้างของการเล่าเรื่องโดยเฉพาะ

ผู้ชมที่เคยชมละครพูดเรื่อง หลายชีวิต เมื่อสองปีก่อนหน้า ผู้ชมหลายคนให้ความเห็น

ว่า โครงสร้างของละครเพลงทีต่่างไปจากละครพดูอย่างส้ินเชิงผ่านการจัดกลุ่มตวัละคร

ตามประเดน็ทีม่คีวามเช่ือมโยงกนัโดยใช้เส้นเรือ่งของของตวัละครหลักอย่างวงกบัก้าน

มาเป็นตัวเชื่อมแบบหลวม ๆ แต่หาจุดร่วมจุดต่างให้การจัดกลุ่มตัวละคร ๑๑ ชีวิตให้

ชัดเจนช่วยให้ผู้ชมตามเรื่องได้ง่าย เพลงช่วยโอบอุ้มพาเรื่องราวให้เดินไปข้างหน้าได้ดี 

ในความเหน็ของผู้วิจัย โครงสร้างบทในองก์แรกน้ีช่วยให้สามารถปเูรือ่งและปมขัดแย้ง

ของตัวละคร ๑๑ ชีวิตไปได้เร็ว กระชับ และเข้าใจง่าย แต่ในทางกลับกัน มิติความลึก
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และช้ันเชิงของบทกจ็ะถกูลดทอนลงไปบ้างเมือ่เพลงท�ำหน้าทีบ่อกเล่าตรง ๆ  ไปยงัผู้ชม

	 ส�ำหรับองก์สองซ่ึงบทใช้วิธีเล่าผ่านการคล่ีปมหลักของตัวละครทีละตัวโดย

ให้น�้ำหนักกับเส้นเรื่องค้นหาความจริงของตัวละครวงเป็นตัวร้อยเรียงเรื่อง ให้ความ

เกี่ยวพันและความเข้มข้นจากส่ิงที่วงค้นพบมีความยุ่งเหยิงพัลวันมากขึ้นเรื่อย ๆ ไป

จนถึงตอนจบที่ซึ่งเส้นเรื่องของวงและเส้นเรื่องของตัวละครทั้ง ๑๑ ชีวิตจะมาบรรจบ

กนัและสะท้อนซ่ึงกนัและกนั เสียงตอบรบัของผู้ชมค่อนข้างด ีอาจเพราะเส้นเรือ่งของ

องก์สองนี้ค่อนข้างเข้มข้น ปมขัดแย้งที่พัฒนาจนไปถึงจุดวิกฤติผ่านเพลงเดี่ยว (solo) 

ของตวัละครทัง้ ๑๑ ชีวิตและของตวัละครวง ช่วยพาให้เรือ่งขึน้ไปถงึจุดสูงของอารมณ์

ความรู้สึกได้ อย่างไรก็ตาม มีเสียงติงจากผู้ชมว่าองก์สองน้ีเรื่องดูเดินช้าลงกว่า

องก์แรก ผู้วิจัยมองว่าอาจเพราะการเรียงล�ำดับก่อนหลังของแต่ละชีวิตไม่ได้ถูก

จัดเป็นกลุ่มเบ็ดเสร็จชัดเจนอย่างองก์แรก ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้เคยทดลองท�ำทรีตเมนต์แบบ

จัดกลุ่มเบ็ดเสร็จเหมือนกันทั้งสององก์แล้ว ส่ิงที่พบคือหากองก์สองถูกเล่าแบบ

องก์แรก ผู้ชมจะไม่ได้ใช้เวลาอยู่กับตัวละครแต่ละตัวนานพอที่จะเกิดความรู้สึกร่วมได้

เลย การจัดกลุ่มตัวละครแบบองก์แรกนั้น ผู้ชมจะอยู่ในต�ำแหน่งของ “พระเจ้า” หรือ

ผู้มองลงมาจากด้านบน เห็นทุกชีวิตแบบเป็นแบบแผน (pattern) ซ่ึงจะมีผลท�ำให้

การเชือ่มโยงและความสัมพนัธ์ระหว่างคนดกูบัตวัละครอาจจะกลายเป็นแบบผู้มอี�ำนาจ

กบัเหยือ่ชะตากรรมไป ซ่ึงจะท�ำให้ผู้ชมไม่ได้รบัสารหลักของเรือ่งทีผู้่วิจัยต้องการส่ือสาร

ออกไป นอกจากน้ี ผู้วิจัยเห็นว่าการเล่าเรื่องแบบจัดทุกตัวละครเข้ากลุ ่มตลอด

ทั้งเรื่องจะท�ำให้ความแตกต่างหลากหลายและรุ ่มรวยของแต่ละชีวิตถูกลดทอน

ลงไป จะเป็นการขัดกับแก่นของความเป็น “หลายชีวิต” อย่างน่าเสียดาย

	 ในเรื่องของสารหลัก (Main Message) ของเรื่อง เสียงตอบรับผู้ชมแสดง

ให้เห็นว่าสารหลักของเรื่องถูกน�ำเสนอได้อย่างชัดเจน ผู้ชมได้รับสารเกี่ยวกับประเด็น

เรื่องการตัดสินคนอื่น และมองเห็นตัวเองเป็น “คนดี” ที่โดยไม่พยายามท�ำความเข้าใจ

คนอื่นที่คิดเห็นต่าง ซึ่งเป็นประเด็นที่ผู้วิจัยตั้งใจน�ำเสนอ
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๑๐. บทสรุป

	 ผู้วิจัยได้ตั้งสมมติฐานของงานวิจัยน้ีว่า การศึกษาวิเคราะห์การดัดแปลง

บทละครเพลงจากวรรณกรรมเรือ่ง หลายชีวิต โดยใช้การเล่าเรือ่งแบบหลายโครงเรือ่ง 

(Multi-plot) ดังที่ปรากฏในวรรณกรรมในการส่ือแก่นความคิดเรื่องผลของกรรม 

สู่ผู้ชมละคร จะท�ำให้ได้บทละครเพลงที่สมบูรณ์ ซ่ึงน�ำไปสู่องค์ความรู้ที่เป็นวิชาการ 

เกีย่วกบัการดดัแปลงบทละครเพลงจากวรรณกรรม ทีจ่ะสามารถถกูใช้เป็นหลักในการ

สร้างบทละครเพลงอ่ืนๆได้ ทัง้น้ี ผู้วิจัยต้องการน�ำเสนอความคดิหลักเรือ่ง “การตดัสิน

ผู้อื่นอย่างผิวเผิน” ซึ่งอยู่ใต้ร่มแก่นความคิดเรื่อง ผลของกรรม สู่ผู้ชม โจทย์ข้อส�ำคัญ

คือ ผู้วิจัยต้องรักษาการเล่าเรื่องแบบหลายโครงเรื่อง (Multi-plot) อันเป็นรูปแบบที่

โดดเด่นของวรรณกรรมเรื่องนี้เอาไว้ในบทละครเพลง 

	 ผู้วิจัยพบว่า การดัดแปลงเรื่องราวจากวรรณกรรม หลายชีวิต เป็นบทละคร

เพลง แม้จะมีหลายโครงเรื่อง แต่ก็มีจุดให้ผู้ชมตามได้จนได้รับความคิดหลักในที่สุด

จากการทดลองเชื่อมโยงประเด็นทางสังคมปัจจุบัน กับสถานการณ์ในอดีตตามท้อง

เรือ่ง ผู้วิจัยพบว่าผู้ชมชาวไทยสามารถเชือ่มโยงประสบการณ์ส่วนตวัเข้ากบัสถานการณ์

ในบทละครได้เป็นอย่างดี ท�ำให้ผู้ชมสามารถรับความคิดหลักของเรื่องได้ นอกจากน้ี 

ผู้วิจัยพบว่าการใช้องค์ประกอบและโครงสร้างของบทละครพดูสามารถน�ำมาประยกุต์

ใช้สร้างบทละครเพลงได้ อย่างไรก็ตาม ธรรมชาติของการสื่อสารในบทละครพูดและ

บทละครเพลงต่างกนั การปรบัระบบวิธคีดิจากการส่ือสารด้วยภาษาพดูไปสู่การส่ือสาร

ด้วยดนตรีและเพลงจึงเป็นส่ิงจ�ำเป็น ส�ำหรับบทละครเพลง ผู้เขียนบทจ�ำเป็นต้องใช้

กระบวนการของการท�ำให้เป็นละคร (Dramatization) และกระบวนการเล่าเรื่อง

ผ่านเพลง (Musicalization) ไปด้วยกันทั้งสองกระบวนการ อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยพบว่า

ไม่ว่าจะเป็นแนวคิดเรื่องโครงสร้างบทละครหรือแนวคิดเรื่องสูตรของบทละครเพลง 

ทั้งหมดเป็นเพียงเครื่องมือหน่ึงเท่าน้ัน ผู้เขียนบทไม่ควรจะยึดติดการใช้มากเกินไป 

ทั้งน้ี เพราะเรื่องราวทุกเรื่องมีธรรมชาติและลักษณะเฉพาะของเรื่องน้ัน ๆ ผู้เขียน

บทควรต้องเข้าใจทั้งตัวเรื่องและเครื่องมือที่สามารถใช้เป็นตัวช่วยอย่างถ่องแท้

เพื่อหาวิธีน�ำเสนอให้มีประสิทธิภาพในการสื่อทั้งสารและทั้งความรู้สึกต่อผู้ชมได้
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	 จากการทดลองสร้างบทละครเพลงผ่านกระบวนการสร้างสรรค์งานร่วมกับ

ผู้ก�ำกับการแสดงผู้ประพันธ์ดนตรี และคณะผู้ประพันธ์เน้ือร้อง ผู้วิจัยพบว่า คณะ

ท�ำงานทุกคนต้องมีความยืดหยุ่นสูง ยอมรับฟังความคิดเห็นของผู้ร่วมงานคนอื่น และ

พร้อมที่จะทดลองท�ำในสิ่งที่อยู่นอกเหนือจากความคุ้นชินของตนเอง ดังน้ันในการ

ท�ำงานร่วมกัน ส่ิงส�ำคัญนอกเหนือจากกระบวนการและเครื่องมือต่าง ๆ คือคณะ

ผู้สร้างสรรค์งานร่วมกนัน้ีจะต้องไม่เอาความคดิเหน็ของตนเองเป็นใหญ่ ต้องเปิดกว้าง 

แต่ในขณะเดียวกันก็ต้องยืนหยัดในความคิดของตนเองและไม่โอนอ่อนผ่อนตามผู้อ่ืน

อย่างไม่มีเหตุผล 

	 บทละครเพลงเรื่องนี้นับเป็นโจทย์ที่ยากและท้าทายมาก แต่ก็ส�ำเร็จลุล่วงได้

ในที่สุด ทั้งน้ี ผู้วิจัยเชื่อว่าความส�ำเร็จมาจากกระบวนการการท�ำงานสร้างสรรค์ใน

ลักษณะของการท�ำงานร่วมกันระหว่างผู้ท�ำงานที่เช่ียวชาญกันไปในแต่ละทักษะเช่นน้ี 

ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างย่ิงว่านอกจากการสร้างผลงานสร้างสรรค์ที่แปลกแตกต่างให้กับ

วงการศิลปะการละครและสาธารณชนผู้รับชมแล้ว งานวิจัยน้ีจะต่อยอดให้เกิด

องค์ความรู้ใหม่ที่ทรงคุณค่าต่อไปไม่มีที่สิ้นสุด 

๑๑. ข้อเสนอแนะ

	 ในงานวิจัยช้ินน้ีได้ใช้กลวิธีการเขียนบทแบบหลายโครงเรื่องเป็นแนวทางใน

การสร้างสรรค์บทละครที่ดัดแปลงมาจากวรรณกรรมต้นทางซ่ึงมีจุดเด่นที่มีหลาย

เรื่องย่อย ดังน้ัน ผู้วิจัยเห็นว่าหากการเลือกเรื่องที่โครงสร้างแปลกใหม่ยิ่งไปกว่าน้ี 

เช่น เรื่องส้ันที่ไม่มีความเกี่ยวข้องกันเลย หรือเรื่องที่มีความซับซ้อนเชิงโครงสร้าง

มากกว่านี้ อาทิ ภาพยนตร์เรื่อง Cloud at Last  หรือ เรื่องที่มีเส้นเรื่องที่ย้อนกลับ

ไปมา อย่างภาพยนตร์เรื่อง Vantage Point มาสร้างเป็นบทละครเวทีหรือละครเพลง 

เพือ่หาวิธว่ีาจะต้องใช้โครงสร้างในการเล่าเรือ่งอย่างไรและต้องเพิม่เตมิการใช้เทคนิค

ในการน�ำเสนออย่างไรบ้างเพื่อให้สามารถดึงคนดูให้อยู่กับละครได้ตั้งแต่ต้นจนจบ น่า

จะเป็นประเดน็ทีน่่าสนใจและเป็นประโยชน์กบัวงวิชาการทางศลิปะการแสดงอย่างมาก

	 ประการที่สอง ควรมีการศึกษาบทบาทและหน้าที่ของละครเพลงใน

ประเทศไทยว่ามีศักยภาพในการสื่อสารสะท้อนมุมมองใดในสังคมได้บ้าง ดังเช่นที่ต่าง
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ประเทศได้ท�ำมานานแล้ว เพื่อที่ละครเพลงจะได้ท�ำหน้าที่ของศิลปะการละครในการ

เป็นกระจกสะท้อนสังคมได้ต่อไป นอกเหนือจากบทบาทการให้ความบนัเทงิรืน่รมย์อย่าง

ที่เป็นมาตลอดกว่าสองทศวรรษที่ละครเพลงเป็นที่นิยมมากขึ้นเรื่อย ๆ  ในผู้ชมชาวไทย
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๑
	 บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวิจัย “ฉ่อย เดอะซีรีย์”: พลวัตของเรื่องเล่าและ

กลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน” การศึกษาตามหลักสูตรปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทยและ

การสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี โดยมี ผศ.ดร.สารภี ขาวดี เป็นอาจารย์ที่

ปรึกษางานวิจัย

	
๒
	 นักศึกษาชั้นปีที่ ๔ และผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขา

วิชาภาษาไทยและการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี
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บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อเสนอผลการศึกษาพลวัตของเรื่องเล่าและ

กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วงฉ่อย เดอะซีรีย์ โดยเก็บ

รวบรวมวิดโีอรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรย์ี ตัง้แต่วันที ่๖ มกราคม ๒๕๖๒ 

จนถึงวันที่ ๔ สิงหาคม ๒๕๖๒ รวม ๓๐ ตอน ผลการศึกษามีดังนี้ วัตถุประสงค์แรก 

พลวัตของเรื่องเล่า แบ่งการวิเคราะห์เป็น ๒ ประเด็น ได้แก่ กลวิธีการเลือกเรื่องเล่า 

และกลวิธกีารน�ำเรือ่งเล่ามาปรบัใช้ (๑) ด้านกลวิธกีารเลือกเรือ่งเล่า พบว่าผู้ผลติใช้วิธี

การเลือกเรื่องมาจาก ๓ แหล่ง คือ เรื่องเล่าไทย เรื่องเล่าที่มาจากต่างประเทศ และ

เรื่องเล่าที่ผูกเรื่องขึ้นจากแขกรับเชิญ เหตุการณ์ปัจจุบัน หรือแต่งขึ้นใหม่ ส่วน 

(๒) ด้านกลวิธีการน�ำเรื่องเล่ามาปรับใช้ พบ ๓ กลวิธีย่อย คือ การปรับเหตุการณ์ใน
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โครงเรือ่ง การปรบัตวัละคร และการปรบัช่ือเรือ่ง วัตถปุระสงค์ทีส่อง กลวิธกีารสร้าง

อารมณ์ขันในรายการ แบ่งการวิเคราะห์เป็น ๒ ประเด็น ได้แก่ ลักษณะที่ท�ำให้

เกิดอารมณ์ขัน และกลวิธีการใช้ภาษาให้เกิดอารมณ์ขัน (๑) ด้านลักษณะที่ท�ำให้เกิด

อารมณ์ขัน พบ ๙ ลักษณะย่อย ได้แก่ อารมณ์ขันที่เกิดจากการล้อเลียนรูปลักษณ ์

อารมณ์ขันที่เกิดจากการล้อเลียนวัยสูงอายุ อารมณ์ขันที่เกิดจากเรื่องที่มีนัยทางเพศ 

อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ความรุนแรง อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ความมีช่ือเสียง 

อารมณ์ขันที่เกิดจากการแสดงเป็นคน ๒ คน อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ท่าทาง

อารมณ์ขันที่เกิดจากการแต่งกาย และอารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้อุปกรณ์ ส่วน 

(๒) ด้านกลวิธีการใช้ภาษา พบ ๓ กลวิธีย่อย ได้แก่ การเล่นค�ำ  การใช้ภาษาแสดง

น�้ำเสียงต่าง ๆ และการใช้ค�ำถาม ผลจากการศึกษาท�ำให้เห็นว่ารายการจ�ำอวดหน้าจอ

ซ่ึงอยูใ่นสือ่บนัเทงิประเภทโทรทศัน์ มลัีกษณะสอดคล้องกบัวัฒนธรรมประชานิยม คอื

เป็นรายการที่เน้นการผลิตเพื่อผู้บริโภคซ่ึงเป็นส่วนใหญ่ในสังคม และมีการใช้ส่ือเป็น

ตัวกลางส�ำคัญในการเผยแพร่ ลักษณะเช่นน้ีส่งผลให้รายการสามารถด�ำรงอยู่เพื่อ

สร้างความสุขแก่ผู้ชมมาได้จวบจนทุกวันนี้ นอกจากนี้รายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย 

เดอะซีรีย์ ยังเป็นพื้นที่ส�ำคัญที่ผู ้ผลิตใช้เพื่อส่งเสริมให้เพลงพื้นบ้านไทยประเภท

“เพลงฉ่อย” ได้รับการน�ำเสนอผ่านส่ือมวลชน และท�ำให้เป็นที่รู้จักอย่างกว้างขวาง

ยิ่งขึ้น

ค�ำส�ำคัญ:	จ�ำอวดหน้าจอ, ฉ่อยเดอะซีรีย์, พลวัตของเรื่องเล่า, กลวิธีการสร้าง

	 อารมณ์ขัน



พลวัตของเรื่องเล่าและกลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน 

ในรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์

89

	
๓
	 A bachelor degree student and an assistant professor in program of Thai and 

Communication, Faculty of Liberal Arts, Ubon Ratchathani University

Dynamics of Narratives and Strategies of Humor 

Creation In Cham Uat Na Cho : Choi the Series 

Kamonphan Deerabram 

Sarapee Khowdee
๓

Abstract

	 This article describes the results of a study that examined the

dynamics of narratives and the strategies of humor creation in Cham Uat Na 

Cho: Choi the Series. The study collected data from 30 episodes aired from 

January 6, 2019 to August 4, 2019. The findings show that in terms of narrative 

dynamics, there are two issues: (1) story selection and (2) story adaptation. 

Story selection involves three sources: Thai stories; foreign stories; and 

guest-related stories that involve current events or new stories. Story 

adaptation includes three forms of adaptation: plot events; characters; and 

story names. Regarding humor creation strategies, two main strategies can be 

observed: (1) insertion of humorous features and (2) infusion of humorous 

language. The first strategy has nine features: physical appearance teasing; 

elderly people teasing; sexual implication; use of violence; reference to 

reputation; two-character acting; gestures; dressing; and the use of acting 

equipment. The second strategy involving language use has three features:

word play; use of different voices; and use of questions. The findings indicate 

that the series Cham Uat Na Cho is TV media that conforms to popular

culture. That is to say, this show was specially produced for specific

consumers and generally recognized by most of them in society by using
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an important media for dissemination. As a result, Cham Uat Na Cho has 

brought entertainment to viewers until now. Moreover, it is an important tool 

that has promoted the local Thai music, “Pleng Choi”, to gain ground in mass 

media and to be more widely known.

Keywords:	 Cham Uat Na Cho, Choi the Series, Dynamics of Narratives, 

	 Strategies of Humor Creation 
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๑. บทน�ำ

	 รายการจ�ำอวดหน้าจอ เป็นรายการที่แยกมาจากรายการคุณพระช่วย ช่วง

จ�ำอวดหน้าม่าน เน่ืองจากในปี พ.ศ. ๒๕๕๒ จากคอนเสิร์ตคุณพระช่วยส�ำแดงสด 

ที่ท�ำให้ชุดการแสดงร้องฉ่อยของสามน้าประสบความส�ำเร็จและได้รับกระแส

ตอบรับจากผู้ชมเป็นอย่างดี จนเกิดความต้องการในการผลิตรายการเพื่อสืบสาน

วัฒนธรรมผ่านการแสดงทีส่อดแทรกความตลก จึงกลายเป็นรายการ “จ�ำอวดหน้าจอ” 

ทีอ่อกอากาศทกุวันอาทติย์เวลา ๑๖.๐๐ น. ทางช่อง ๒๓ เวิร์คพอยท์ โดยมผู้ีด�ำเนินรายการ

คือ พิเชษฐ์ เอี่ยมชาวนา (น้าโย่ง) จ�ำนงค์ ปิยโชติ (น้านงค์) และพวง แก้วประเสริฐ 

(น้าพวง) รูปแบบของรายการแบ่งออกเป็น ๓ ช่วงหลัก ได้แก่ ช่วงฉ่อย เดอะซีรีย์ ๑ 

ช่วง และช่วงอื่น ๆ ที่สลับกันออกอากาศอีก ๒ ช่วง ซึ่งช่วงฉ่อย เดอะซีรีย์ นับว่าเป็น

ช่วงทีไ่ด้รบัความนิยม เพราะสามน้าได้น�ำเอานิทานพืน้บ้านไทย วรรณคดไีทย ภาพยนตร์ 

ละครโทรทัศน์ การ์ตูนทั้งของไทยและต่างประเทศมาปรับเปล่ียน และน�ำเสนอใน

รูปแบบเพลงฉ่อย ลิเก แหล่ เสภาฯ ได้อย่างสนุกสนาน ชวนติดตาม 

	 ทั้งน้ี หากวิเคราะห์ในเบื้องต้นว่า อะไรคือสาเหตุที่ท�ำให้รายการจ�ำอวด

หน้าจอ ช่วงฉ่อย เดอะ ซีรีย์ ได้รับความนิยม อาจมาจากลักษณะเด่น ๓ ประการ ได้แก่ 

ประการแรก เพราะเป็นรายการบันเทิงวาไรตี้ที่ถูกน�ำเสนอในรูปแบบของอนุรักษ์

ความเป็นไทยผ่านการน�ำเพลงฉ่อย ลิเก แหล่ เสภาฯ มาขับร้องประกอบการแสดง 

ประการที่สอง เรื่องที่ผู้ผลิตน�ำมาแสดงในช่วงฉ่อย เดอะซีรีย์ ค่อนข้างหลากหลาย 

มทีัง้เรือ่งเล่าจากนิทานพืน้บ้านไทย จากวรรณคดไีทย จากภาพยนตร์ จากละครโทรทศัน์ 

จากการ์ตูน รวมถึงเรื่องที่ผูกเรื่องข้ึนจากแขกรับเชิญ หรือแต่งขึ้นใหม่ให้ทันสมัย

ทนัเหตกุารณ์ ซ่ึงผู้วิจัยขอเรยีกรวม ๆ  ว่าเรือ่งเล่า ซ่ึงหมายถงึ เรือ่งหรอืเน้ือหาทีผู่กขึน้

มาเพื่อแสดงในรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์ โดยแต่ละเรื่องอาจ

มีโครงเรื่องเดิมมาจากนิทานพื้นบ้านไทย วรรณคดีไทย ละครโทรทัศน์ ภาพยนตร์ 

การ์ตูนทั้งในและต่างประเทศ รวมถึงเรื่องเล่าที่ผูกเรื่องขึ้นจากแขกรับเชิญ เหตุการณ์

ปัจจุบัน หรือเป็นเรื่องที่แต่งข้ึนใหม่ เมื่อเรื่องเล่าเหล่าน้ีถูกน�ำมาใช้ในรายการบันเทิง

วาไรตี้ที่เน้นความสนุกสนาน ผู้ผลิตจึงมีวิธีการปรับเรื่องเล่าในหลายลักษณะ เช่น 

คงเค้าโครงเรื่องเดิมไว ้ตลอดทั้งเรื่อง หรืออาจปรับเปล่ียนให้เข ้ากับบริบท

สังคม การเพิ่มหรือลดตัวละคร การตั้งช่ือเรื่องใหม่หรือตัวละครใหม่ให้ใกล้เคียงกับ
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ช่ือเดิม เป็นต้น ด้วยกลวิธีที่หลากหลายน่ีเองที่ท�ำให้เห็นว่าเรื่องเล่าเดิมในส่ือใหม่

มีพลวัต อันเป็นไปตามลักษณะวัฒนธรรมประชานิยมที่ Oudmuangkam (2008, 

p.41) สรุปไว้ว่า มีการดัดแปลงรูปแบบ การดัดแปลงเนื้อเรื่อง และการดัดแปลงตัว

ละคร เป็นต้น ทั้งน้ีก็เพื่อเพิ่มอรรถรสในการรับชม และประการสุดท้ายทางรายการ

เน้นสร้างอารมณ์ขันแก่ผู ้ชม อาจเรียกได้ว่าเป็นวัตถุประสงค์หลักของรายการ 

ตามชื่อ “จ�ำอวดหน้าจอ” เพราะค�ำว่า จ�ำอวด ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. ๒๕๔๒ หมายถึง การแสดงเป็นหมู่โดยใช้ถ้อยค�ำชวนให้ตลกขบขัน (Royal 

Institute 2006, p.130) ดังน้ันตั้งแต่เริ่มเรื่องเล่าจนจบการแสดงผู้ชมจึงได้เห็น

การสอดแทรกอารมณ์ขันหรือมุกตลกไว้โดยตลอด ทั้งผ่านการใช้ภาษาและผ่าน

กลวิธี อ่ืน ๆ เช ่น การล ้อเลียนบุคลิกลักษณะของนักแสดง การแต ่งกาย 

อุปกรณ์ประกอบการแสดง เป็นต้น ทั้งน้ีการสอดแทรกอารมณ์ขันเพื่อท�ำให้ผู้ชม

มีความสุข นอกจากได้รับการน�ำเสนอผ่านการแสดงของสามน้าแล้ว ในบางตอนก็มี

นักแสดงคนอื่น ๆ  เวียนมาเป็นนักแสดงรับเชิญ เช่น ส้มเช้ง ตุ๊กกี้ อาไท ฯลฯ ซึ่งบุคคล

เหล่าน้ีล้วนมีภาพลักษณ์ที่คนไทยรู้จักดีในฐานะนักแสดงตลกของวงการบันเทิงไทย

จากลักษณะเด่นทั้ง ๓ ประการดังกล่าว ผู้วิจัยจึงเลือกน�ำรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง 

“ฉ่อย เดอะซีรีย์” มาศึกษาให้ลึกขึ้น ใน ๒ ประเด็น ได้แก่ ประเด็นพลวัตของเรื่องเล่า 

และประเดน็กลวิธกีารสร้างอารมณ์ขนัในรายการ เพือ่ให้เหน็รปูแบบการน�ำเสนอเรือ่ง

เล่าในส่ือใหม่ว่ามีการปรับเปล่ียนหรือน�ำมาใช้อย่างไร ตลอดจนศึกษาให้เห็นว่า

นักแสดงใช้กลวิธีใดบ้างสร้างอารมณ์ขันผ่านเรื่องเล่าในรายการ 

๒. วัตถุประสงค์ 

	 ๒.๑	เพื่อศึกษาพลวัตของเรื่องเล่าในรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย 

เดอะซีรีย์

	 ๒.๒	เพือ่ศกึษากลวิธกีารสร้างอารมณ์ขันในรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย 

เดอะซีรีย์
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๓. วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 การศึกษาครั้งนี้มีขั้นตอนด�ำเนินการวิจัย ดังนี้

	 ๓.๑	 เก็บรวบรวมและศึกษาเอกสาร หนังสือ ตลอดจนงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

เพื่อเป็นแนวทางในการวิเคราะห์

	 ๓.๒	เก็บรวบรวมข้อมูล ดังนี้

	 	 ๓.๒.๑	 เก็บรวบรวมวิดีโอรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์ 

ตั้งแต่วันที่ ๖ มกราคม ๒๕๖๒ จนถึงวันที่ ๔ สิงหาคม ๒๕๖๒ รวม ๓๐ ตอน

	 	 ๓.๒.๒	ถอดตัวบทและเหตุการณ์ที่ปรากฏในวิดีโอการแสดงออกมาเป็น

ตัวอักษร เพื่อใช้ประกอบการวิเคราะห์และเขียนรายงานการวิจัย

	 ๓.๓	 วิเคราะห์ข้อมูลใน ๒ ประเด็น คือประเด็นพลวัตของเรื่องเล่า และ

ประเด็นกลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน ในรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์

	 ๓.๔	 น�ำเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์

๔. ผลการศึกษา

	 ๔.๑	พลวัตของเรื่องเล่า

	 รัชรินทร์ อุดเมืองค�ำ  (Oudmuangkam, 2008) ได้ศึกษาวรรณกรรม

แนววัฒนธรรมประชานิยม เรื่องสังข์ทองฉบับต่าง ๆ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา

รูปแบบ เน้ือหา แนวคิดของวรรณกรรมเรื่องสังข์ทองฉบับต่าง ๆ ในฐานะที่เป็น

วรรณกรรมแนววัฒนธรรมประชานิยม จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยเห็นว่า

วิธีการศึกษาของรัชรินทร์ อุดเมืองค�ำ  มีความสอดคล้องและเหมาะสมที่จะใช้

ศึกษาพลวัตของเรื่องเล่าในรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์ จึงได้น�ำมา

เป็นแนวทางการศึกษา ซ่ึงผลการวิเคราะห์แบ่งเป็น ๒ ประเด็นย่อย ได้แก่ กลวิธี

การเลือกเรื่องเล่า และกลวิธีการน�ำเรื่องเล่ามาปรับใช้ 

		  ๔.๑.๑	กลวธีิการเลอืกเรือ่งเล่า จากกลุ่มข้อมลูทีน่�ำมาศกึษา พบลักษณะ

ของเรื่องเล่าที่ถูกน�ำมาใช้ในรายการ ๓ กลุ่ม ได้แก่ เรื่องเล่าไทย เรื่องเล่าที่มาจาก
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ต่างประเทศ และเรื่องเล่าที่ผูกเรื่องขึ้นจากแขกรับเชิญ เหตุการณ์ปัจจุบัน หรือเป็น

เรื่องที่แต่งขึ้นใหม่

			   ๔.๑.๑.๑	เรือ่งเล่าไทย พบว่ามเีรือ่งเล่าไทยทีม่าจากนิทานพืน้บ้าน

ไทย วรรณคดีไทย ละครโทรทัศน์ ภาพยนตร์ มาน�ำเสนอใหม่ ดังนี้

	 	 	 	 (๑)	เรื่องเล่าไทยที่มาจากนิทานพื้นบ้าน พบ ๔ เรื่อง 

ได้แก่ ปลาบู่ทอง ก่องข้าวน้อยฆ่าแม่ เทพารักษ์กับคนตัดฟืน และท้าวแสนปม	

	 	 	 	 (๒)	เรื่องเล่าไทยที่มาจากวรรณคดี พบ ๓ เรื่อง ได้แก่ 

แก้วหน้าม้า นางสิบสอง และจันทโครพ	

	 	 	 	 (๓)	เรื่องเล่าไทยที่มาจากละครโทรทัศน์ พบ ๕ เรื่อง 

ได้แก่ รักเกิดในตลาดสด ทองเอกหมอยาท่าโฉลง กรงกรรม ทวิภพ และบ่วง

	 	 	 	 (๔)	เรื่องเล่าไทยที่มาจากภาพยนตร์ ๔ เรื่อง ได้แก่ 

ขุนบันลือ บางระจัน โหน่งเท่ง นักเลงภูเขาทอง และมนต์รักลูกทุ่ง

			   ๔.๑.๑.๒	เรื่องเล่าที่มาจากต่างประเทศ พบทั้งฝั ่งตะวันออก

และฝั่งตะวันตก เป็นเรื่องเล่าที่มาจากละครโทรทัศน์ ภาพยนตร์ การ์ตูน มาน�ำเสนอ

ใหม่ ดังนี้ 

	 	 	 	 (๑)	เรื่องเล่าที่มาจากละครโทรทัศน์ พบเรื่องเล่าที่มา

จากภาพยนตร์ของประเทศญี่ปุ่นและเกาหลีใต้ ๒ เรื่อง ได้แก่ ยัยตัวร้ายกับนาย

ต่างดาว และอภินิหารกระบี่สามภพ

	 	 	 	 (๒)	เรื่องเล่าที่มาจากภาพยนตร์ พบว่ามี ๓ เรื่อง ได้แก่ 

แฮร์รี่พอตเตอร์ แจ๊คผู้สยบยักษ์ และ AVENGER ซ่ึงเป็นภาพยนตร์ของประเทศ

อังกฤษและอเมริกา

	 	 	 	 (๓)	เรือ่งเล่าทีม่าจากการ์ตนู พบเรือ่งเล่าทีม่าจากการ์ตนู

ของประเทศญี่ปุ่น ๓ เรื่อง ได้แก่ อิคคิวซัง โดเรม่อน และยอดนักสืบจิ๋วโคนัน 

			   ๔.๑.๑.๓	เรือ่งเล่าทีผู่กเรือ่งข้ึนจากแขกรบัเชิญ เหตกุารณ์ปัจจุบนั 

หรือเป็นเรื่องที่แต่งขึ้นใหม่ พบเรื่องเล่าที่แตง่ขึ้นโดยใหท้ันสมัยและเขา้กับสถานการณ์

ปัจจุบัน ๑๐ เรื่อง ได้แก่ นางสงกรานต์ เพลงรักสาวดอกหญ้า แผนการลับสลับตัว

เจ้าชาย นักเลงยากูซ่า เส้นทางนักร้อง เพื่อนไม่เก่า เราไม่แก่ ดวงจันทร์ ศึกสองบ้าน 

รักซ่อนเงื่อน และกฎรักวังหลวง
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	 จากผลการศึกษาพบว่าเรื่องเล่าไทยถูกเลือกมาปรับใช้มากที่สุด เพราะเป็น

เรื่องที่ผู้คนส่วนมากรับรู้ เข้าใจ และคุ้นเคย แต่เมื่อน�ำมาใช้ก็ปรับใหม่ในหลายลักษณะ 

เช่น ปรับเปลี่ยนเหตุการณ์ในโครงเรื่องเดิม เพิ่มเหตุการณ์ ลดเหตุการณ์เดิม เป็นต้น 

เพื่อความสนุกสนาน และเล่ียงปัญหาการละเมิดลิขสิทธิ์ อีกทั้งเมื่อรายการจ�ำอวด

หน้าจอเป็นทั้งรายการวาไรตี้ และรายการส่งเสริมศิลปวัฒนธรรมของไทย ก็น่าจะ

เป็นเหตุผลส�ำคัญให้เรื่องเล่าของไทยได้รับเลือกน�ำมาปรับใช้เพื่อการแสดงใน

รายการมากที่สุด

		  ๔.๑.๒	กลวิธีการน�ำเร่ืองเล่ามาปรับใช้ พบว่าน�ำเรื่องเล่ามาปรับใช ้

๓ ลักษณะ ได้แก่ การปรบัเหตกุารณ์ในโครงเรือ่ง การปรบัตวัละคร และการปรบัช่ือเรือ่ง 

			   ๔.๑.๒.๑	การปรับเหตุการณ์ในโครงเรื่อง เรื่องเล่าที่ถูกน�ำมาใช้

ในแต่ละตอน พบว่ามีการปรับเปลี่ยนเหตุการณ์ในโครงเรื่อง เนื่องจากรายการมีเวลา

จ�ำกดัในการแสดง จึงเลือกเอาเฉพาะเหตกุารณ์ทีเ่ป็นจุดเด่นของเรือ่งมาใช้ในการแสดง 

และเหตุการณ์ของเรื่องที่เลือกมาสามารถสอดแทรกอารมณ์ขันเข้าไปในการด�ำเนิน

เรื่องได้ ผู้วิจัยวิเคราะห์โดยการเปรียบเทียบเรื่องเล่าในรายการจ�ำอวดหน้าจอ 

ช่วง ฉ่อย เดอะซีรย์ี กบัโครงเรือ่งเดมิในนิทานพืน้บ้านไทย วรรณคดไีทย ละครโทรทศัน์ 

ภาพยนตร์ การ์ตูนทั้งของไทยและต่างประเทศ รวมถึงเรื่องเล่าที่ผูกเรื่องขึ้นจากแขก

รับเชิญ เหตุการณ์ปัจจุบัน หรือเป็นเรื่องที่แต่งขึ้นใหม่ จากการวิเคราะห์พบการปรับ

เปลี่ยนเหตุการณ์ในโครงเรื่อง ๒ ลักษณะ ได้แก่ การเพิ่มเหตุการณ์ การเปลี่ยนแปลง

เหตุการณ์

	 	 	 	 ๔.๑.๒.๑.๑	การเพิ่มเหตุการณ์ หมายถึงการเพิ่มเนื้อหา

ที่ผู ้ผลิตต้องการน�ำเสนอโดยสอดแทรกเหตุการณ์น้ันเสริมเข้าไปให้เรื่องมีความ

สนุกสนานขึ้น ขอยกตัวอย่างการเพิ่มเหตุการณ์มาอธิบาย เช่น ตอน เณรน้อยพบ

นักรบอโยธยา 

	 	 	 	 ในตอนเณรน้อยพบนักรบอโยธยา มกีารด�ำเนินเรือ่งตาม

โครงเรือ่งเดมิของประเทศญีปุ่น่ เป็นเรือ่งราวของอิคควิซัง เณรในนิกายเซนทีม่ปัีญญา

ฉลาดหลกัแหลม คอยแก้ไขปัญหาต่าง ๆ  ทีม่าจากเพือ่นเณรในวัดอังโกะก ุและเจ้าของ

ร้านขายของช�ำในละแวกวัดร่วมกบัลูกสาว ทัง้จากวิธกีารกล่ันแกล้ง ค�ำถามทดลองเชาว์
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ปัญญา เหตุสุดวิสัย หรืออื่น ๆ แต่อิคคิวซังก็ใช้วิธีการนั่งสมาธิเพื่อให้เกิดปัญญา และ

แก้ไขสถานการณ์ไปได้ทุกครั้ง (https://library.mju.ac.th, 20 July 2019) 

	 	 	 	 ในตอนน้ีผู้ผลิตได้เพิ่มเหตุการณ์นักรบอโยธยาเข้ามา

เป็นตวัสร้างปัญหาให้เณรน้อยอิค
๑
ต้องแก้ไข โดยสร้างตวัละครนักรบช่ือเข้มและขามว่า

ก�ำลังต่อสู้อย่างชุลมุนกับศัตรูอยู่ภายในสนามรบแห่งหนึ่ง แล้วจู่ ๆ ทั้งสองก็หลุดเข้า

มาในอีกห้วงเวลาและสถานที่ที่แตกต่างไปจากบ้านเมืองของตน ทั้งสองตกใจและเกิด

ข้อสงสัยว่ามาที่นี่ได้อย่างไร ดังตัวบทว่า

	 เข้ม (รับบทโดยน้านงค์)	 :	 เรามาที่ไหนวะเนี่ย ไอ้ขาม

	 ขาม (รับบทโดยนาย)	 :	 จะรู้เหรอ ที่ไหนวะเนี่ย

	 เข้ม (รับบทโดยน้านงค์)	 :	 นักรบแห่งสยามไม่เคยครั่นคร้ามแก่ผู้ใด

	 ขาม (รับบทโดยนาย)	 :	 ที่ไหนอะ

	 เข้ม (รับบทโดยน้านงค์)	 :	 ไอ้เข้มคือชื่อข้า ศึกใดไหนมาหากลัวไม่ ได้หมด

			   ถ้าสดชื่น พูดแล้วมันขึ้นเอาซะดีไหม	

	 ขาม (รับบทโดยนาย)	 :	 อะไร อะไรก็มาด้วยกัน จะมาโมโหอะไรเนี่ย

	 เข้ม (รับบทโดยน้านงค์)	 :	 เป็นเพราะแกคนเดียวเนี่ย

	 ขาม (รับบทโดยนาย)	 :	 เป็นเพราะแกแหละ 

	 เข้ม (รับบทโดยน้านงค์)	 :	 หลงมาตรงไหนก็ไม่รู้

(Cham Uat Na Cho, A little monk meets an Ayutthaya Warrior)

	 	 	 	 หลังจากเหตุการณ์น้ีกลายเป็นว่าการมาของนักรบทั้ง

สองสร้างความปั่นป่วน และก่อปัญหาให้เณรน้อยอิคต้องแก้ไข จากการวิเคราะห์

ในแง่การน�ำเรื่องเล่ามาปรับใช้พบว่า ส่วนที่ผู้ผลิตยังคงด�ำเนินตามโครงเรื่องเดิม คือ

ให้เณรน้อยได้ใช้ปัญญามาท�ำให้นักรบทั้งสองคนได้กลับไปยังบ้านเมืองเดิม

	 	 	 	 ๔.๑.๒.๑.๒	การเปล่ียนแปลงเหตุการณ์ หมายถึงการ

ที่ผู้ผลิตน�ำเหตุการณ์อ่ืนหรือแต่งเหตุการณ์อ่ืนเข้ามาเปล่ียนแปลงเหตุการณ์ในโครง

	
๑
	 แม้ว่าชื่อเต็มของเณรน้อย คือ อิคคิวซัง แต่ในรายการจ�ำอวดหน้าจอเรียกตัวละครนี้ว่า 

“เณรน้อยอิค” ดังนั้นผู้วิจัยจึงเรียกตัวละครนี้ตามรายการ
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เรื่องเดิม เพื่อให้มีลักษณะต่างไป และเสริมให้เรื่องมีความสนุกสนานมากยิ่งขึ้น เช่น 

ตอน นางสิบสอง The Series มีการเปลี่ยนแปลงเหตุการณ์ดังนี้

	 	 	 	 ในตอนน้ีผู้ผลิตได้น�ำเอาวรรณคดีเรื่อง นางสิบสอง

มาน�ำเสนอใหม่ ซ่ึงเรื่องนางสิบสองมีโครงเรื่องเดิมคือ เป็นเรื่องราวของลูกสาว

ทั้งสิบสองคนของเศรษฐีพรหมจันทร์กับนางพราหมณี เมื่อครอบครัวยากจนลง

พรหมจันทร์จึงลวงบุตรสาวทั้งสิบสองคนไปปล่อยในป่า พวกนางเดินทางไปเรื่อย ๆ 

จนได้พบกับนางยักษ์สารตรา ต่อมาพวกนางรู้ว่านางสารตราเป็นยักษ์จึงชวนกันหนี 

แล้วได้มาอภิเษกกับท้าวรถสิทธิ์ (Thai Literature Directory, 20 July 2019) 

แต่ผู้ผลิตได้มีการเปล่ียนแปลงเหตุการณ์ โดยก�ำหนดให้นางสิบสองเดินทางเข้าป่า

เพื่อที่จะไปขอลูกจากพระฤาษี ดังตัวบทว่า

	 นางหนึ่ง (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 นี่เรามาปรึกษากันว่าความเป็นอยู่ของ

			   พวกเราเน่ีย ถ้าเราไม่มีลูกมีเต้า พอแก่

			   เฒ่าแล้วใครจะดูแลพวกเรา 

	 นางสิบสอง (รับบทโดยฝน)	 :	 ตามน้องมาดีกว่า 

	 นางหนึ่ง (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 ดูสิว่าน้องจะว่ายังไง 

	 นางสิบเอ็ด (รับบทโดยน้าพวง)	:	 นางสองถึงนางสิบ งั้นเราต้องรีบไป

			   ตามมาไว ๆ 

	 นางหนึ่ง (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 น้องอยูท่ีน่ี่พีจ่ะรบีไปเชญินางมาน่ี มาน่ีไว ๆ  

	 พูดพร้อมกัน	 :	 ขวา ซ้าย ขวา ซ้าย ขวา ซ้าย ขวา ซ้าย 

			   ขวา ซ้าย ขวา ซ้าย ขวา ซ้าย (นางหนึ่ง

			   และนางสิบเอ็ดน�ำหุน่เชดิทีแ่ทนนางสอง

			   ถึงนางสิบออกมาพร้อมกับตน) 

	 นางสิบสอง (รับบทโดยฝน)	 :	 พอแล้วจ้า พอแล้วจ้า 

	 นางหนึ่ง (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 แถวตรง 

	 นางสิบสอง (รับบทโดยฝน)	 :	 แถวตรง 

	 นางหนึ่ง (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 พวกเราสู้ไหม สู้ ๆ (นางหนึ่งและนาง

			   สิบเอ็ดที่แบกหุ ่นเชิดนางสองถึงนาง

			   สิบอยู่ ได้ยกมือขึ้นพร้อมกัน) 

(Cham Uat Na Cho, Mrs. Twelve, The Series) 
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	 	 	 	 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า เหตุการณ์ในโครงเรื่อง

เปล่ียนแปลงไป โดยก�ำหนดให้ตัวละครที่รับบทเป็นนางทั้งสิบสองเพียงสามคน คือ

น้าโย่งรับบทเป็นนางหน่ึง น้าพวงรับบทเป็นนางสิบเอ็ด (นักแสดงหลักของรายการ) 

และนักแสดงรบัเชิญคอื ฝน ธนสนุทร รบับทเป็นนางสิบสอง พร้อมตวัหุน่อีก ๘ ตวัแทน

นางสองถึงนางสิบ เดินทางเข้าป่าเพื่อขอลูก ซ่ึงในโครงเรื่องเดิมนางทั้งสิบสองมีลูก

กับท้าวรถสิทธิ์ ไม่ได้ขอจากพระฤาษี ดังความว่า “ราชารถสิทธิ์เป็นผู้ปกครองเมือง 

เมื่อได้เห็นนางเภาก็เกิดความรักใคร่ โดยรักนางเภามากที่สุด ท้าวรถสิทธิ์ได้นางทั้ง

สิบสองเป็นมเหสี แล้วนางทั้งสิบสองคนก็ได้ตั้งครรภ์” (Thai Literature Directory, 

20 July 2019)

ภาพที่ ๑ นางหนึ่ง นางสิบเอ็ด นางสิบสอง และน้องทั้ง ๙ คน

(ภาพจาก https://www.youtube.com/watch?v=lS_BMsSsYSU)

 			   ๔.๑.๒.๒	การปรับตัวละคร ตัวละครหมายถึงผู ้ที่มีบทบาท

ในท้องเรื่อง หรือผู้เดินผ่านเน้ือเรื่องและเหตุการณ์ต่าง ๆ ในรายการจ�ำอวดหน้าจอ 

ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์ พบการน�ำเสนอตัวละคร ๓ ลักษณะ ได้แก่ การคงตัวละครตาม

การรับรู้เดิม การปรับรายละเอียดบางส่วนของตัวละคร และการสร้างตัวละครใหม่ 

	 	 	 	 ๔.๑.๒.๒.๑	การคงตัวละครตามการรับรู้เดิม กล่าวคือ 

ลักษณะการคงตัวละคร ได้แก่ การคงชื่อตัวละคร ลักษณะของตัวละคร และอื่น ๆ 
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ตามการรับรู้ของผู้ชม เช่น ตัวละครเณรน้อยอิคในตอน เณรน้อยพบนักรบอโยธยา

ในตอนน้ีผู้ผลิตยังคงใช้โครงเรื่องจากการ์ตูนเรื่อง อิคคิวซัง เมื่อเรื่องถูกเลือกมา

น�ำเสนอใหม่ ก็ยังคงชื่อและลักษณะของตัวละครเอก ไว้ตามการรับรู้เดิมของผู้ชม คือ

ชื่อเณรน้อยอิคคิวซัง ดังภาพตัวอย่างจะเห็นว่า น้าพวง ที่รับบทเป็นเณรน้อยอิคยังคง

ลักษณะตัวละครให้ผู้ชมรับรู้ว่าเป็นนักบวชคือหัวโล้น และสวมชุดขาวแบบสามเณร

ประเทศญี่ปุ่น อีกทั้งยังใช้วิธีการแก้ไขปัญหาโดยการนั่งสมาธิ

ภาพที่ ๒ เณรน้อยอิคคิวซัง (น้าพวง)

(ภาพจาก https://www.youtube.com/watch?v=2cmPj8CpSbE)

	 	 	 	 ๔.๑.๒.๒.๒	การปรบัรายละเอียดบางส่วนของตวัละคร 

พบการปรับอยู่ ๒ ลักษณะ ได้แก่ คงชื่อเดิมแต่ปรับลักษณะของตัวละคร และปรับชื่อ

แต่คงลักษณะของตัวละคร 

				    การคงช่ือเดมิแต่ปรบัลักษณะของตวัละคร ยกตวัอย่าง

เช่น ตวัละครทอง ตอน ก่องข้าวน้อยฆ่าแม่ ในตอนน้ีผู้ผลิตได้น�ำโครงเรือ่งมาจากนิทาน

พื้นบ้านไทย เรื่องก่องข้าวน้อยฆ่าแม่ ที่มีตัวละครส�ำคัญในเรื่อง ได้แก่ ทอง แม่ 

เมื่อเรื่องน้ีถูกเลือกมาน�ำเสนอใหม่ ผู้ผลิตได้ปรับรายละเอียดของตัวละครทอง

โดยยังคงใช้ชื่อเดิมแต่ปรับลักษณะของตัวละคร ดังตัวบทว่า	

	 ทอง (รบับทโดยนัท)	 :	 หนุ่มทองผู้ผ่องผุด หล่อแบบฝุด ๆ รับรองได้ 

			   งานหลักคือจีบสาว งานรองของเราคือให้แม่ใช้ 

			   ทัง้ที ่อยากไปเทีย่ว ตดิอยูเ่รือ่งเดยีวแม่ไม่ให้ เอะอะ
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			   ก็เรียกหาท�ำเหมือนกับว่าตัวเราหาย แต่ก็ยังรักแม่ 

			   ทา่นเฝ้าดูแลมาแต่ไหน กเ็ลยต้องจ�ำทน อยู่ให้แม่บ่น

			   กันต่อไป

(Cham Uat Na Cho, Little Kong Khao Killed Mother)

	 จากตัวบทข้างต้นจะเห็นได้ว่า ผู้ผลิตได้คงช่ือตัวละครไว้เช่นเดิมแต่ปรับ

รายละเอียดให้ต่างไป กล่าวคอืในโครงเรือ่งเดมิทองเป็นลูกชายทีก่�ำพร้าพ่อ เป็นคนขยนั 

หนักเอาเบาสู้ ว่านอนสอนง่าย เมื่อถึงฤดูท�ำนาก็ออกไปไถนาเพื่อเตรียมการเพาะปลูก

อย่างไม่อิดออด แต่ในตอนน้ีมีการปรับลักษณะนิสัยของตัวละครทองให้เป็นลูกชาย

ขี้เกียจ ชอบบ่นเวลาที่ถูกแม่เรียกใช้ เป็นต้น

	 การปรับช่ือแต่คงลักษณะของตัวละคร การปรับช่ือไม่เพียงสร้างความ

สนุกสนาน แต่ยังมีเรื่องของธุรกิจเข้ามาเกี่ยวข้อง เมื่อเรื่องถูกเลือกมาน�ำเสนอใหม่

ท�ำให้มีข้อควรระวังในเรื่องของลิขสิทธิ์ในการน�ำมาผลิตซ�้ำ  จึงต้องมีการปรับชื่อตัว

ละครให้ต่างไปจากเดิม ตัวอย่างเช่น ตัวละครแพรรี่ ในตอน ทวิกรรม ตอนนี้ผู้ผลิตได้

น�ำละครโทรทัศน์เรื่อง ทวิภพ มาเป็นเค้าโครงเรื่องหลักในการแสดง ก�ำหนดตัวละคร

ส�ำคัญในเรื่อง ได้แก่ มณีจันทร์หรือเมณ่ี คุณหลวงอัครเทพวรากร หลวงเจนพาณิช 

ดร.ตรอง กุลวรางค์ ประยงค์ พ.ต.ไรวัติ คุณหญิงแสร์ เจ้าคุณวิศาลคดี เมื่อเรื่องถูก

น�ำเสนอใหม่ ผู้ผลิตได้ปรับรายละเอียดบางส่วนของตัวละครส�ำคัญ เช่น ปรับชื่อเมณี่ 

เป็นแพรี่ แต่ยังคงลักษณะและนิสัยของตัวละครเดิมไว้ ดังตัวบทว่า

	 แพรรี่ (รับบทโดยส้มเช้ง)	 :	 ดิฉันชื่อแพรรี่ ความสวยเซ็กซี่นี่ไม่รองใคร

			   แต่ฉันน้ันก๋ากั่น ออกแนวสาวมั่นเป็นนิสัย

			   มั่นใจทุกองศา มั่นอก มั่นหน้า มั่นใจ วันน้ี

			   คุณแม่ท่าน ซ้ือของเข้าบ้านช้ินใหม่ ๆ เป็น

			   กระจกบานใหญ่ยักษ์ คุ้นตายิ่งนักเคยเห็น

			   ที่ไหน แต่พอลองสังเกตเหมือนกระจกวิเศษ

			   ในนิยายที่พาคนข้ามเวลา เพื่อไปเจอหน้า 

			   คู่หมั้นหมาย แบบนีต้้องพิสูจน์ เผื่อจะโดนดูด

			   ไปเจอผู้ชาย

 (Cham Uat Na Cho, Double Karma) 
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	 จากตวับทข้างต้นจะเหน็ได้ว่า ในโครงเรือ่งเดมิตวัละครเอกฝ่ายหญงิใช้ชือ่ว่า

มณีจันทร์หรือเมณ่ี ได้ถูกเปล่ียนช่ือเป็น แพรรี่ แต่ลักษณะของตัวละครที่คงไว้ คือ 

เป็นหญิงที่มีชาติตระกูลสูง การศึกษาสูง และมีความมั่นใจในตัวเองสูง

			   ๔.๑.๒.๓	การปรับชื่อเรื่อง นอกจากผู้ผลิตเลือกน�ำเอาเรื่องเล่า

มาจากนิทานพื้นบ้านไทย วรรณคดีไทย ละคร โทรทัศน์ ภาพยนตร์ การ์ตูนทั้งในและ

ต่างประเทศมาปรับใช้ในรายการแล้ว ยังปรับช่ือเรื่องให้น่าสนใจ จากการวิเคราะห์

พบการปรับชื่อเรื่อง ๒ ลักษณะ ได้แก่ ยังคงเค้าเรื่องเดิม และสร้างชื่อเรื่องใหม่ 

สามารถสรุปเป็นตารางดังนี้

ตารางการปรับชื่อเรื่อง

ชื่อเรื่อง ชื่อเรื่องคงเค้าชื่อเรื่องเดิม สร้างชื่อเรื่องใหม่

บ่วงพยาบาท /

เณรน้อยพบนักรบอโยธยา /

สัญญารักในสายลมหนาว /

การผจญภัยในโลกวรรณคดี /

รักนี้ที่ตลาดสด /

วุ่นรักยอดนักสืบ /

ดวงจันทร์ /

เจ้านางน้อย /

อภินิหารพ่อมดชิงบัลลังก์ /

มนต์รักโสนสะเดา /

ก่องข้าวน้อยฆ่าแม่ /

นางสิบสอง The Series /

รักซ่อนเงื่อน /

นางสงกรานต์ /

เพลงรักสาวดอกหญ้า /
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ตารางการปรับชื่อเรื่อง

ชื่อเรื่อง ชื่อเรื่องคงเค้าชื่อเรื่องเดิม สร้างชื่อเรื่องใหม่

บางระจัน AVENGER /

หมอยาท่าพระจันทร์ /

เจ้าชายแสนปม /

ศึกสองบ้าน /

กฎรักวังหลวง /

จันทโครพ พบโจร๔G /

กระบี่สามภพ /

กรงกำ�กวม /

เพื่อนไม่เก่า เราไม่แก่ /

แผนการลับ สลับตัวเจ้าชาย /

ทวิกรรม /

ลิเกภูเขาทอง /

ตำ�นานแจ๊ค สยบยักษ์ /

นักเลง ยากูซ่า /

เส้นทางนักร้อง /

	 จากตารางจะเหน็ได้ว่า ทางรายการมกีารปรบัช่ือเรือ่งโดยคงเค้าช่ือเรือ่งเดมิ 

๑๗ ตอน เป็นการคงเค้าเรื่องเดิมไว้ให้ปรากฏอยู่ในการตั้งชื่อเรื่องใหม่ ยกตัวอย่างชื่อ

เรื่องในฉ่อย เดอะซีรีย์ เช่น ก่องข้าวน้อยฆ่าแม่ รักนี้ที่ตลาดสด ต�ำนานแจ๊คสยบยักษ์ 

เป็นต้น จะเหน็ได้ว่าช่ือเรือ่งเหล่าน้ีมกีารปรบัให้ต่างไปจากเดมิ โดยยงัน�ำเอาค�ำบางค�ำ

ในชื่อเรื่องเดิมใช้ให้เห็นเค้าเดิมอยู่ นอกจากนี้ยังมีการสร้างชื่อเรื่องใหม่ ๑๓ ตอน ซึ่ง

ช่ือเรือ่งทีถ่กูสร้างขึน้ใหม่มกัตัง้ตามเหตกุารณ์หรอืเรือ่งราวของแขกรบัเชิญทีม่าร่วมใน

การแสดง เช่น เพลงรักสาวดอกหญ้า เส้นทางนักร้อง เป็นต้น
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	 งานวิจัยน้ีพบว่ากลวิธีการน�ำเรื่องเล่ามาปรับใช้ด้วยวิธีการปรับเหตุการณ์ใน

โครงเรือ่ง และการปรบัชือ่เรือ่งเป็นวิธกีารทีถ่กูน�ำมาปรบัใช้มากทีสุ่ด เพราะเรือ่งเล่าน้ี

ถูกน�ำมาปรับใช้โดยการผสมสานวิธีการหลาย ๆ ด้านเพื่อให้เกิดอารมณ์ขัน ดังนั้นเมื่อ

เหตกุารณ์ในเน้ือเรือ่งถกูปรบัใหม่ให้มคีวามสนุกสนานมากขึน้ หรอืชือ่เรือ่งถกูปรบัใหม่

ให้น่าสนใจ แต่ส่ิงที่ผู ้ชมรับรู ้ตรงกันคือเน้ือเรื่องยังคงเค้าเดิม ช่ือเรื่องยังคง

เค้าเดิมไม่ถูกปรับเปล่ียนใหม่ จนผู้ฟังไม่สามารถรับรู้ว่าเป็นเน้ือเรื่องเกี่ยวกับใคร

ท�ำอะไร ที่ไหน เมื่อไหร่ อย่างไร 

	 ๔.๒	กลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน

	 รายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์ เป็นรายการบันเทิงวาไรตี้ที่เน้น

สร้างอารมณ์ขันแก่ผู้ชมตามชื่อรายการว่า “จ�ำอวดหน้าจอ” ดังนั้นเนื้อหาของเรื่องเล่า

ทีถ่กูปรบั หรอื ดดัแปลงให้แตกต่างไปจากการรบัรูเ้ดมิดงัทีไ่ด้น�ำเสนอไปแล้ว ส่วนหน่ึง

ก็เพื่อวัตถุประสงค์ที่จะให้นักแสดงได้สอดแทรกมุกตลก หรือ อารมณ์ขันรูปแบบ

ต่าง ๆ  เข้าไปขณะแสดง จากการวิเคราะห์สามารถสรุปกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันช่วง 

ฉ่อย เดอะซีรีย์ ได้เป็น ๒ ประเด็น ได้แก่ ลักษณะที่ท�ำให้เกิดอารมณ์ขัน และการใช้

ภาษาที่ท�ำให้เกิดอารมณ์ขัน ได้ผลดังนี้

		  ๔.๒.๑	ลักษณะที่ท�ำให้เกิดอารมณ์ขัน 

 	 	 การศกึษาครัง้น้ีผู้วิจัยได้ปรบัใช้ผลการศกึษาที ่Eiamutama (2008) และ

Lorruangsilp (2006) ที่ได้ศึกษากลวิธีและการใช้ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขันใน

ละครคั่นรายการวาไรตี ้เกมโชว์ “ชิงร้อยชงิล้าน” และ การวิเคราะหกลวธิีการใชภาษา

เพื่อสรางอารมณขันในละครตลกสถานการณเรื่อง บางรักซอย ๙ ซ่ึงเป็นงานวิจัย

ทีม่คีวามใกล้เคยีงกนัมาเป็นแนวทางการศกึษา จากการวิเคราะห์พบลักษณะทีท่�ำให้เกดิ

อารมณ์ขัน ๙ ประการ ได้แก่ อารมณ์ขันที่เกิดจากการล้อเลียนรูปลักษณ์ อารมณ์ขัน

ที่เกิดจากการล้อเลียนวัยสูงอายุ อารมณ์ขันที่เกิดจากเรื่องที่มีนัยทางเพศ อารมณ์ขัน

ที่เกิดจากการใช้ความรุนแรง อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ความมีชื่อเสียง อารมณ์ขัน

ที่เกิดจากการแสดงเป็นคน ๒ คน อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ท่าทาง อารมณ์ขันที่เกิด

จากการแต่งกาย และอารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้อุปกรณ์ 
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			   ๔.๒.๑.๑	อารมณ์ขันที่เกิดจากการล้อเลียนรูปลักษณ์ หมายถึง 

การน�ำเอาลักษณะเด่นเฉพาะตัวของบุคคล ไม่ว่าจะเป็นรูปร่าง หน้าตา ผิวพรรณ

มาล้อเลียนเพื่อสร้างอารมณ์ขัน เช่น 

	 อ้าย (รับบทโดยนาย)	 :	 ท�ำไมเป็นคนแบบนี้ 

	 เอื้อย (รับบทโดยตุ๊กกี้)	 :	 อ้าย อย่าท�ำพี่เลย 

	 อ้าย (รับบทโดยนาย)	 :	 แกรู้ใช่ไหม แกรู้ล่วงหน้าใช่ไหมว่าแม่แกต้อง

			   เกิดเป็นปลา แกถึงหน้าเหมือนแม่ตั้งแต่เด็ก ๆ 

	 เอ้ือย (รับบทโดยตุ๊กกี้)	 :	 อ้าย พีย่งัไม่ได้ท�ำอะไรให้อ้ายเดอืดร้อนเลยนะ

 (Cham Uat Na Cho, Adventure in the world of literature)

ภาพที่ ๓ อ้าย (นาย) พูดล้อเลียนรูปร่างและหน้าตาของ เอื้อย (ตุ๊กกี้)

(ภาพจาก https://www.youtube.com/watch?v=i6LWlC_gTD8)

	 จากตัวอย่าง เป็นการล้อเลียนรูปลักษณ์(นักแสดงรับเชิญ)เพื่อสร้างอารมณ์

ขัน โดยก�ำหนดให้อ้าย(รับบทโดยนาย) ล้อเลียนรูปร่างหน้าตาของเอ้ือย (รับบทโดย

ตุ๊กกี้) ตัวละครในนิทานพื้นบ้านเรื่องปลาบู่ทอง ในตอนน้ีผู้ผลิตสร้างเหตุการณ์ให้

อ้ายเข้ามาต่อว่าเอ้ือยหลังจากเห็นนางน่ังคุยกับปลาบู่อยู่ที่ท่าน�้ำเป็นเวลานาน เมื่อมา

ถึงก็ได้พูดล้อเลียนว่า “แกรู้ใช่ไหม แกรู้ล่วงหน้าใช่ไหมว่าแม่แกต้องเกิดเป็นปลา แกถึง

หน้าเหมือนแม่ตั้งแต่เด็ก ๆ” อารมณ์ขันที่เกิดขึ้นตอนนี้ มาจากการที่ผู้ชมคิดเชื่อมโยง

หน้าตาของตุ๊กกี้กับปลาบู่ที่นั่นเอง 
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	 จากการวิเคราะห์ พบว่าการล้อเลียนรูปร่างหน้าตาของตุ๊กกี้ ยังปรากฏใน

ตอน รักนี้ที่ตลาดสด เช่นเดียวกัน 

			   ๔.๒.๑.๒	อารมณ์ขันที่เกิดจากการล้อเลียนรูปลักษณ์วัยสูงอายุ 

หมายถึง การล้อเลียนบุคคลที่มีอายุมากกว่าตนเอง ผู้วิจัยสังเกตในฉ่อย เดอะซีรีย ์

พบว่า ผู้ที่มักถูกล้อเลียน คือ น้าพวง เชิญยิ้ม และผู้ร่วมอยู่ในการแสดง เช่น น้าโย่ง 

น้านงค์ ส้มเช้ง เป็นต้น ซึ่งเห็นได้จากตัวอย่างบทสนทนาดังนี้

	 เณรน้อยอิค (รับบทโดยน้าพวง)	 :	 เฮ้ย

	 เข้ม (รับบทโดยน้านงค์) 	 :	 อะไรเนี่ย

	 ไซม่อน (รับบทโดยน้าโย่ง) 	 :	 เฮ้ย ๆ นี่หัวเณรน้อย เณรน้อย 

	 เข้ม (รับบทโดยน้านงค์) 	 :	 เป็นใคร เณรน้อย

	 เณรน้อยอิค (รับบทโดยน้าพวง)	 :	 หนูเป็นเณร

	 เข้ม (รับบทโดยน้านงค์)	 :	 เอ้า สาธุ

	 ขาม (รับบทโดยนาย) 	 :	 เณรยังรุ่นน้ี เจ้าอาวาสไม่นอนคุยกับ

					     รากมะม่วงแล้วเหรอเนี่ย

 (Cham Uat Na Cho, A little monk meets an Ayutthaya Warrior)

ภาพที่ ๔ หน้าของตุ๊กกี้เปรียบเทียบกับหน้าปลาบู่

(ภาพจาก https://www.google.co.th/)
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	 จากบทสนทนาและภาพประกอบข้างต้น เป็นการล้อเลียนวัยของน้าพวง

เชิญยิม้ กล่าวคอื ขาม (รบับทโดยนาย) เมือ่ได้พบกบัเณรน้อยอิคควิซัง (รบับทโดยน้าพวง) 

แล้วเกดิอาการสงสัยและแปลกใจว่าน่ีใช่เณรน้อยจรงิหรอืไม่ จึงเกดิการพดูล้อเลียนว่า 

“เณรยังรุ่นน้ี เจ้าอาวาสไม่นอนคุยกับรากมะม่วงแล้วเหรอเน่ีย” ซ่ึงเป็นการล้อว่า

น้าพวงหน้าแก่เกนิกว่าเป็นเณรน้อย หากเณรยงัหน้าตา(แก่)ขนาดน้ี ถ้าเช่นน้ันเจ้าอาวาส

คงนอนคุยกับรากมะม่วง มีนัยว่าน่าจะตายไปแล้ว หรืออาจคิดเชื่อมโยงไปถึงตายแล้ว

ถูกฝังไว้ใต้โคนมะม่วงนั่นเอง การพูดเปรียบเทียบเช่นนี้จึงส่งผลให้เกิดอารมณ์ขันได้

			   ๔.๒.๑.๓	อารมณ์ขันที่เกิดจากเรื่องที่มีนัยทางเพศ อารมณ์ขัน

ที่เกิดจากเรื่องที่มีนัยทางเพศ ในฉ่อย เดอะซีรีย์ หมายถึง การพูดในลักษณะที่ส่อไป

ทางเพศ ไม่ว่าจะเป็นการพูดสองแง่สองง่าม หรือการกระท�ำที่ส่อไปทางเพศ เช่น 

	 คุณหลวง (รับบทโดยน้านงค์)	 :	 แพนจ๊ะ 

	 แพน (รับบทโดยนาย)	 :	 คณุหลวงลงมาหาแพนถงึทีน่ี่ มอีะไรหรอื

			   เปล่า คุณหลวง 

	 คุณหลวง (รับบทโดยน้านงค์)	 :	 สวยแท้งามแท้จริงนะแม่คุณ ดูหน้าผาก

			   โหนกนูน โหนกนอก โหนกใน สะโพก

			   ออก ช่องล่ะศอกช่องล่ะวา เอาไปท�ำนา

			   หรือว่าท�ำไร ่ สะโพกข้างซ้ายหว่าน

			   แตงกวา สะโพกข้างขวาหว่านแตงไทย 

ภาพที่ ๕ ขาม (นาย) พูดล้อเลียนวัยของเณรน้อยอิคคิวซัง (น้าพวง)

(ภาพจาก https://www.youtube.com/watcv=j8CpSbE)
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			   เหลือตรงกลางล่ะที่ว่างแหว่ง เอาไว้

			   ฝังแง่งกระชาย 

	 แพน (รับบทโดยนาย)	 :	 คุณหลวง ของคุณหลวงนะ แง่งขิงค่ะ 

 (Cham Uat Na Cho, Vengeful snare)

	 จากตัวอย่าง จะเห็นได้ว่าคุณหลวง (รับบทโดยน้านงค์) ก�ำลังพูดจาเกี้ยว

พาราสีแพน (รับบทโดยนาย) เริ่มจากการชมสรีระก่อนแล้วจึงกล่าวส่อไปในทาง

สองแง่สองง่าม ทั้งนี้ นอกจากการใช้นักแสดงที่เป็นเพศชายทั้งคู่มาแสดงความรักต่อ

กันอย่างขัดกับความเป็นจริง จนสามารถท�ำให้เกิดอารมณ์ขันแล้ว ค�ำพูดของตัวละคร

ยังช่วยให้ผู ้ชมนึกเชื่อมโยงลักษณะและขนาดของอวัยวะเพศคุณหลวงล้อเลียน 

เปรียบเทียบกับกระชายและแง่งขิงกับพื้นที่ว่างตรงกลางของแพน (ที่จะใช้ปลูก) 

ซึ่งสามารถท�ำให้เกิดอารมณ์ขันได้เช่นกัน 

			   ๔.๒.๑.๔	อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ความรุนแรง อารมณ์ขัน

ที่เกิดจากการใช้ความรุนแรง หมายถึง การใช้ก�ำลังท�ำร้ายร่างกายผู้ด�ำเนินรายการ 

และแขกรับเชิญ เช่น เหตุการณ์ในตอน เจ้านางน้อย 

	 นายพล (รับบทโดยน้าโยง่)	 :	 พ่อหมัน้หมายสาวเหนือไว้ให้ ไอ้เราไม่เคย

			   เห็นหน้า เขาเรียกว่า คลุมถุงชน 

	 หนัง (รับบทโดยนาย)	 :	 ไอ้เรือ่งสวยเน่ียนะ สวยแน่ ๆ  ผมเหน็มา

			   แล้วกับตา

	 นายพล (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 จริงหรือเปล่าครับเจ้านาย (น้าโย่ง

			   ขยับตัวลงมานั่งข้างล่าง)

	 หนัง (รับบทโดยนาย)	 :	 อ้าว ไอ้เรือ่งน้ีเอ็งไม่ต้องห่วง การแต่งงาน

			   ในครั้งน้ี ข ้าตั้งใจไว ้ แล้วว ่า. . .สวย 

			   สวย สวย

	 นายพล (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 อะไรของมงึเน่ีย (น้าโย่งเอามอืตบศรีษะ

			   นาย) คอยจะตีเสมออยู่เรื่อย

(Cham Uat Na Cho, Little lady)
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	 จากภาพตัวอย่าง นายพล (รับบทโดยน้าโย่ง) ท�ำร้ายร่างกาย หนัง (รับบท

โดยนาย) ที่ท�ำตัวขึ้นไปนั่งเทียบเจ้านาย พูดจาจนลืมตัวว่าตนเป็นเพียงบ่าว ท�ำให้การ

สนทนาทีเ่กดิข้ึนในสถานการณ์ดงักล่าวสามารถสร้างอารมณ์ขนัได้ กล่าวคอื หนังท�ำท่า

ทาง และใช้ค�ำพูดเสมือนว่าตนเป็นเจ้านาย อีกทั้งนายพลยังลงไปน่ังกับพื้นราวกับว่า

ตนเป็นบ่าว เมื่อนายพลได้สติจึงท�ำร้ายร่างกายหนัง ด้วยการตบศีรษะบ่าว ดังน้ัน

ความโง่ เป่ิน ของคนเป็นเจ้านาย มาบวกกบัการใช้ความรนุแรงอย่างลงจังหวะจึงท�ำให้

เกิดอารมณ์ขันได้ 

			   ๔.๒.๑.๕	อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ความมีชื่อเสียง อารมณ์ขัน

ที่เกิดจากการใช้ความมีช่ือเสียง หมายถึง การกล่าวถึงจุดเด่นของผู้คนที่เป็นที่รู้จัก

แพร่หลาย ในด้านรูปร่างหน้าตา ความรู้ความสามารถ มาเปรียบเทียบกับนักแสดง

ท�ำให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ขัน เช่น 

	 ทาร์ต (รับบทโดยนาย)	 :	 หนุ่มทาร์ตผู้เลอโฉม ผมหล่อกว่าโดม

						      นะจะบอกให้ ชมเองนักเลงพอ ผมว่า

						      ผมหล่อใครจะท�ำไม เป็นเพือ่นกบัไอ้แจ็ค

						      อยู่แถวละแวกบ้านใกล้ ๆ นี่มันฝากเงิน

						      ล่ะไปซ้ือข้าว ดันเจอเรื่องราวน่าเร้าใจ

						      มีหญิงวัยชรา เอาของเลอค่ามาขายให้ 

						      บอกว่าเจ้าส่ิงน้ี บ้านไหนมรี�ำ่รวยกระจาย

 (Cham Uat Na Cho, Legend of Jack Conquers the Giants)

ภาพที่ ๖ นายพล (น้าโย่ง) ตบศีรษะหนัง (นาย)

(ภาพจาก https://www.youtube.com/watch?v=PhQGv3Hg0vg)
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	 จากตวัอย่าง เป็นการใช้ความมช่ืีอเสียงด้านรปูร่างหน้าตาของดารานักแสดง

ชายมากล่าวในเชิงเปรียบเทียบกับนักแสดงในละคร ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์ เพื่อให้ผู้ชม

เกิดอารมณ์ขัน โดยผู้ผลิตก�ำหนดให้ทาร์ต (รับบทโดยนาย) แนะน�ำตัวเอง และ

กล่าวเปรียบเทียบว่าตนเองว่าหล่อกว่าโดม ปกรณ์ ลัม ซ่ึงในสังคมไทยทราบกันดีว่า

โดม ปกรณ์ ลัม เป็นดาราชายที่มีรูปร่างหน้าตาดีมาก แต่นายมีรูปร่างหน้าตาธรรมดา 

ซ่ึงเมื่อประกอบกับถ้อยค�ำติดปากของวัยรุ่นที่ว่า “ชมเองนักเลงพอ” จึงท�ำให้ผู้ชม

เกิดอารมณ์ขันยิ่งขึ้น 

			   ๔.๒.๑.๖	อารมณ์ขันที่เกิดจากการแสดงเป็นคน ๒ คน หมายถึง 

การที่นักแสดงคนหน่ึงแสดงเป็นสองตัวละครที่พูดโต้ตอบกัน เช่น ในเหตุการณ์ตอน

นางสงกรานต์ เป็นเรื่องราวของการประกวดนางสงกรานต์ ซ่ึงในบทสนทนาที่

ยกตัวอย่างมา เป็นตอนที่แหม่ม (รับบทโดยน้าพวง) เดินข้ึนมาบนเวที โดยไม่มีใคร

มาเป็นพี่เล้ียงนางงามให้แก่ตน จึงเริ่มซักซ้อมด้วยตัวเอง โดยสมมุติให้ตนเองเป็นทั้ง

พิธีกรและแหม่มไปพร้อมกันทั้งสองบทบาท ท�ำหน้าที่พูดโต้ตอบกันไปมา ดังตัวอย่าง

	 น้าพวง(รับบทแหม่มผู้ประกวด)	 :	 ไม่ต้องมพีีเ่ลีย้ง มแีม่มา คอยสอน 

			   เพราะเราตวัคนเดยีว สวยมากไง

			   ไม่ มีใครคบ ณ บัดโน้น

	 น้าพวง(รับบทพิธีกรสมมติในร่างแหม่ม)	 :	 บัดนี้ ถึงเวลาที่ท่าน ลอยคอ 

	 น้าพวง(รับบทแหม่มผู้ประกวด)	 :	 รอคอย

	 น้าพวง(รับบทพิธีกรสมมติในร่างแหม่ม)	 :	 ท่านจะได้พับกบ 

	 น้าพวง(รับบทแหม่มผู้ประกวด)	 :	 พบกับ

ภาพที่ ๗ ทาร์ต (นาย) พูดเปรียบเทียบว่าตนหล่อกว่าโดม ปกรณ์ ลัม

(ภาพจาก https://www.youtube.com/watch?v=YvZIKgGmMAE)
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	 น้าพวง(รับบทพิธีกรสมมติในร่างแหม่ม)	 :	 คนที่ท่านไม่อยากเจอ 

	 น้าพวง(รับบทแหม่มผู้ประกวด)	 :	 จะบ้าเหรอ อยากเจอสิ

	 น้าพวง(รับบทพิธีกรสมมติในร่างแหม่ม)	 :	 พร้อมรึยัง พร้อมรึยัง 

	 น้าพวง(รับบทแหม่มผู้ประกวด)	 :	 อ๋อ พร้อมแล้ว

	 น้าพวง(รับบทพิธีกรสมมติในร่างแหม่ม	 :	 งั้น เรายังไม่พร้อม 

 (Cham Uat Na Cho, Mrs. Songkran)

	 จากตวัอย่าง แหม่ม และพธิกีร (รบับทโดยน้าพวง) เป็นผู้แสดงเพยีงคนเดยีว 

แต่แสดงเหมือนกับว่ามีคน ๒ คน ก�ำลังพูดโต้ตอบกัน เมื่อถึงผลัดที่แหม่มผู้ประกวด

พูดเสร็จ แหม่มพิธีกรสมมติที่สลับบทบาทไปเป็นคนสัมภาษณ์ พูดโต้ตอบกลับมา 

ด้วยสถานการณ์ความไม่เข้ากันจึงท�ำให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ขัน 

			   ๔.๒.๑.๗	อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ท่าทาง การใช้ท่าทาง เป็น

วิธีการที่ช่วยสร้างอารมณ์ขันได้อีกทางหนึ่ง อาจเป็นการแสดงออกทางสีหน้า อาการ 

และความเคลื่อนไหว เช่น	

	 เรนิว (รับบทโดยกระติ๊บ)	 :	 ฉนัชือ่ว่าเรนวิ ความสวยน�ำลิว่มาแต่ไกล 

			   สวยจัดล่ะปลัดบอก ปลัดที่ลาออกยัง

			   บอกว่าใช่ ความสวยน้ันไม่เป็นรอง 

			   ส่วนความสตรองกไ็ม่แพ้ใคร เพราะสวย

			   แบบสู้คน ถ้าจะชนก็บอกได้ 

ภาพที่ ๘ แหม่ม (น้าพวง) แสดงเป็นแหม่มกับพิธีกร

(ภาพจาก https://www.youtube.com/watch?v=2zBGjF09HbE)



พลวัตของเรื่องเล่าและกลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน 

ในรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์

111

	 ก�ำไล (รับบทโดยส้มเช้ง)	 :	 ได้เลย รู้จักฉันน้อยไปซะแล้ว ฉันสะใภ้

						      เล็กกจ็รงิแต่ไม่เล็กนะ (ส้มเช้งท�ำท่าส่าย

						      หน้าอกใส่อีกฝ่าย)

	 เรนิว (รับบทโดยกระติ๊บ)	 :	 ของฉันก็ใหญ่เหมือนกันแหละ (กระติ๊บ

						      ท�ำท่าส่ายหน้าอกใส่อีกฝ่าย)

 (Cham Uat Na Cho, Ambigious cage)

ภาพที่ ๙ เรนิว (กระติ๊บ) และก�ำไล (ส้มเช้ง) ท�ำท่าทางประชดประชันกันเรื่องหน้าอก

(ภาพจาก https://www.youtube.com/watch?v=_4uDiAW8)

	 จากตัวอย่าง และภาพประกอบข้างต้น จะเห็นได้ว่าเป็นการใช้ท่าทางของ

นักแสดง คือ ก�ำไล (รับบทโดยส้มเช้ง ใส่เสื้อลายดอก) ท�ำท่าทางส่ายหน้าอก เพื่อสื่อ

ว่าหน้าอกของตนไม่ได้เล็กเหมือนต�ำแหน่งของสะใภ้ ขณะเดียวกัน เรนิว (รับบทโดย

กระติบ๊ ใส่เส้ือสีม่วง) กท็�ำท่าส่ายหน้าอกใส่อีกฝ่ายคนืเช่นกนั ด้วยสีหน้าท่าทางประกอบ

การแสดง จึงท�ำให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ขัน 

			   ๔.๒.๑.๘	อารมณ์ขนัทีเ่กดิจากการแต่งกาย เป็นการตกแต่งบคุลกิ

ภายนอกของผู้แสดงผ่านเสื้อผ้า เครื่องประดับ การแต่งหน้าท�ำผม เพื่อสร้างอารมณ์

ขัน เช่น จากตอนเพื่อนไม่เก่าเราไม่แก่ 
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	 จากภาพตวัอย่าง เป็นการแต่งกายและท�ำผมเพือ่เน้นให้เหน็บุคลิกลักษณะของ

คนมีฐานะ หรือ คุณนาย แต่ด้วยเหตุที่ น้าโย่งเป็นนักแสดงชาย จึงต้องเอาผมปลอม

มาใส่เพื่อส่ือว่าเป็นเพศหญิง แต่ผมปลอมที่น�ำมาใส่น้ันเป็นทรงผมที่ไม่งดงามเหมือน

ความเป็นจริงจึงส่งผลให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ขัน

			   ๔.๒.๑.๙	อารมณ์ขนัทีเ่กดิจากการใช้อุปกรณ์ หมายถงึ การท�ำให้

ผู้ใดผู้หน่ึงเจ็บตวั เป็นการใช้เครือ่งมอืตบตนัีกแสดงด้วยกนั หรอือุปกรณ์ต่าง ๆ  ทีถ่กูน�ำ

มาใช้ประกอบในการแสดง เพื่อท�ำให้ผู้รับชมเกิดความตลกขบขัน เช่น จากตอน 

เณรน้อยพบนักรบอโยธยา

ภาพที่ ๑๐ คุณนายประเสริฐ (น้าโย่ง)

(ภาพจาก https://www.youtube.com/watch?v=SLtUbC_1Dno)

ภาพที่ ๑๑ ขาม (นาย) ใช้ไม้ตีหลังเณรน้อยอิคคิวซัง (น้าพวง)

(ภาพจาก https://www.youtube.com/watch?v=2cmPj8CpSbE)



พลวัตของเรื่องเล่าและกลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน 

ในรายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์

113

	 จากภาพเป็นตอนที่ขาม(รับบทโดยนาย) ได้ทดสอบสมาธิของเณรน้อยอิคคิว

ซัง (รับบทโดยน้าพวง) ว่าจะมีสมาธิที่แน่วแน่ไม่หวั่นไหวต่อสิ่งที่รบกวนอยู่ข้าง ๆ  เพียง

ใด จึงเกิดการน�ำอุปกรณ์ประกอบการแสดงมาตีที่หลังของน้าพวง ทั้งน้ีถึงแม้ว่าการ

กระท�ำดงักล่าวจะดรูนุแรง แต่พบว่าผู้ผลติมกัน�ำใช้สร้างความขบขนัเสมอ และปรากฏ

ให้เห็นหลาย ๆ ตอน 

		  ๔.๒.๒	การใช้ภาษาที่ท�ำให้เกิดอารมณ์ขัน

	 	 รายการตลกมักมีการใช้ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขัน ในรายการจ�ำอวด

หน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์ พบ ๓ ลักษณะ ได้แก่ การเล่นค�ำ การใช้ภาษาที่แสดง

น�้ำเสียงต่าง ๆ และการใช้ค�ำถาม 

			   ๔.๒.๒.๑	การเล่นค�ำ หมายถึง การสร้างอารมณ์ขันด้วยการ

ที่น�ำค�ำมาใช้ซ�้ำกันหลาย ๆ  ครั้ง หรือน�ำค�ำเดิมมาสร้างความหมายใหม่ ดังตัวอย่างเช่น 

	 พระป่ินทอง (รับบทโดยน้านงค์)	:	 ตอนน้ีส่งพวกเหล่าทหาร ให้ไปปิดประกาศ

			   หมาย ปะป้าย

	  โนบิ (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 เฮ้ย ป้ายประกาศ 

	 พระปิ่นทอง (รับบทโดยน้านงค์)	:	 เออ ปิดก้ายหมายปะปาด

	 เอม่อน + โนบิ	 :	 เฮ้ย ปิดป้ายหมายประกาศ 

	 พระปิ่นทอง (รับบทโดยน้านงค์)	:	 เออ ปิดป้ายหมายประกาศ

 (Cham Uat Na Cho Cho, Adventure in the world of literature) 

	 จากตัวอย่าง มีการเล่นค�ำกับค�ำว่าป้ายประกาศที่พระปิ่นทอง (รับบทโดย

น้านงค์) ต้องการจะส่ือในตอนแรกว่าปิดประกาศหมายปะป้าย แต่โนบิ (รับบทโดย

น้าโย่ง) ได้น�ำค�ำนั้นมาพูดซ�้ำในหลาย ๆ  รอบ เพื่อย�้ำให้พระปิ่นทองพูดค�ำนั้นจนถูกต้อง 

ท�ำให้ผู้ฟังเกิดอารมณ์ขันเนื่องจากมีการเล่นค�ำสลับไปมา 

			   ๔.๒.๒.๒	การใช้ภาษาที่แสดงน�้ำเสียงต่าง ๆ หมายถึง การใช้

ภาษาเพื่อแสดงความรู้สึกที่มีต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึงเพื่อท�ำให้เกิดอารมณ์ขัน ในรายการพบ

การใช้ภาษาแสดงน�้ำเสียงยั่วล้อ ตัวอย่างเช่น 



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๗ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๔114

	 พอลลี่ (รับบทโดยส้มเช้ง)	 :	 ส่วนฉันชื่อพอลลี่ สวยเอ็กเซ็กซี่ล่ะยิ่งกว่า

			   ใคร สวยสุดสวยเหลือแสน สวยแตกสวย

			   แตนสวยวอดวาย เป็นลูกสาวพ่อก�ำนัน 

			   เป็นลูกสาวพ่อก�ำนัน ชาติตระกูลฉันน้ัน

			   ยิ่งใหญ่ ฐานะน้ันก็มั่งมี นิสัยก็ดีว้าย ๆ ๆ 

			   กลุ้มใจๆ ๆ (ส้มเช้งท�ำท่าทางประกอบ)

			   หนุ่ม ๆ ก็มารุมนักมากันควัก ๆ ๆ ไม่

			   ขาดสาย พอลล่ีเลยปวดเฮด อันเป็นประเภท

			   สวยเลือกได้

 (Cham Uat Na Cho, Flower Girl Love song)

ภาพที่ ๑๒ พอลลี่ (ส้มเช้ง) พูดเน้นน�้ำเสียง

(ภาพจาก https://www.youtube.com/watch?v=fYyewE)

	 จากตวัอย่างและภาพประกอบ เป็นการใช้ภาษาทัง้ วัจนภาษาและอวัจนภาษา

คือแสดงน�้ำเสียงเพื่อเน้นอารมณ์ความรู้สึกของผู้แสดง กล่าวคือ พอลล่ี (รับบทโดย

ส้มเช้ง) ได้เน้นน�้ำเสียงที่ค�ำว่า “นิสัยก็ดีว้าย ๆ ๆ กลุ้มใจๆ ๆ หนุ่ม ๆ ก็มา รุมนักมา

กันควัก ๆ ๆ ไม่ขาดสาย” เมื่อมีการเน้นน�้ำเสียงที่ค�ำดังกล่าว ประกอบกับท่าทาง

ที่แสดงออกของพอลลี่ จึงท�ำให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ขัน

			   ๔.๒.๒.๓	การใช้ค�ำถาม หมายถึง การใช้ค�ำถามทายปัญหาโดย

ที่ค�ำตอบไม่ยึดติดอยู่กับข้อเท็จจริง แต่เป็นไปเพื่อหวังผลในการสร้างอารมณ์ขัน 

สามารถแบ่งตามวัตถุประสงค์การใช้งาน ดังนี้ 
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				    ๔.๒.๒.๓.๑	 การใช้ค�ำถามเพื่อถามผู้อ่ืน เป็นการใช้

ค�ำถามเพื่อให้ผู้อ่ืนตอบ โดยก�ำหนดให้ตอบผิดแล้วให้ผู้ถามเฉลยเพื่อสร้างอารมณ์ขัน

จากค�ำเฉลยนั้น ตัวอย่างเช่น

	 นายพล (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 เสือเน่ียไม่ต้องเอาในป่า ถ้ามนัอยูใ่นกรง

			   เนี่ย ถ้ามันหลุดออกมาจะท�ำไง

	 หนัง (รับบทโดยนาย)	 :	 หลุดเราก็วิ่งสิครับ

	 นายพล (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 วิ่งไปไหน

	 หนัง (รับบทโดยนาย)	 :	 วิ่งหนีมันไง

	 นมอุ่น (รับบทโดยน้านงค์)	 :	 วิ่งหนีขึ้นต้นไม้

	 นายพล (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 ไม่ต้องขึ้นหรอก

	 นมอุ่น (รับบทโดยน้านงค์)	 :	 ท�ำไม

	 นายพล (รับบทโดยน้าโย่ง)	 :	 พอมันหลุดออกจากกรงปุ ๊ป เราก็วิ่ง

			   เข้ากรงแล้วก็ปิดกรงไม่ให้เสือเข้าไง

 (Cham Uat Na Cho, Little lady)

	 จากตัวอย่าง เห็นได้ว่าค�ำตอบที่ผิดความคาดหมาย โดยผู้ชมอาจคาดหวังว่า

จะได้ยินค�ำตอบที่มีหลักการว่า วิธีการใดคือหนทางที่จะช่วยให้สามารถหนีเสือที่หลุด

มาจากกรงได้ คนตอบคงคิดอย่างมีเหตุผลว่า ถ้าไม่วิ่งหนี ก็ต้องพยายามขึ้นที่สูง เช่น 

การหนีขึ้นต้นไม้ แต่คนถามกลับเฉลยว่า ไม่ใช่ การหนีเข้ากรงแล้วขังตัวเองไว้แทนเสือ

ต่างหาก คือวิธีการที่ปลอดภัยจากเสือหลุดกรงที่สุด ด้วยเหตุนี้ค�ำตอบที่คาดไม่ถึงจึง

ท�ำให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ขันได้

			   ๔.๒.๒.๓.๒	การใช้ค�ำถามเพือ่ตอบเอง เป็นการใช้ค�ำถามแบบถาม

เองตอบเอง โดยการให้ผู้ถามเฉลยค�ำตอบเองทันทีที่จบค�ำถาม มักใช้กับค�ำถามที่ไม่

ซับซ้อน เมื่อตอบแล้วผู้ชมเข้าใจและเกิดอารมณ์ขันได้ทันที ตัวอย่างเช่น 

	 สะเดา (รับบทโดยนาย)	 :	 คนจนมันเป็นยังไง คนจนก็ไม่มีตังค์

						      นั่นแหละ ใช่ถูกแล้ว 

 (Cham Uat Na Cho, Mantra of love sano sadao)
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๕. สรุปและอภิปรายผล

	 จากการศึกษาพลวัตของเรื่องเล่าและกลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน ในรายการ

จ�ำอวดหน้าจอ ช่วงฉ่อย เดอะซีรีย์ ในแง่พลวัตของเรื่องเล่า ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์

เป็น ๒ ประเด็น พบว่าด้านกลวิธีการเลือกเรื่องเล่า ผู้ผลิตใช้วิธีการเลือกเรื่องมาจาก

๓ แหล่ง คือ เรื่องเล่าไทย เรื่องเล่าที่มาจากต่างประเทศ และเรื่องเล่าที่ผูกเรื่องขึ้น

จากแขกรับเชิญ เหตุการณ์ปัจจุบัน หรือ แต่งขึ้นใหม่ ส่วนด้านกลวิธีการน�ำเรื่องเล่า

มาปรับใช้ พบ ๓ ลักษณะ คือ การปรับเหตุการณ์ในโครงเรื่อง การปรับตัวละคร และ

การปรับช่ือเรื่อง ในแง่กลวิธีการสร้างอารมณ์ขันในรายการ แบ่งการวิเคราะห์เป็น 

๒ ประเด็น พบว่าด้านลักษณะที่ท�ำให้เกิดอารมณ์ขัน พบ ๙ ลักษณะย่อย ได้แก่

อารมณ์ขันที่เกิดจากการล้อเลียนรูปลักษณ์ อารมณ์ขันที่เกิดจากการล้อเลียนวัยสูง

อายุ อารมณ์ขันที่เกิดจากเรื่องที่มีนัยทางเพศ อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ความรุนแรง 

อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ความมีชื่อเสียง อารมณ์ขันที่เกิดจากการแสดงเป็นคน 

๒ คน อารมณ์ขนัทีเ่กดิจากการใช้ท่าทาง อารมณ์ขนัทีเ่กดิจากการแต่งกาย และอารมณ์

ขันที่เกิดจากการใช้อุปกรณ์ ส่วนด้านกลวิธีการใช้ภาษา พบ ๓ ลักษณะย่อย ได้แก่ 

การเล่นค�ำ การใช้ภาษาแสดงน�้ำเสียงต่าง ๆ และการใช้ค�ำถาม

	 ผลจากการศึกษา พลวัตของเรื่องเล่าในรายการ จ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย 

เดอะซีรย์ี ท�ำให้เหน็การเปล่ียนแปลงของเรือ่งเล่าทีผู้่ผลติรายการพยายามปรบัเปล่ียน

ให้ต่างไปจากเดมิ เพือ่สร้างความสนุกสนานให้แก่ผู้ชม และการปรบัเปล่ียนเรือ่งเล่ายงั

มีส่วนเกี่ยวข้องในเรื่องของการท�ำธุรกิจ ซ่ึงการน�ำเรื่องเล่ามาน�ำเสนอใหม่ ท�ำให้มี

ข้อควรระวังในเรื่องของลิขสิทธิ์ในการน�ำมาผลิตซ�้ำ  จึงท�ำให้เรื่องเล่าที่ถูกเลือกน�ำ

มาเสนอต้องมีการปรับเปลี่ยนให้ต่างไปจากเดิม ทั้งนี้รายการจ�ำอวดหน้าจอ ซึ่งอยู่ใน

ส่ือบนัเทงิประเภทส่ือโทรทศัน์ทีม่ลัีกษณะสอดคล้องกบัวัฒนธรรมประชานิยม กล่าวคอื

เป็นวัฒนธรรมที่เน้นการผลิตเพื่อผู้บริโภค และเป็นวัฒนธรรมที่ได้รับความนิยมจาก

ผู้บริโภคส่วนใหญ่ในสังคม โดยใช้ส่ือเป็นตัวกลางส�ำคัญในการเผยแพร่ เช่น กรณี

งานวิจัยของ Oudmuangkam (2008) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาวรรณกรรมแนว

วัฒนธรรมประชานิยมเรื่องสังข์ทองฉบับต่าง ๆ” พบว่า วรรณกรรมเรื่องสังข์ทอง

ทั้งส่ีฉบับดัดแปลงโดยยังคงเค้าโครงเรื่องหลักจากบทละครนอก พระราชนิพนธ์ใน
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พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยไว้ทั้งส่ีฉบับ โดยมีเพียงฉบับการ์ตูนนิทาน

เพื่อส่ิงแวดล้อมฉบับเดียวที่เป็นการน�ำโครงเรื่องบางตอนจากเรื่อง สังข์ทองไปแต่ง

เป็นนิทานใหม่ จากการศกึษากระบวนการสร้างสรรค์และการผลิตซ�ำ้ วรรณกรรมเรือ่ง 

สังข์ทองดดัแปลงตามองค์ประกอบส�ำคญั ดงัน้ี จุดประสงค์ของการผลติ ส่ือหรอืช่อง

ทางการน�ำเสนอ ผู้เสพกลุ่มเป้าหมาย และยุคสมัยที่น�ำวรรณกรรมมาผลิตซ�้ำ  อีกทั้ง

ลักษณะวัฒนธรรมประชานิยมที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องสังข์ทองฉบับต่าง ๆ ท�ำให้

เห็นลักษณะความนิยมของยุคสมัยที่ผลิตส่ือและภาษาท�ำหน้าที่ตอบสนองจุดประสงค์

ของการผลิต ท�ำให้ผู้เสพสนใจและเข้าถึงสารของเรื่องสังข์ทองได้ง่ายขึ้น 

	 ส่วนผลจากการศึกษา กลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน ในแง่ลักษณะที่ท�ำให้เกิด

อารมณ์ขันที่พบมากในรายการคือ อารมณ์ขันที่เกิดจากการล้อเลียนรูปลักษณ ์

อารมณ์ขันที่เกิดจากการล้อเลียนวัยสูงอายุ อารมณ์ขันที่เกิดจากเรื่องที่มีนัยทางเพศ 

อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ความรุนแรง อารมณ์ขันที่เกิดจากการใช้ความมีชื่อเสียง 

อารมณ์ขันที่เกิดจากการแสดงอาการเกินจริง อารมณ์ขันที่เกิดจากการแสดงเป็นคน

๒ คน อารมณ์ขันทีเ่กดิจากการใช้ท่าทาง การแต่งกาย และการใช้อุปกรณ์ประกอบการ

แสดง จะเหน็ได้ว่า ลักษณะทีท่�ำให้เกดิอารมณ์ขันเหล่าน้ี รายการได้หยบิยกมาน�ำเสนอ

ซ่ึงมคีวามโดดเด่นทีเ่ป็นลักษณะใกล้ตวัและประกอบกบัการด�ำเนินชีวิตของผู้รบัชม เช่น 

เรือ่งทีม่นัียทางเพศ ทีท่ราบกนัอยูแ่ล้วว่าเป็นส่ิงทีไ่ม่เหมาะสม แต่รายการได้น�ำมาสร้าง

เป็นสถานการณ์ให้เกิดเป็นอารมณ์ขันได้ เช่น กรณีงานวิจัยของ Lorruangsilp (2006)

ศึกษาเรื่อง “การวิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขันในละครตลก

สถานการณเรื่องบางรักซอย ๙” พบว่าลักษณะที่ถูกน�ำมาใช้เป็นสถานการณของ

ความขบขันมี ๑๒ ลักษณะ ไดแก  ความขบขันที่เกิดจากการท�ำให้เป็นเรื่องไรสาระ 

ความขบขันที่เกิดจากการล้อเรื่องสามีภรรยา ความขบขันที่เกิดจากการเน้นพฤติกรรม

ที่ไมน่าพึงพอใจ ความขบขันที่เกิดจากการล้อความเป็นอีสาน ความขบขันที่เกิดจาก

การล้อรูปลักษณ์ ความขบขันที่เกิดจากการเน้นลักษณะนิสัย ความขบขันที่เกิดจาก

การล้อสถานภาพโสด ความขบขันที่เกิดจากการล้อวัยสูงอายุ ความขบขันที่เกิดจาก

การล้อเรือ่งหนุ่มสาว ความขบขนัจากเรือ่งทีม่นัียทางเพศ ความขบขนัทีเ่กดิจากการล้อ

เรื่องในครอบครัว และความขบขันที่เกิดจากการล้อเรื่องความโง 
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	  นอกจากกลวิธีการสร้างอารมณ์ขันที่น�ำมาสอดแทรกผ่านเรื่องเล่าต่าง ๆ 

ความสามารถพเิศษของ “สามน้า” ในการเลือกใช้กลวิธแีละภาษาให้สอดคล้องกลมกลืน

กนั โดยเฉพาะเรือ่งของการใช้มกุสด จังหวะในการเล่นมกุ และการใช้ไหวพรบิปฏภิาณ 

เป็นส่ิงส�ำคัญที่ท�ำให้รายการสามารถสร้างความสุขให้ผู้ชมมาได้จวบจนทุกวัน เหนือ

สิ่งอื่นใด รายการจ�ำอวดหน้าจอ ช่วง ฉ่อย เดอะซีรีย์ ยังนับว่าเป็นเครื่องมือส�ำคัญที่

สนับสนุนให้เพลงพื้นบ้านไทยประเภท “เพลงฉ่อย” มีพื้นที่ในสื่อสารมวลชนและเป็นที่

รู้จักอย่างกว้างขวางยิ่งขึ้นอีกด้วย
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บทคัดย่อ

	 วัตถุประสงค์ของบทความวิจัยน้ี คือ เพื่อศึกษาประณามบทพระพุทธรูป

ศักดิ์สิทธิ์ในอ�ำเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี จากการศึกษาข้อมูลประณามบท

พระพทุธรปูและสิง่ศกัดิสิ์ทธิจ์ากวัด ๑๑๕ วัด และสถานทีส่�ำคญัอ่ืน ๆ  ๑๐ แห่งในอ�ำเภอ

เมืองอุบลราชธานี พบว่า มีพระพุทธรูปส�ำคัญ ๓๘ องค์ แต่มีเพียง ๗ องค์เท่านั้นที่มี

ผู้สร้างประณามบทและบทสวดถวาย ได้แก่ พระเจ้าใหญ่อินทร์แปลง พระเจ้าใหญ่

พระบทม์ พระแก้วไพฑูรย์ พระบทม์วัดกลาง พระเจ้าใหญ่องค์ตื้อบรมโพธิสัตว ์

พระแก้วโกเมน และหลวงพ่อเงินวัดปากน�้ำ  (บุ่งสะพัง) โดยประณามบททั้งหมด

แต่งด้วยภาษาบาลีและภาษาบาลีประสมภาษาไทย
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	 จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า (ก) แนวคิดการใช้ประณามบทสิ่งศักดิ์สิทธิ์ใน

พื้นที่เขตเมืองจังหวัดอุบลราชธานีมีแนวคิดหลักคือต้องการแสดงความเคารพต่อ

พระพุทธรูปคู่บ้านคู่เมืองที่ตนนับถือ โดยมีการขอค�ำอ�ำนวยพรให้เกิดสวัสดิมงคลแก่

ผู้สวดประณามบท โดยพบได้จากโครงสร้างของประณามบท คอื ขึน้ต้นด้วยคาถาภาษา

บาลีที่มีเน้ือหานอบน้อมต่อพระพุทธรูปองค์น้ัน ๆ ช่วงกลางหรือท้ายใช้ทั้งภาษาบาลี

และภาษาไทยซ่ึงมเีน้ือความคล้องจองกนั เน้นให้เกดิสวัสดมิงคล ความสุข ความเจรญิ

รุ่งเรือง มีลาภ และปราศจากอันตราย แนวคิดเช่นน้ีเป็นการใช้ภาษาเช่ือมโยงถึง

พระพทุธรปูศกัดิสิ์ทธิอั์นแสดงให้รูสึ้กมัน่คงปลอดภยั ทัง้น้ีเพราะมนุษย์ไม่มอี�ำนาจและ

กังวลต่อการด�ำเนินชีวิตจึงมีแนวคิดพึ่งพิงสิ่งศักดิ์สิทธิ์ผ่านประณามบท

	 (ข) รปูแบบและการส่ือความหมายทางภาษา พบว่า รปูแบบภาษาประณามบท

พระพุทธรูปทั้ง ๗ องค์แต่งเป็นบทร้อยกรองภาษาบาลี และภาษาบาลีประสมประสาน

กบัภาษาไทย ภาษาบาลีมบีทบาทต่อการรงัสรรค์ประณามบทเพราะเช่ือกนัว่าเป็นภาษา

ศักดิ์สิทธิ์ แม้ว่าการใช้ภาษาบาลีและภาษาบาลีประสมภาษาไทยในประณามบทจะ

แตกต่างจากการแต่งประณามบทในวัฒนธรรมอ่ืน แต่กลับพบว่า แนวคิดเช่นน้ี

เป็นมโนทัศน์เดียวกัน และประณามบทพระพุทธรูปทั้ง ๗ องค์เป็นการสร้างถ้อยค�ำ

ในวัฒนธรรมพุทธศาสนาท้องถิ่น ภาษาบาลียังคงเป็นภาษาที่จ�ำเป็นถือว่าศักดิ์สิทธิ ์

มีไว้ส�ำหรับส่ือสารกับพระพุทธรูปองค์ส�ำคัญที่ผู้คนในอ�ำเภอเมืองอุบลราชธานีเคารพ

ศรัทธาเมื่อพิจารณาจากแนวคิดการใช้ประณามบทภาษาบาลีและภาษาบาลีประสม

ภาษาไทยท�ำให้ได้ข้อค้นพบว่า ผู้คนจ�ำนวนมากเช่ือว่าการกราบไหว้ส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ เป็น

กรรมดี เป็นมงคลและให้ผลดีแก่ตนได้ บทบาทหน้าที่ส�ำคัญของประณามบทคือเป็น

เครื่องมือสื่อสารระหว่างผู้สวดกับพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์องค์นั้น ๆ  เพื่อแสดงเจตจ�ำนง

ตามที่ตนปรารถนา ดังน้ัน ในทางจิตวิทยาประณามบทเป็นบทส�ำคัญที่ท�ำให้ผู้คนรู้สึก

มั่นคง ปลอดภัย และสบายใจ ในทางภูมิวัฒนธรรมประณามบทมีผลจากความเชื่อว่า

พระพุทธรูปคู่บ้านคู่เมืองอุบลราชธานีศักดิ์สิทธิ์ จนส่งผลให้สร้างถ้อยค�ำสรรเสริญ

คุณแล้วขออ�ำนวยพร

ค�ำส�ำคัญ: ประณามบท, พระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์, อ�ำเภอเมืองอุบลราชธานี
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Abstract

	 This research aims to explore the invocation for 38 sacred Buddha 

images found in the area of Mueang District, Ubon Ratchathani Province, 

using invocation gathered from 115 temples and 10 significant places in the 

vicinity of Muang District. The findings indicate that only seven highly

revered Buddha images have invocations, written either in Pali or in both 

Pali and Thai: Phrachaoyai Inpaeng, Phrachaoyai Phrabot, Phrakaeo Phaithun, 

Phrabot Watklang, Phrachaoyai Ong Tueboromphotsat, Phrakeao Komen, and 

Luangphor Ngoen Wat Paknam (Bungsaphang).

	 An analysis of the data suggests: a) the concept of invocation to 

worship sacred objects in the vicinity of Muang District, Ubon Ratchathani, 

is based on the wish of local people to pay respect to revered Buddha

images in their area. The recitation asks for blessings of luck and good life 

for the reciter. The structure of the invocation consists of the beginning in 

Pali describing feelings of respect for each particular Buddha image, while 

the middle or the end parts use both Pali and Thai with the content about 

being blessed with fame and fortune, happiness and prosperity, wealth and 

safety. The invocation reflects the humbleness and vulnerability of man who 

needs to ask for protection from the sacred Buddha image; b) the language 

pattern and communicative style of the invocation for sacred objects in Ubon 
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Ratchathani was written to pay respect to seven Buddha images in the form 

of poetry using Pali and a combination of Pali and Thai. Pali is considered 

a sacred language and thus is suitable for the invocation. The use of a Pali 

and Thai combination is different from invocations found in other cultures, 

despite sharing the same idea. The invocation for the seven Buddha images 

shows an inventive language depicting regional Buddhist culture that places 

an important role on the use of Pali. As most local people believe that paying 

respect to sacred objects will bring blessings, the role of the invocation is to 

establish a channel to allow people to communicate with the Buddha images 

and express their wishes. The invocation works as a psychological device to 

make people feel secure, safe and relaxed. Invocations were born out of the 

belief that the Buddha images of Ubon Ratchathani are sacred and therefore 

their merits deserve invocation.

Keywords: invocation, sacred Buddha images, Muang District, Ubon Ratchathani 
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บทน�ำ

	 ในพืน้ทีเ่ขตเมอืงหรอือ�ำเภอเมอืง จังหวัดอุบลราชธานีเป็นพืน้ทีส่�ำคญัทีม่ผู้ีคน

หลากวัฒนธรรม ส่วนมากผู้คนนับถือศาสนาพุทธ จึงมีวัดวาอารามและสถานที่ทาง

พระพุทธศาสนาจ�ำนวนมาก ประเด็นส�ำคัญคือจังหวัดอุบลราชธานีเป็นจังหวัดเดียว

ในประเทศไทยที่มีงานแห่เทียนพรรษาประจ�ำทุกปี เป็นงานส�ำคัญที่สุดมีนักท่องเที่ยว

จ�ำนวนมากทั้งชาวไทยและชาวต่างประเทศมากัน งานประเพณีนี้จัดขึ้นเพราะถือกันว่า 

งานแห่เทียนพรรษาเป็นประเพณีส�ำคัญที่สืบทอดกันมาจากบรรพบุรุษ คือท�ำเทียน

ขึ้นเพื่อเป็นพุทธบูชา มิติเช่นน้ีส่ือให้เห็นว่า จังหวัดอุบลราชธานีเป็นจังหวัดที่อุดม

ไปด้วยขนบธรรมเนียมประเพณีที่สืบกันมาจากความเชื่อในพระพุทธศาสนา ตามสถิติ

ของประเทศไทยอุบลราชธานีเป็นเมืองที่มีวัดวาอารามทางพระพุทธศาสนามากที่สุด 

จึงได้สมญานามว่าเป็นเมืองพุทธศาสนา ผู้คนทั่วไปนิยมและเช่ือถือกันว่า จังหวัด

อุบลราชธานีเป็นจังหวัดที่มีความเจริญรุ่งเรืองด้านพระพุทธศาสนากว่าจังหวัดอ่ืนๆ

ในภูมิภาคนี้

	 จังหวัดอุบลราชธานีไม่เพียงเป็นจังหวัดที่มีวัดวาอารามจ�ำนวนมากเท่าน้ัน

หากยงัพบว่า วัดในพืน้ทีเ่ขตเมอืงยงัมพีระพทุธรปูศกัดิสิ์ทธิ ์เช่น พระเจ้าใหญ่อินทร์แปลง 

วัดมหาวนาราม (วัดป่าใหญ่) พระแก้วบุษราคัม วัดศรีอุบลรัตนาราม พระแก้วโกเมน 

วัดมณวีนาราม (ป่าน้อย) และพระสัพพญัญูเจ้า วัดสุปัฏนารามวรวิหาร เป็นต้น ทัง้ยงัมี

สถานที่ส�ำคัญทางความเชื่อส�ำคัญอื่นๆ ที่ประชาชนเคารพนับถือ เช่น ศาลหลักเมือง 

จากการส�ำรวจข้อมูลเบ้ืองต้นพบว่า วัดวาอารามที่ประดิษฐานพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์

เหล่าน้ีรวมถึงสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ เช่น ศาลหลักเมือง เป็นต้น ต่างมีจารึกค�ำนมัสการ 

บทขอพร สรรเสริญ และอ�ำนวยพร ซ่ึงในงานวิจัยน้ีจะเรียกว่า “ประณามบท” 

ประณามบทมักเป็นบทบาลีผสมภาษาไทยจารบนแผ่นหินอ่อน เพื่อให้ประชาชนได้

ท่องบ่น สวด และใช้เป็นบทส�ำหรับสวดเฉพาะกิจส�ำหรับผู้มากราบไหว้บูชาและ

สักการะพระพุทธรูปองค์น้ันเช่น ค�ำประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลง ดังปรากฏ

ตัวอย่างต่อไปนี้
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	 เมื่อพิจารณาเน้ือหาและความหมายของค�ำประณามบทพระเจ้าใหญ่

อินทร์แปลงดงัทีป่รากฏในภาพแล้วจะสังเกตได้ว่า ช่วงต้นเป็นภาษาบาลี ช่วงกลางเป็น

ภาษาไทย และช่วงท้ายเป็นบทถือไตรสรณคมน์ หรือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่าบทสมาทาน

ตนต่อพระรัตนตรัย ใจความส�ำคัญของประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงเฉพาะ

ช่วงกลางที่เป็นภาษาบาลีและไทย “อินทะพุทธะรูปัง อภิปาเลตุ มัง นะโมพุทธายะ 

ศรสีวัสดเีจรญิสุข สารพดัทกุข์ให้เหอืดหาย ลาโภ อย่าขาดสาย นิรนัตะรงั ประสิทธเิม”

เมื่อพิจารณาแล้วพบว่าเป็นภาษาบาลีผสมไทยและยังเป็นภาษาบาลีแบบที่คนไทย

แต่งอีกด้วย ดังค�ำ  “ศรีสวัสดีเจริญสุข สารพัดทุกข์ให้เหือดหาย ลาโภ อย่าขาดสาย

ภาพประกอบที่ ๑ ประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปง วัดมหาวนาราม

บันทึกภาพโดยผู้วิจัยเมื่อ ๒๓ พฤษภาคม ๒๕๖๓
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นิรันตะรัง ประสิทธิเม” ลักษณะพิเศษที่น่าสนใจของประณามบทดังกล่าวคือ ถ้อยค�ำ

ร้องขอความสุขสวัสดิมงคล และความปรารถนาให้ความทุกข์เหือดหายไป และ 

นิรันตะรัง ประสิทธิเม แปลความว่า “ขอให้ข้าพเจ้าปราศจากอันตราย (และ) มีความ

ส�ำเร็จ”

	 ความหมายในบทสวดไม่ได้เป็นศูนย์กลางของพิธีกรรมทั้งหมดที่ประกอบ

เท่าน้ัน ซ่ึงกระบวนการด�ำรงอยู่ของความหมายเช่นน้ีแสดงให้เห็นว่าจะต้องวิเคราะห์

ต่อไปได้ ผู้สวดหรือเจ้าพิธี (Chanters) ย่อมรู้จักความหมายนั้น ๆ ดี ไม่เพียงเฉพาะ

พิธีกรรมที่เชื่อมโยงถึง (ผู้อื่น) เท่านั้น หากแต่ยังพบว่า พิธีกรรมเหล่านี้ยังได้ส่งผ่าน

ความหมายพื้นฐานและบทบาทหน้าที่ไปถึงคนในพิธีหรือผู้สวดอีกด้วย (Staal, 1986, 

p. 59) เมื่อเป็นเช่นน้ีย่อมท�ำให้ทราบได้ว่า ถ้อยค�ำประณามบทส่ิงศักดิ์สิทธิ์พื้นที่

เขตเมืองจังหวัดอุบลราชธานี น่าจะมีความสัมพันธ์และสอดคล้องกับแนวคิดส�ำคัญ

เรื่องการประกอบยัชญพิธี งานวิจัยน้ีจึงสืบย้อนให้เห็นแนวคิด ความต้องการหวังพึ่ง

ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ และวิถีวัฒนธรรมความเช่ือของผู้คนที่มาสักการบูชาส่ิงศักดิ์สิทธิ์ในพื้นที่

เขตเมืองอุบลราชธานี ทั้งน้ี งานวิจัยน้ีน่าจะสืบย้อนให้เห็นแนวคิดร่วมทางพิธีกรรม

กับขนบนิยมความเชื่อ และวิถีวัฒนธรรมความเชื่อของผู้คนในพื้นที่เขตเมืองอย่างเป็น

ระบบ

ขอบเขตของโครงการวิจัย

	 งานวิจัยน้ีได้จ�ำกัดขอบเขตพื้นที่การจัดเก็บข้อมูลวิจัยค�ำประณามบทสถานที่

ศักดิ์สิทธิ์ในเขตอ�ำเภอเมืองจังหวัดอุบลราชธานีเท่าน้ัน ทั้งน้ีเพราะพื้นที่ดังกล่าว

เป็นพื้นที่เชิงวัฒนธรรมที่ส�ำคัญในฐานะตัวเมือง (ตัวจังหวัด) ทั้งยังเป็นพื้นที่ที่มีผู้คน

อาศยัอยูจ่�ำนวนมากถงึ ๒๒๒,๖๑๐ คน (‎พ.ศ. ๒๕๖๐) รวมถงึเป็นพืน้ทีท่ีม่สีถานทีศ่กัดิสิ์ทธิ์

และนักท่องเที่ยวเดินทางเข้ามาจ�ำนวนมากซ่ึงอาจท�ำให้ทราบชัดระบบความเช่ือ และ

มิติทางสังคมอันน่าจะสื่อให้เห็นถึงมุมมองทางวัฒนธรรมได้ดี
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วัตถุประสงค์การวิจัย

	 ๑.	 เพื่อศึกษาแนวคิดการใช้ประณามบทส่ิงศักดิ์สิทธิ์ในพื้นที่เขตเมืองจังหวัด

อุบลราชธานี

	 ๒.	เพื่อศึกษารูปแบบและการส่ือความหมายทางภาษาในค�ำประณามบท

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ในพื้นที่เขตเมืองจังหวัดอุบลราชธานี

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

	 ๑.	ทราบแนวคิดการใช้ประณามบทส่ิงศักดิ์สิทธิ์ในพื้นที่เขตเมืองจังหวัด

อุบลราชธานี

	 ๒.	ทราบรูปแบบและการส่ือความหมายทางภาษาในค�ำประณามบท

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ในพื้นที่เขตเมืองจังหวัดอุบลราชธานี

	 ๓.	 งานวิจัยน้ีสามารถน�ำไปใช้ในส�ำนักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมจังหวัด

อุบลราชธานี องค์การบรหิารส่วนจังหวัดหรอืหน่วยงานทีเ่กีย่วข้องสามารถน�ำผลงานน้ี

ไปด�ำเนินการจัดแสดงองค์ความรู้ทางวัฒนธรรมและภูมิปัญญาท้องถิ่น อธิบายที่มา

ความเป็นไป และภาพลักษณ์การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมท้องถิ่นในพื้นที่จังหวัด

อุบลราชธานีให้ผู้คนทราบได้

หน่วยงานที่น�ำผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์

	 ๑. หน่วยงานท่องเที่ยว

	 ๒. หน่วยงานเทศบาลพื้นที่เขตอ�ำเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี

	 ๓. หน่วยงานราชการวัฒนธรรมจังหวัดอุบลราชธานี

	 โดยแผนจากการวิจัยน้ีสามารถน�ำไปใช้ในกลุ่มเป้าหมาย และมีแผนการ

เผยแพร่เทคโนโลยีสู่กลุ่มเป้าหมาย ดังนี้

	 ๑)	น�ำเสนอเอกสาร/ผลการวิจัยแบบรูปเล่ม วีดิทัศน์/ซีดีรอมหรือเอกสาร

แผ่นพับ หน่วยงานหรือคณะกรรมการวัฒนธรรม หน่วยงานเทศบาลหรือท่องเที่ยว 

จังหวัดอุบลราชธานี
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	 ๒)	น�ำเสนอเอกสารผลการวิจัยในรูปแบบไฟล์ PDF โดยน�ำเข้าสู่ระบบ

ออนไลน์ผ่านเว็บไซต์หน่วยงานนั้นๆ

กรอบแนวคิดหรือทฤษฎีการวิจัย

	 ทฤษฎี สมมุติฐาน (ถ้ามี) และกรอบแนวความคิดของโครงการวิจัย

	 ๑.	แนวคิดการใช้ถ้อยค�ำในพิธีกรรม การสวดอ้อนวอน และการบูชาด้วย

ถ้อยค�ำของ J. Gonda (ค.ศ. 1989)

	 ๒.	แนวคิดบทบาทหน้าที่ในทางคติชนวิทยา

	 ๓.	แนวคิดทางวัฒนธรรมศึกษา และบทบาทหน้าที่ทางภาษา

Output

ข้อค้นพบ

Input

ข้อมูลประณาม

บทสิ่งศักดิ์สิทธิ์

 

แนวคิด/ทฤษฎี

Process

แนวคิดทฤษฎีรอง

๑. แนวคดิเรือ่งการสวดอ้อนวอน

	 และการใช ้ค� ำพูดในพิธี

	 กรรม ของ Gonda

๒.	แนวคดิทางวัฒนธรรมศกึษา/

	 บทบาทหน้าที่ทางภาษา

พระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ในพื้นที่เขตอ�ำเภอเมืองจังหวัดอุบลราชธานี

	 จังหวัดอุบลราชธานีเป็นเมืองเก่าแก่และเป็นเมืองส�ำคัญมากในภาคอีสาน 

ประชาชนส่วนใหญ่นับถือพระพุทธศาสนาล้านช้างแบบดั้งเดิม ในสมัยรัชกาลที่ ๓ และ

รัชกาลที่ ๔ แห่งกรุงรัตนโกสินทร์พระพุทธศาสนามีความเปล่ียนแปลงและรุ่งเรือง

อย่างมากในเขตหัวเมืองอบุลราชธาน ีโดยพบว่า ในพื้นที่เขตต�ำบลในเมืองอ�ำเภอเมือง

อุบลเป็นพื้นที่ที่มีวัดส�ำคัญจ�ำนวนมากคือ มีวัดที่เป็นพระอารามหลวงมากถึง ๓ วัด

ด้วยกนั คอื ๑) วัดมหาวนาราม (สังกดัคณะสงฆ์มหานิหาย) ๒) วัดสุปัฏนารามฯ (สังกดั

คณะสงฆ์ธรรมยตุ)ิ และ ๓) วัดศรอุีบลรตันาราม (สังกดัคณะสงฆ์ธรรมยตุ)ิ วัดราษฎร์
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สังกัดคณะสงฆ์มหานิกาย ๑๐๑ วัดและวัดราษฎร์สังกัดคณะสงฆ์ธรรมยุติ ๑๑ วัด

รวมทั้งส้ิน ๑๑๕ วัด และมีพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ในพ้ืนที่ดังกล่าวทั้งส้ิน ๓๘ องค์ 

ดังปรากฏในตารางที่ ๑

ตารางที่ ๑ แสดงข้อมูลพระพุทธรูปเก่าแก่ในเขตอ�ำเภอเมืองอุบลราชธานี 

ที่ พระพุทธรูป วัด อายุสมัย/ที่มา

๑. พระเจ้าใหญ่ศรี

สรรเพชร (พระบทม์) 

วัดกลาง 

ต. ในเมือง 

สร้างพร้อมเมือง

อุบลราชธานี 

๒. พระประธานสิมวัด

ก้านเหลือง

วัดก้านเหลือง 

ต. ขามใหญ่ 

ของเก่าของวัด 

๓. พระมหากัจจายนะ วัดข่าโคม ต. ปะอาว บางท่านเชื่อว่าหลวงปู่เสาร์ 

กนฺตสีโล เป็นผู้สร้าง 

๔. พระศรีอริย

เมตไตรย

วัดคูเดื่อ

ต. แจละแม

ว่าน�ำมาจากประเทศลาว 

๕. พระเจ้าใหญ่ วัดแจ้ง ต. ในเมือง สร้างพร้อมวัดราว 

พ.ศ. ๒๔๑๘ 

๖. พระทอง วัดไชยมงคล

ต. ในเมือง 

เจ้าพรหมเทวานุเคราะห์วงศ์

อัญเชิญมาจากลาวคราว

ศึกฮ่อ โดนโจรกรรมไปแล้ว 

๗. หลวงพ่อศักดิ์สิทธิ์

ศรีมงคล 

วัดด้ามพร้า ต. ขามใหญ่ ของเก่าของวัด 

๘. พระเจ้าใหญ่อินทร์

แปลง (จ�ำลอง) 

วัดต�ำแย ต. ไร่น้อย พระครูอินทสารโสภณ 

น�ำสร้าง 

๙. พระเจ้าใหญ่

่องค์ตื้อ

วัดใต้พระเจ้าใหญ่

องค์ตื้อ ต. ในเมือง 

สร้างปี พ.ศ. ๒๓๗๓ 
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๑๐. พระประธาน

หอแจกองค์เก่า

วัดทองนพคุณ 

ต. ในเมือง

ของเก่าของวัด 

๑๑. พระแสน สุโข 

อู่ทอง (๓ องค์) 

วัดท่าวังหิน 

ต. ในเมือง 

ของสร้างใหม่ 

๑๒. พระเจ้าใหญ่

องค์เงิน

วัดทุ่งศรีเมือง 

ต. ในเมือง

อายุราวรัชกาลที่ ๓ 

๑๓. พระเจ้าใหญ่

ศรีเมือง

วัดทุ่งศรีเมือง 

ต. ในเมือง 

สร้างพร้อมตั้งเมืองอุบล 

พระครูวิโรจน์รัตโนบล 

(รอด นนฺตโร) บูรณะ 

พ.ศ. ๒๔๕๘ 

๑๔. พระประธานในสิม

(ไม้) 

วัดนาควาย 

ต. ในเมือง 

ของเก่าของวัด 

๑๕. พระบรมสัตถา วัดท่าบ่อ 

ต. แจระแม

สร้าง พร้อมพระพุทธ

สัพพัญญูเจ้า พ.ศ. ๒๔๕๙ 

๑๖. พระประธานสิม

วัดบูรพา 

วัดบูรพา 

ต. ในเมือง

ของเก่าแต่เดิม ใต้ฐาน

บรรจุอัฐิหลวงปู่เสาร์ 

กนฺตสีโล

๑๗. พระเจ้าวิเศษ 

พระเจ้าประเสริฐ

วัดปทุมมาลัย 

ต. ในเมือง 

ของเก่าของวัด 

๑๘. หลวงพ่อเงิน วัดปากน�้ำบุ่งสระพัง 

ต. กุดลาด

ขุดได้จากวัดป่าพิฆเณศวร์

๑๙. พระเจ้าใหญ่มิ่ง

มงคลอุบลเทพนิมติ

วัดพลแพน ต. ในเมือง พระครูวิโรจน์รัตโนบล 

(รอด นนฺตโร) สร้างเมื่อ 

พ.ศ. ๒๔๗๔

๒๐. พระแก้วโกเมน วัดมณีวนาราม 

ต. ในเมือง

ของเก่าในวัด 

ที่ พระพุทธรูป วัด อายุสมัย/ที่มา
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๒๑. พระพุทธมณีรัตน์ 

(หลวงพ่อยิ้ม)

วัดมณีวนาราม 

ต. ในเมือง

พระประธานอุโบสถ

๒๒. พระพุทธมณีโชติ วัดมณีวนาราม 

ต. ในเมือง

ของเก่าในวัด

๒๓. พระเจ้าใหญ่อินทร์

แปลง

วัดมหาวนาราม 

พระอารามหลวง 

ต. ในเมือง

สร้างปี พ.ศ. ๒๓๕๐

๒๔. พระเจ้าจอมเมือง วัดเลียบ ต. ในเมือง หลวงปู่เสาร์ กนฺตสีโล 

เป็นผู้สร้าง

๒๕. พระประธาน

อุโบสถ

วัดศรีแสงทอง 

ต. ในเมือง

-

๒๖. พระแก้วบุษราคัม วัดศรีอุบลรัตนาราม 

พระอารามหลวง 

ต. ในเมือง

สิริของเมือง เชิญสรงน�้ำ

ทุกปีสงกรานต์

๒๗. พระพุทธทิพยเนตร วัดศรีอุบลรัตนาราม 

พระอารามหลวง 

ต. ในเมือง 

พระประธานอุโบสถเก่า

๒๘. พระประธานใน

ศาลาการเปรียญ

วัดศรีอุบลรัตนาราม 

พระอารามหลวง 

ต. ในเมือง

สร้างจากไม้กันเกรา

๒๙. พระประธานหอ

แจกเก่า วัดสระบัว

วัดสระบัว ต. หนองบ่อ _

๓๐. พระมหากัจจายนะ วัดสว่างอารมณ์

ต. ในเมือง

ลอยน�้ำมา 

๓๑. พระมิ่งเมือง วัดสุทัศนาราม 

ต. ในเมือง 

สร้างปี พ.ศ. ๒๔๕๗ 

ที่ พระพุทธรูป วัด อายุสมัย/ที่มา
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๓๒. พระพุทธสัพพัญญู

เจ้า

วัดสุปัฏนารามวรวิหาร

ต. ในเมือง

สร้างปี พ.ศ. ๒๔๕๙

๓๓. พระประธาน

อุโบสถวัดหนอง

ช้างทอง

วัดหนองช้างทอง 

ต. แจระแม

๓๔. พระประธานหอ

แจก วัดหนองไหล

วัดหนองไหล 

ต.  หนองขอน

สร้างปี พ.ศ. ๒๔๕๙

๓๕. พระประธานสิม วัดหมากมี่ ต. กระโสบ

๓๖. พระเจ้าใหญ่

องค์หลวง

วัดหลวง ต. ในเมือง สร้างพร้อมเมือง

อุบลราชธานี

๓๗. พระแก้วไพฑูรย์ วัดหลวง ต. ในเมือง

๓๘. พระเจ้าใหญ่ปากด�ำ วัดหลวง ต. ในเมือง ของเก่าของวัด

	 ข้อมูลจาก Pukhut (2020, December 12, personal intewiew)

	 ขณะเดยีวกนักป็รากฏชัดว่าบรรดาพระพทุธรปูองค์ส�ำคญัต่างๆ ทีป่ระดษิฐาน

ในพื้นที่เขตอ�ำเภอเมือง ๓๘ องค์ กลับมีเพียง ๗ องค์ เท่านั้นมีประณามบทส�ำหรับ

กราบไหว้
๔
 โดยทางวัดได้จัดสร้างแผ่นหินอ่อนจารึกค�ำประณามบทไว้ส�ำหรับผู้มา

สักการบูชาได้สวด โดยวัดที่มีแผ่นประณามบทจ�ำนวนมากที่สุดคือวัดป่าใหญ่ ด้วยว่า

วัดน้ีประดิษฐานพระพุทธรูปคู่บ้านคู่เมืองคือพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลง ที่กล่าวเช่นน้ี

เพราะปรากฏชัดว่า เป็นพระพุทธรูปองค์ส�ำคัญองค์เดียวที่มีการสร้างวัตถุมงคล

รุ่นต่างๆ แพร่หลาย และมีประชาชนนิยมนับถือกันมากเป็นพิเศษ ลักษณะเช่นน้ี

จะพบได้ในหน้าเทศกาลซ่ึงประชาชนชาวจังหวัดอุบลราชธานี และประชาชน

ในจังหวัดใกล้เคียงมาสักการบูชามากที่สุด วัดจึงได้รับเงินท�ำบุญจ�ำนวนมาก

	
๔
	 ในทุก ๆ วัดจะมีสิ่งศักดิ์สิทธิ์อ่ืนๆ เช่น พระพรหม เจ้าแม่กวนอิม พระราหู เป็นต้น 

จะไม่น�ำมากล่าวและอธิบายไว้ในที่นี้ เพราะจะท�ำให้บทความวิจัยมีเนื้อหายาวเกินไป อีกทั้งได้อธิบาย

ไว้แล้วในรายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์

ที่ พระพุทธรูป วัด อายุสมัย/ที่มา
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	 พระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงเป็นพระพุทธรูปที่สร้างในสมัยเจ้าพรหมวรราช-

สุริยวงศ์ (ท้าวทิดพรหม) เจ้าเมืององค์ที่ ๒ โดยมีพระมหาราชครูศรีสัทธรรมวงศา 

เป็นผู้สร้าง ดังปรากฏในจารึกวัดป่าใหญ่หลายหลัก โดยเฉพาะหลัก ๑ กล่าวถึง

การอุทศิกลัปนา และข้าโอกาสถวายองค์พระ อน่ึง เป็นประเพณีตามทีก่ล่าวในจารกึว่า

“...พญาตนใดมาอยูด่นิกนิเมอืง...ให้บชูาเคารพพระพทุธฮูปเจ้าองค์น่ีด้วย เครือ่งสักการ

บูชาเหยื่องใด เหยื่องหนึ่ง คือมโหสบคบงัน เมื่อเดือน ๕ เพ็ง ดังนั้น จักได้ค�ำวุฑิศรี

สวัสดแีก่ชาวบ้านชาวเมอืง...” ชาวเมอืงอุบลฯ เคารพพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงมากทีส่ดุ 

โดยเฉพาะเรื่องการบนบานศาลกล่าว ปรากฏผลเป็นที่ศักดิ์สิทธิ์มาก  ดังนั้น ภายหลัง

จึงท�ำให้เกิดการสร้างประณามบทข้ึนเพื่อนมัสการพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลง และ

พระพุทธรูปองค์อื่นๆ ที่เชื่อกันว่าศักดิ์สิทธิ์อีก ๖ องค์ซึ่งมีโครงสร้างที่น่าสนใจ ดังนี้

โครงสร้างการน�ำเสนอเน้ือหาประณามบทพระพุทะรูปศักด์ิสิทธ์ิในบริบท

พื้นที่อ�ำเภอเมืองอุบลราชธานี

	 ประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงภายนอกพระวิหารหลวงประดิษฐาน

ป้ายหินอ่อนจารึกค�ำประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงดังนี้

	 ประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลง (ตั้ง นะโม ๓ จบ)

	 อิเมหินานา สักกาเรหิ อภิปูชิเตหิ	 ทีฆายุโก โหมิ อโรโค สุขโต

	 สิทธิกิจจัง สิทธกัมมังปิยังมะมะ	 ประสิทธิลาโภ ชโย โหตุ สัพพะทา

	 อินทะพุทธะรูปัง อภิปาเลตุ มัง	 นะโมพุทธายะฯ

	 ศรีสวัสดีเจริญสุข สารพัดทุกข์ให้เหือดหาย ลาโภอย่าขาดสาย นิรันตะรัง

ประสิทธิเม

	 	 	 พุทธัง สะระณังคัจฉามิ

	 	 	 ธัมมัง สะระณังคัจฉามิ

	 	 	 สังฆัง สะระณังคัจฉามิ

	 	 	 กาย วาจา จิตตประสิทธิเมฯ
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	 ประณามบทน้ีแต่งด้วยภาษาบาลีประสมกับภาษาไทยกลาง ส่วนที่เป็น

ภาษาไทยมีการร้องขอ (invocation) ให้ผู้สวดมีความสุข ปราศจากความทุกข์ มีลาภ 

(ส่ิงที่ควรมีควรได้) อยู่เนืองนิตย์ และปราศจากอันตราย (แปลออกจากภาษาบาลี= 

นิรันตรัง) ส่วนที่เป็นภาษาบาลีอยู่ตอนต้นและตอนปลายแปลความได้ ดังนี้

	 ด้วยเครือ่งสักการะหลายอย่างต่าง ๆ  กนัเหล่าน้ีทีข้่าพเจ้า

ได้น้อมมาบูชายิ่งแล้ว ขอให้ข้าพเจ้ามีอายุยืนยาว ปราศจากโรค 

มีความสุข มีกิจการงานส�ำเร็จประโยชน์ เป็นที่รักใครของคนอ่ืน 

ขอลาภผลและชัยชนะจงส�ำเร็จแก่ข้าพเจ้าในกาลทุกเมื่อ ขอความ

นอบน้อมแด่พระพุทธเจ้า ขอพระพุทธรูปอันได้นามว่าอินทร์แปลง

จงปกปักรักษาข้าพเจ้า ข้าพเจ้าถึงพระพุทธ พระธรรม และ

พระสงฆ์ว่าเป็นสรณะที่พึ่ง ขอกาย วาจา และจิตใจของข้าพเจ้าจง

ส�ำเร็จ (แปลโดยผู้วิจัย)

	 เมื่อพิจารณาแล้วจะพบว่า เน้ือหาของประณามบทมีสาระส�ำคัญสามส่วน 

คือ ส่วนต้นกล่าวถวายเครื่องสักการบูชาประสมกับการร้องขอความสุข และ

สวัสดิมงคลต่าง ๆ ส่วนที่สองแสดงความนอบน้อมพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลง และส่วน

สุดท้ายปวารณาตนหรือมอบตนว่าเป็นผู้ถึงพระรัตนตรัยประกอบกับการร้องขอความ

ส�ำเร็จในชีวิต ประเด็นที่น่าสนใจคือ การน�ำค�ำภาษาไทยที่มีสัมผัสมาประสมในคาถา

ประณามบทหรือบทสวดเป็นรูปค�ำร้อยกรองหรือคาถา
๕
 โดยเป็นค�ำภาษาบาลีประสม

กับค�ำไทยที่ได้รับการขัดเกลาปรับแต่งเป็นร้อยกรองประเภทร่ายในระดับดี มีสัมผัส

นอกหรือสัมผัสใน “ศรีสวัสดีเจริญสุข สารพัดทุกข์ให้เหือดหาย ลาโภอย่าขาดสาย 

นิรันตะรัง ประสิทธิเม”

	 ลักษณะการประดิษฐ์เป็นร้อยกรองภาษาบาลีหรือคาถา ประสมประสาน

กับค�ำไทยที่มีสัมผัสคล้ายบทสวดมนต์หรือคาถาที่พระสงฆ์ใช้สวดในพิธีกรรมเช่นน้ี 

	
๕
	 ค�ำว่า “คาถา” ความหมายดั้งเดิมและยังคงใช้กันในหมู่ผู้เรียนบาลีคือบทร้อยกรอง

ที่บังคับคณะฉันท์ ต่อมามีผู้ใช้หมายถึงบทสวดหรือสิ่งที่สวดออกมาเพื่อการอย่างใดอย่างหน่ึง เช่น 

คาถาจุดเทียนชัย คาถาหว่านทราย คาถากันผี ฯ ซ่ึงแต่งขึ้นใหม่มีความหมายตามความเช่ือและ

ความประสงค์เฉพาะ
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Gonda อธิบายว่า รูปแบบภาษาร้อยกรองถือเป็นภาษาที่มีพลังกว่าและเหมาะสมกว่า

บทร้อยแก้วทีใ่ช้สวดในพธิกีรรมต่างๆ ภาษามคีวามส�ำคญัมาก การส่ือสารให้ผู้อ่ืนเข้าใจ

ด้วยเสียงจึงเป็นการแสดงความรูสึ้กมากบ้างน้อยบ้าง (แล้วแต่พธิน้ัีน ๆ ) คณุสมบตัขิอง

ค�ำที่สวดจึงมีพลังอ�ำนาจ มีความศักดิ์สิทธิ์ และมิได้จ�ำกัดเฉพาะความหมายของค�ำใน

การส่ือสารเท่าน้ัน (Gonda, 1989, p.15) เมื่อเป็นเช่นน้ีจึงพิจารณาได้ว่า ประณาม

บทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงที่แต่งเป็นรูปคาถาภาษาบาลีโดยมีค�ำภาษาไทยในลักษณะ

ร้อยกรองประสมดงักล่าวเป็นถ้อยค�ำทีแ่ต่งขึน้เพือ่แสดงความรูสึ้กเชือ่มโยงกบัอ�ำนาจ

ของพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงผ่านรูปของภาษาที่มีลักษณะพิเศษเน้นถึงความศักดิ์สิทธิ ์

ซ่ึงตอนต้นจะต้องกล่าวค�ำแสดงความเคารพนมัสการก่อนแล้วขอค�ำอ�ำนวยพร 

จึงสันนิษฐานได้ว่า ประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงน่าจะสอดคล้องกับแนวคิด

ของ Gonda เรื่องการใช้อาศีสในยัชญพิธีในสังคมอินเดียโบราณ ซึ่งเป็นแนวคิดส�ำคัญ

ที่อาจสามารถอธิบายและใช้เป็นเครื่องมือวิเคราะห์ให้เห็นถึงแนวคิด โครงสร้าง และ

การใช้ภาษาในประณามบท ทีก่ล่าวเช่นน้ีเพราะแนวคดิดงักล่าวได้เคยใช้วิเคราะห์การใช้

ประณามบทในตอนต้นวรรณคดบีาลีช้ันอรรถกถาในงานวิจัยของ Srion, S. Phramaha. 

(2007) ซ่ึงได้ข้อสรุปงานวิจัยที่ชัดเจนว่า แม้การรังสรรค์คัมภีร์พระพุทธศาสนาใน

ช้ันอรรถกถาเองกป็รากฏการนมสัการแล้วร้องขอค�ำอ�ำนวยพรเช่นเดยีวกบัในอาศสีใน

วัฒนธรรมสมัยพระเวทในสังคมอินเดียโบราณ ซ่ึงแม้ว่าพระพุทธศาสนาจะเป็นกรรม

นิยมและเน้นสอนเรื่องอนัตตาเป็นหลัก กระน้ันกลับพบว่า มีประณามบทภาษาบาลี

ในคัมภีร์ช้ันอรรถกถาที่แต่งโดยพระกวีชาวพุทธในพุทธศตวรรษที่ ๘-๙ มีเน้ือหาเช่น

เดียวกับอาศีสซ่ึงเป็นลักษณะของการใช้มนต์แบบหน่ึง Frist Staal (1986) กล่าวว่า

ในวัฒนธรรมเอเชีย “มนต์” (สันสกฤตใช้รูป มันตระ) เป็นกระบวนการการใช้เสียงทาง

ศาสนา (religion sound) กล่าวคือ การใช้เสียงสวดบ่น หรือพร�่ำออกมาเป็นกระบวน

การทางพธิกีรรมของศาสนา ซ่ึงมกัพบในศาสนาทีม่กี�ำเนิดจากอินเดยีคอืทัง้ศาสนาพทุธ

และศาสนาพราหมณ์ต่างนยิมใช้เสียงสวดในพิธีกรรมที่เรียกกันว่า “มนต์” ด้วยกันทั้งคู่

(Staal, 1986, p.44) ในปัจจุบันการสวดมนต์แบบศาสนาอินเดียยังคงได้ด�ำเนินเรื่อยมา

ในชนเผ่าที่รับศาสนาจากอินเดีย เช่น ชนเผ่าไท-ลาว รวมถึงอีสาน โดยมีการสวด

แบบพิเศษออกไป ดังพบว่ามีผู ้คนจ�ำนวนมากนิยมสวดประณามบทส่ิงศักดิ์สิทธิ ์

ดังที่พบในสังคมพุทธท้องถิ่นอ�ำเภอเมืองจังหวัดอุบลราชธานี ลักษณะเช่นน้ีย่อม
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แสดงให้เห็นว่า ขนบการสวดมนต์ได้เข้าไปมีอิทธิพลและด�ำรงอยู่ในวัฒนธรรมของ

ผู้คนที่รับศาสนาจากอินเดีย ดังน้ัน งานวิจัยน้ีจึงจะใช้แนวคิดดังกล่าวเป็นหลักในการ

วิเคราะห์และอธิบายเชื่อมโยงบริบทประณามบทพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์

	 ประเด็นส�ำคัญที่ควรอธิบายไว้ในที่น้ีคือ รูปค�ำภาษาบาลี “อภิปาเลตุ” ใน

ประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงแปลความว่า “จงอภิบาล หรือปกปักรักษา” เป็น

กริยาปัญจมีวิภัตติ (imperative) มีค�ำแปลประจ�ำรูปกริยาว่า “จง, เถิด ขอจง”
๖
 

ซึ่งแสดงความปรารถนาต้องการให้เกิดบางอย่าง อ้อนวอนขอบางอย่าง หรือให้มีบาง

ส่ิงบางอย่างเกิดข้ึน ในภาษาสันสกฤตเรียกกริยาน้ีว่า “กริยาปัญจมีวิภักติ์” เป็น

กรยิาทีแ่สดงการขอร้องค�ำส่ังความจ�ำเป็นหรอืความปรารถนา (Bussayakul, W., 1990, 

p.86) บทที่นิยมใช้ปญจมีวิภักติยังได้ปรากฏในวัฒนธรรมการสวดมนต์ และบทสวด

ในพธิสี�ำคญัๆ ในพระพทุธศาสนาอีกด้วย เช่น ในรตนปรติต์ “ยานีธะ ภตูานิ สะมาคะตานิ

ภุมมานิ วา ยานิ วะ อันตะลิกเขตะถาคะตัง เทวะมะนุสสะปูชิตังพุทธัง นะมัสสามะ 

สุวัตถิ โหตุ”(ขอเทวดาบนพื้นดินและในอากาศทั้งหลาย ผู้มาประชุมกันอยู่ในที่น้ี 

จงร่วมกันนมัสการพระพุทธเจ้าผู้เสด็จไปอย่างงาม อันเทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย

บูชาแล้ว ขอจงมีความสวัสดีเถิด) บางทีก็อาจไม่เป็นการนอกเรื่องที่จะพิจารณา

กริยารูปเช่นนี้ที่หลายครั้งใช้ในความหมาย “วิงวอน” ในคัมภีร์ฤคเวทรูปกริยาเช่นนี้ใช้

ในข้อความของการเชิญเทพเจ้าเป็นองค์ๆ ไปให้มาประทับยังยัชญพิธีที่ประกอบอยู ่

ให้มาปรากฏตัวในที่น้ันๆ และเข้าร่วมพิธี ทั้งน้ีก็เพื่อให้เทพเจ้าส�ำแดงพลังอ�ำนาจ

เชิงอ�ำนวยประโยชน์แก่พิธีกรรมที่ท�ำอยู่ บางครั้งก็เพื่อวัตถุประสงค์ที่เฉพาะเจาะจง

ลงไปอย่างมีเป้าหมายด้วย (Gonda, 1989, p.130) รูปกริยาดังกล่าวน้ีเป็นตัวแทน

หรอืส่ือแนวคดิในเรือ่งการร้องขอและเอ้ือประโยชน์ (Gonda, 1989, p.145) กรยิาทีก่วีใช้

แต่งค�ำในเชิงร้องขอวิงวอนเป็นกริยาอาขยาตหมวดปัญจมีวิภัตติ (imperative) 

ที่เป็นกริยาวิภัตติเดียวกับกริยาที่ใช้ในค�ำร้องขอและวิงวอนต่อเทพเจ้าในยัชญพิธี

สมัยพระเวทบทนานทีและบทภรตวากยะในละครสันสกฤต (Srion, S, Phramaha, 

2007, p.97) ลักษณะเช่นน้ีส่ือให้เห็นว่า ประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงส่วน

	
๖
	 รูปกริยาที่คุ้นเคยปรากฏในค�ำแผ่เมตตา “สพฺเพ สตฺตา อเวรา โหนฺตุ” แปลว่า “ขอสัตว์

ทั้งหลายทั้งปวงจงเป็นผู้ไม่มีเวรภัย”
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ที่เป็นภาษาบาลีร้อยกรองไม่รวมบทถึงไตรสรณคมน์มีโครงสร้างส�ำคัญ ๓ ส่วนคือ 

ตอนต้นแสดงความเคารพด้วยถ้อยค�ำนมัสการพร้อมกับการขออ�ำนวยพร ตอนกลาง

แสดงความนอบน้อมแล้วร้องขอค�ำอ�ำนวยพร และตอนท้ายขอให้พระเจ้าใหญ่อินทร์

แปงปกปักรักษา ลักษณะเช่นเดียวกันนี้ยังพบในประณามบทพระแก้วโกเมน ดังนี้

	 ประณามบทพระแก้วโกเมน (ตั้ง นะโม ๓ จบ)

	 อะระหัง ปะนะ สัมพุทโธ	 ภะคะวาโย ตะถาคะโต

	 โลกะวิทู อิธุปปันโน	 กิตติสัทโท อนุตตะโร

	 พุทธะรูโป หิ นาเมน	 โส โกเมนาติ วุจจติ

	 ฐิโต มะณีวนาราเม	 ชะนานัง ปูชะโก วะโร

	 พุทธะรูปัง สุสัณฐานัง	 วันทามิ สิระสา อะหัง

	 ตันเตชะสานุภาเวนะ	 โหตุ เม ชะยะมังคะลันติฯ

	 พระตถาคตเจ้าพระองค์ใดเป็นผู้ไกลจากกิเลส ทรงตรัสรู้เองโดยชอบ ทรง

เป็นผู้จ�ำแนกแจกธรรม เป็นผู้ทรงรู้แจ้งโลก เสด็จอุบัติแล้วในโลกน้ี ทรงมีความ

ยอดเยี่ยม ก็พระพุทธปฏิมาผู้เป็นองค์แทนพระตถาคตเจ้าพระองค์น้ันแลอันเขา

ขนานนามว่า “พระแก้วโกเมน” ประดิษฐานแล้ว ณ วัดมณีวนาราม (ป่าน้อย) เป็น

พระพทุธรปูองค์ประเสรฐิทีค่วรบูชาของมหาชน ข้าพเจ้าขอน้อมวันทนาการพระพทุธรปู

ทีม่สัีณฐานอันดเีลิศด้วยเศยีรเกล้า ด้วยอานุภาพแห่งการน้อมวันทาน้ัน ขอชยัมงคลจง

มีแก่ข้าพเจ้าด้วยเทอญฯ (แปลโดย ผู้วิจัย)

	 เมื่อพิจารณาเน้ือหาประณามบทที่แปลแล้วจะพบว่า ตอนต้นเน้ือหาเน้น

การสรรเสรญิ พรรณนาลักษณะและทีอ่ยูข่องพระพทุธรปู ต่อจากน้ันแสดงการนมสัการ

แล้วร้องขอสวัสดมิงคล หากพจิารณาแล้วจะพบว่า โครงสร้างประณามบทดงักล่าวน้ีมี

สองส่วน และสอดคล้องกับประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงในเรื่องของค�ำขอ

อ�ำนวยพรให้เกิดมงคลและส่ิงดีงามตามมาจากการแสดงนมัสการถวายความเคารพ 

ลักษณะดังกล่าวส่ือให้เห็นว่า การร้องขอให้เกิดบางส่ิงบางอย่างขึ้นน้ีจะพบได้

ในประณามบทพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ในอ�ำเภอเมืองอุบลราชธานี
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	 เมื่อสังเคราะห์ข้อมูลข้างต้นทั้งหมดแล้วได้พบว่า ประณามบทพระพุทธรูป

ศักดิ์สิทธิ์อ�ำเภอเมืองอุบลราชธานีทั้ง ๗ องค์นี้ มีโครงสร้างการใช้ภาษาที่ส�ำคัญใกล้

เคียงกันน่ันคือตอนต้นกล่าวค�ำสรรเสริญคุณพระรัตนตรัยหรือพระพุทธรูปองค์น้ัน ๆ 

ตอนกลางกล่าวค�ำนอบน้อมนมัสการหรือแสดงความเคารพอย่างสูงสุด และตอนท้าย

ขอพรให้การกล่าวค�ำประณามบทหรือนอบน้อมอ�ำนวยผลในทางบวกหรือเป็นคุณมี

สวัสดิมงคลเป็นต้น แก่ผู้กล่าวค�ำประณาม สามารถแสดงในรูปตารางที่ ๒ ดังนี้

ตารางที่ ๒	 แสดงโครงสร้างประณามบทพระพุทธรูปศักดิ์ สิทธิ์  อ�ำเภอเมือง 

	 จังหวัดอุบลราชธานี

ชื่อพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ ตอนต้น ตอนกลาง ตอนท้าย

๑. พระเจ้าใหญ่อินทร์แปลง สักการะ/

นมัสการ

ร้องขอ

ค�ำอ�ำนวยพร

ร้องขอ

ค�ำอ�ำนวยพร

๒. พระเจ้าใหญ่องค์หลวง

๓. พระแก้วไพฑูรย์

๔. พระเจ้าใหญ่องค์ตื้อ

๕. พระแก้วโกเมน

สรรเสริญ

พรรณนาคุณ

สักการะ/

นมัสการ

ร้องขอ

ค�ำอ�ำนวยพร

๖. พระบทม์วัดกลาง สักการะ/

นมัสการ

สรรเสริญ

พรรณนาคุณ

ร้องขอ

ค�ำอ�ำนวยพร

๗. หลวงพ่อเงินวัดปากน�้ำบุ่งสะพัง - - ร้องขอ

ค�ำอ�ำนวยพร

	 จากตารางที ่๒ จะพบว่า โครงสร้างประณามบทพระพทุธรปูศกัดิสิ์ทธิม์คีวาม

แตกต่างกนั คอื ประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงจะมคี�ำอ�ำนวยพรทัง้ตอนกลางและ

ต้น หมายเลข ๒-๕ ตอนต้น สรรเสริญพรรณนาคุณ ตอนกลางสักการะ/นมัสการ และ

ตอนท้ายร้องขอค�ำอ�ำนวยพร ส่วนพระบทม์วัดกลางมีโครงสร้างคล้าย ๕ องค ์

เพียงแต่มีการสลับค�ำสักการะ/นมัสการก่อนค�ำสรรเสริญพรรณนาคุณ ส่วนหมายเลข 

๗ จะพบว่า มีลักษณะต่างจากหมายเลข ๑-๖ คือมีเพียงร้องขออ�ำนวยพรในตอนท้าย 

และพระพุทธรูปหมายเลข ๗ เองก็มีประวัติความเป็นมาที่ส�ำคัญคือเป็นพระส�ำหรับ

การศึก และเป็นพระพุทธรูปที่ขุดพบไม่ได้มีประชุมชนสร้างขึ้น ลักษณะดังน้ีอาจเป็น
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เหตุให้ประณามบทหลวงพ่อเงินไม่มีโครงสร้างส่วนต้นและกลาง

	 เมื่อพิจารณาโครงสร้างประณามบทพระพุทธรูปศักกดิ์สิทธิ์ทั้ง ๗ องค์

มีโครงสร้างที่เหมือนกันคือ ตอนท้ายจะต้องปรากฏค�ำอ�ำนวยพรร้องขอให้เกิดสวัสดิ

มงคลและความสุขแต่ผู้กล่าวค�ำประณาม ลักษณะเช่นน้ียังพบในประณามบทงาน

นิพนธ์ภาษาบาลีชั้นอรรถกถา เช่น คัมภีร์สมันตปาสาทิกาพระพุทธโฆสะ(Siamrattepi-

takatthakatha. 1992, p.1) กล่าวว่า “ข้าพเจ้านมัสการอยู่ซ่ึงพระรัตนตรัยที่ควรแก่

การนมสัการโดยส่วนเดยีวได้ประสบบญุอันยิง่ใหญ่ไพบลูย์ด้วยอานุภาพแห่งบุญอันเกดิ

จากการนมสัการน้ัน ขอให้ข้าพเจ้ารอดพ้นจากอนัตราย” และในอรรถกถาปรมตัถทปีนี 

(ข.ุอุ.) พระธรรมปาละ (Siamrattepitakatthakatha. 1992, p.1) กล่าวว่า “ด้วยเดชแห่ง

บุญทีเ่กดิจากการวันทาพระรตันตรยัดงัพรรณนามาแล้วน้ี ขอให้ข้าพเจ้าจงแคล้วคลาด

จากอันตรายในท่ีทุกสถาน” เป็นต้น การสรรเสริญแล้วตามด้วยถ้อยค�ำแสดง

ความปรารถนาร้องขอในแง่มุมแบบมันตระสอดคล้องกับวรรณกรรมและธรรมเนียม

ปฏิบัติของศาสนาอ่ืนๆอีกมากมาย (Gonda, 1989, p.88) เมื่อพิจารณาแล้วจึง

น่าเช่ือได้ว่า แนวคิดเรื่องการแสดงความปรารถนาขออ�ำนวยพรในตอนท้ายประณาม

บทพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์นี้พบในชั้นอรรถกถา และน่าจะเป็นแนวคิดที่เป็นสากล อีกทั้ง

จะพบว่า ประณามบททั้งหมดมีโครงสร้างใกล้เคียงกัน ยกเว ้นประณามบท

หลวงพ่อเงินวัดปากน�้ำเท่าน้ันที่ไม่มีถ้อยค�ำพรรณนาหรือสรรเสริญตอนต้นและ

นมัสการ ในแง่ของโครงสร้างประณามบทพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์จะข้ึนต้นด้วยคาถา

ภาษาบาลีที่มีเน้ือหานอบน้อมต่อพระพุทธรูปองค์น้ัน ๆ ช่วงกลางหรือท้ายมักใช้ทั้ง

ภาษาบาลีและภาษาไทยซ่ึงมีเน้ือความคล้องจองกันส่วนมาก เน้นให้เกิดสวัสดิมงคล 

ความสุข ความเจริญรุ่งเรือง มีลาภ และปราศจากอันตรายเป็นการกล่าวคาถาแล้ว

อ้างสรรเสริญพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ ซ่ึงใกล้เคียงกับประณามบทในตอนต้นคัมภีร์

อรรถกถาทัง้ยงัพบว่าประณามบทพระพทุธรปูศกัดิสิ์ทธิใ์นเขตอ�ำเภอเมอืงอุบลราชธานี

ยังคมนิยมใช้ภาษาบาลีประพันธ์ซึ่งจะกล่าวถึง ดังนี้

บทบาทของภาษาบาลีในการสร้างสรรค์ประณามบท

	 ประเด็นส�ำคัญที่ควรอธิบายไว้ในที่น้ีคือต�ำนานหรือประวัติของพระพุทธรูป

ศักดิ์สิทธิ์ โดยพบว่าพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์แต่ละองค์จะมีเรื่องราวที่สัมพันธ์กับเมือง
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อุบลราชธานีตัวอย่างเช่น พระเจ้าใหญ่อินแปลงเป็นพระคู่บ้านคู่เมืองของจังหวัด

อุบลราชธานี มีขนาดหน้าตักกว้างประมาณ ๓ เมตร สูงประมาณ ๕ เมตร ก่อสร้าง

ด้วยการก่ออิฐถือปูนพร้อมกับลงรักปิดทอง โดยพระมหาราชครูศรีสัทธรรมวงศา ได้

น�ำพาศิษยานุศิษย์สร้างองค์พระเจ้าใหญ่เมื่อ พ.ศ. ๒๓๕๐ มีความในจารึกวัดป่าใหญ่

หลักที่ ๑...ช่ือว่าพระเจ้าอินแปง
๗
 ให้คนแลเทวดาคอยล�ำแยงรักษาบูชาอย่าให้มี

อนารายอนัตายแก่พุทธรูปเจ้าองค์วเิศษเพื่อให้เป็นมุงคลแก่บ้านเมือง...” (Punnothok, 

1987, p. 373-374) พระพุทธรูปประจ�ำเมืององค์ต่อมาคือพระบทม์วัดกลาง นาม

“พระบทม์” หรอื “พระเจ้าใหญ่ศรสีรรเพช็ร” เป็นพระประธานองค์ดัง้เดมิของวัดกลาง 

สร้างเมื่อราว พ.ศ. ๒๓๓๖ เรียกว่า พระบทม์ เพราะสร้างด้วยส่วนผสมหลักคือ

เกสรดอกบัว และว่านจ�ำปาศักดิ์ป่นละเอียดอธิษฐานก่อปั้นเป็นองค์พระบทม์ (ไม่มี

เหล็กเสริมภายใน) ที่มาของชื่อพระบทม์ และความเชื่อ กล่าวว่า มาจากค�ำว่า บัว คือ 

ปทุมํ  – ปทม – บทม์ หมายถึงพระดอกบัว ได้แก่ บัวหลวง มีสีแดง กลิ่นหอม เป็น

พระพทุธรปูทีป่ระสาทพรเกือ้กลูให้เกดิความส�ำเรจ็ตามแรงแห่งสัจจาธษิฐานปรารถนา 

และเป็นหน่ึงในของดีเมืองอุบล ตามค�ำพังเพยโบราณ “พระบทม์วัดกลาง พระบาง

วัดใต้ หอไตรวัดทุ่ง” และ “จั่งแม่นงามปานพระบทม์” (Wisitpattanaporn, Phragru, 

2014, p.5)

	 ต่อมาพระแก้วไพฑูรย์ ถอืเป็นพระองค์ส�ำคญัคูเ่มอืงอุบลราชธานี พระพทุธรปู

องค์น้ีเป็นสมบัติของเจ้านายเมืองอุบลราชธานีตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษของเจ้าค�ำผงได้

ถวายให้เป็นสมบัติของวัดหลวงคู่กับพระแก้วบุษราคัม เมื่อเจ้านายทางกรุงเทพฯ 

มาปกครองเมืองอุบลราชานี ในสมัยรัชกาลที่ ๕ เจ้านายดั้งเดิมพื้นเมืองอุบลราชธานี

เกรงว่าเจ้านายทางกรุงเทพฯ จะบังคับเอาพระแก้วทั้ง ๒ องค์ไปเป็นสมบัติส่วนตัว 

จึงได้พากันน�ำพระแก้วทั้ง ๒ องค์แยกไปซ่อนไว้มิให้ผู้ใดล่วงรู้ คราวสร้างวัดศรีทอง 

(วัดศรีอุบล) เจ้าอุปฮาด (โท) น�ำพระแก้วบุษราคัมไปถวายท่านเทวธมฺมี (ม้าว) เป็น

ผู้รักษาไว้ ส่วนพระแก้วไพฑูรย์ เจ้านายเมืองอุบลราชธานีได้น�ำไปเก็บรักษาไว้เอง

	
๗
	ค�ำว่า อินแปงในที่น้ีสะกดตามต้นฉบับ อน่ึงช่ือพระพุทธรูปน้ีมีรูปค�ำเขียนหลาย

แบบ เช่น อินทร์แปง อินแปง แต่ผู้เขียนใช้ค�ำว่า “อินทร์แปลง” ตลอดทั้งบทความเพื่อไม่ให้

เกิดความสับสน
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ด้วยถือว่าเป็นมรดกล�้ำค่าจากบรรพบุรุษ ต่อมา ดร.บ�ำเพ็ญ ณ อุบล ได้น�ำมาถวาย

แด่ พระครูวิลาสกิจจาทร เจ้าอาวาสวัดหลวงในปี พ.ศ. ๒๕๔๕ เพื่อเป็นสมบัติของ

วัดหลวงสืบต่อไป (Choksawat and Ngopok, 2007, p. 25-26)

	 ส่วนพระแก้วโกเมนเป็นพระพทุธรปูปางมารวิชัยขัดสมาธเิพชร สันนิษฐานว่า

เป็นศิลปะล้านนา ขนาดหน้าตักกว้าง ๓ นิ้ว สูง ๔ นิ้ว แกะจากแก้วสีแดงเข้ม มีประวัติ

ว่าอัญอัญเชิญมาจากกรุงศรีสัตนาคนหุต (เวียงจันทน์) โดยเป็นสมบัติดั้งเดิมของ

เจ้าปางค�ำ  ตกทอดมายังพระวอพระตา และเจ้านายผู้สร้างเมืองอุบลราชธานีและ

ปิดเป็นความลับไว้ โดยเจ้าอาวาสวัดมณีวนารามทุกรูปเป็นผู้รักษาไว้สืบทอดกันมา 

กระทั่งพระกิตติญาณโสภณ (แสง นาคเสโน) ได้เชิญออกมาให้ญาติโยมได้สรงน�้ำใน

ช่วงเทศกาลสงกรานต์ เมื่อปี พ.ศ. ๒๕๔๓ เป็นต้นมา และพระเทพวราจารย์ เจ้าอาวาส

รูปปัจจุบันได้สร้างหอพระแก้วโกเมน เป็นที่ประดิษฐานจัดประเพณีนมัสการสมโภช

ทุกปี และอญัเชญิออกใหส้รงน�ำ้ในเทศกาลสงกรานตเ์รื่อยมา (Weesapen and Other, 

2018, p.12)

	 ส�ำหรับพระเจ้าใหญ่องค์ต้ือเล่ากันว่า พระพุทธรูปองค์ตื้อน้ีได้ถูกห่อหุ้ม

ทาปอมพอกเอาไว้ พอกด้วยเปลือกไม้บดละเอียด ยางบงผสมผงอิทธิเจ และทองค�ำ

เงิน นาค ส�ำริด เงินรางกาชาดชะพอก ใช้น�้ำเกลี้ยง น�้ำชาดผสมทาปอมพอกแล้วลงรัก

ปิดทอง (Wat Tai Phracaoyai Ongtue, 2017, p.13 – 14) ในจารึกวัดใต้เทิง ๑ 

ได้กล่าวว่า อัครวรราชครูปุตสีตธรรมวงศา และพระพรหมราชวงศาภูมินทร์ เป็น

ประธานสร้างองค์พระเจ้าใหญ่องค์น้ีข้ึน “...สมเด็จอัครวรราชครูปุสสีตธรรมวงศา

เจ้าจึงมาใส่ตกแต่ง จึงอยู่โสดสุขแห่งด้วยเดชประจงไว้ จึงขวนขวายหาก็สมยอได้

ยนทองมีประมาณ ๙ แสนบาทบน จึงพร้อมกันหล่อพุทธรูปสร้อยสัพพัญญูยอดแก้ว

ก็ดี...ในกาลนั้นจึงชมพระนามวิลาศ พุทธรูปเจ้าชื่อว่า เมตตรัยสัทโธด้วยมหันตศรัทธา

โสภาพ มีใจอันสลาดด้วยกุศลปรารถนา ขอให้ได้ยังอรหันตผลญาณ ในอนาคตกาล

เบือ้งหน้าในส�ำนักพระพทุธเจ้าอรยิเมตตรยัโยเจ้าฟ้าอันอยูห้่องดสิุตา ขอให้ได้ดงัค�ำมกั

ค�ำปรารถนา อย่าคลาดแคล้วก็ข้าเทอญ...” (Ponnothok, T., 1987, p402-403)

พระเจ้าใหญ่องค์หลวงสร้างโดยพระประทมุวรราชสุรยิวงศ์ (เจ้าค�ำผง) เจ้าครอบครอง

เมืองอุบลราชธานีองค์แรกได้ให้ช ่างชาวเวียงจันทน์สร้างเมื่อปี พ.ศ. ๒๓๒๔

เพื่อเป็นพระประธานประจ�ำตัววัดหลวงประดิษฐานอยู่ในวิหารพระเจ้าใหญ่องค์หลวง 
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(ศาลาการเปรียญ) เป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ซึ่งเป็นที่พึ่งทางใจของชาวเมืองอุบลราชธานีและ

เป็นพระพุทธรูปองค์แรกของเมือง (https://www.noomsaotours.co.th/: online)

	 ส่วนหลวงพ่อเงินเป็นพระปางมารวิชัยที่เช่ือกันว่าเป็นพระพุทธรูปประจ�ำ

กองทัพพระวอ-พระตา และถือกันว่าครั้งหนึ่งยังเคยเป็นพระพุทธรูปที่เจ้าปางค�ำแห่ง

นครเชียงรุ ้งอัญเชิญขึ้นเป็นพระชัยหลังช้างออกรบ อีกทั้งยังเป็นพระพุทธรูปที่

พบในนิมิตพระมงคลธรรมวัฒน์ (บุญจันทร์ ปรานพิมพ์) ที่แสดงอภินิหารล�ำแสงยิงไป

ทีเ่ครือ่งบินสหรฐัอเมรกิาจนท�ำให้เสียการทรงตวัสมยัสงครามเวียดนาม (๒๔๙๗-๒๕๑๘) 

(Sangyu, T., 2006, p.25) ตามต�ำนานจะพบว่า มีลักษณะที่แตกต่างกับองค์อื่นในแง่

ที่ว่าเป็นพระส�ำหรับการศึก และเป็นพระพุทธรูปที่ขุดพบไม่ได้มีประชุมชนสร้างข้ึน 

เมื่อพิจารณาเชิงประวัติจะพบว่า พระพุทธรูปทั้ง ๗ องค์คู่เมืองอุบลราชธานีนี้ถือเป็น

พระเก่าแก่มีประวัติและความเป็นมาสัมพันธ์กับวิถีวัฒนธรรมชาวเมืองอุบลราชธานี 

มากกว่าครึ่งถือเป็นพระศักด์ิสิทธ์ิที่ชาวเมืองเคารพมาหลายชั่วอายุคน เมื่อเกิดความ

เคารพศรัทธาแล้วก็ย่อมน�ำมาซ่ึงความแนวคิดการพึ่งพิงพระพุทธรูปคู่เมืองในฐานะ

ส่ิงศกัดิส์ทิธ์ิยดึเหน่ียวจิตใจ และใช้ประณามบทเพือ่เช่ือมโยงตนเองเข้าไปถงึพระพทุธรปู

องค์น้ันๆ ผ่านภาษาลักษณะพิเศษ ภาษาที่รังสรรค์ขึ้นมาประณามพระพุทธรูปเช่นน้ี

อาจถือเป็นส่ิงที่มีพลังอ�ำนาจมากกว่าเครื่องมือส่ือสารธรรมดาทั่วไป อีกทั้งยังมีมิติ

การส่ือความหมายเกินกว่าเน้ือหาในภาษา หรือในขณะที่เน้ือหาอาจไม่ส่ืออะไรเลย

ก็ได้ หรือการที่ภาษาเฉพาะมีไว้เพื่อการส่ือสารในวงในและเพื่อแสดงอาณาจักรความ

สัมพันธ์เชิงอ�ำนาจกับส่วนอื่นๆ ของสังคม (Eoseewong, 2002, p.7) แสดงให้เห็นว่า

ภาษาน่าจะเป็นมากกว่าเครื่องมือที่ใช้ในการส่ือสารทั่วไป ลักษณะเช่นน้ีพบในภาษาที่

ปรากฏในบทสวด Damien and Charles (2010, p. 495) อธิบายค�ำว่า “มันตระ

หรือมนต์” ไว้ใน Encyclopedia of Buddhism ว่า ชาวพุทธนิกายฝ่ายมหายานเอง

นิยมสวดมนัตระกเ็พราะต้องการสร้างกรรม (ด)ี เช่ือมโยงระหว่างตวัผู้สวดหรอืปฏบิตัิ

พธิกีรรมไปถงึพระพทุธเจ้าด้วยการร้องขอ (invoked) ผ่านบทมนัตระน่ันเอง การสวดมนต์

ก็คือการใช้ภาษาที่เปล่งออกมาเป็นค�ำรวมกัน ซ่ึงมีลักษณะเช่นเดียวกับประณาม

บทพระพุทธุรูปศักดิ์สิทธิ์ในเมืองอุบลราชธานีที่นอกจากภาษาจะมีอ�ำนาจ และอาจ

เป็นมากกว่าเครื่องมือที่ใช้ในการสื่อสารทั่วไปแล้ว เสียงในศาสนาส�ำหรับชาวพุทธเอง 

ค�ำแต่ละค�ำที่เปล่งออกไปเป็นภาษา น่าจะมีพลังอ�ำนาจเช่ือมโยงไปถึงพระพุทธเจ้า

ผ่านการสวดด้วย ซ่ึงพบในประณามบทพระพทุธรปู ๗ องค์มลัีกษณะส�ำคญัเฉพาะ ดงัน้ี
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ประณามบท ภาษา

บาลี

ภาษา

บาลี+ไทย

สรรเสริญ

คุณลักษณะ

นมัสการ ขออ�ำนวยพร

พระเจ้าใหญ่อินทร์แปลง    

พระเจ้าใหญ่องค์หลวง    

พระแก้วไพฑูรย์    

พระบทม์วัดกลาง    

พระเจ้าใหญ่องค์ตื้อ

บรมโพธิสัตว์

   

พระแก้วโกเมน   

หลวงพ่อเงนิวัดปากน�ำ้  

	 จากตารางจะพบว่า ประณามบทพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์พื้นที่วิจัยจะแต่งเป็น

ภาษาบาลีเป็นหลัก และภาษาบาลีประสมภาษาไทย เช่น ประณามบทพระเจ้าใหญ่

อินทร์แปลง “อินทะพุทธะรูปัง อภิปาเลตุ มังนะโมพุทธายะฯศรีสวัสดีเจริญสุข สารพัด

ทุกข์ให้เหือดหาย ลาโภอย่าขาดสาย นิรันตะรัง ประสิทธิเม” พระเจ้าใหญ่องค์ตื้อ

บรมโพธิสัตว์“อริยะ อริยะ เมตตรัยสัทโธนะโมพุทธายะฯจงมาเป็นศรีคุ้มครองของ

ตัวลูกน้ีเทอญฯ” พระเจ้าใหญ่องค์หลวง “นะโม การัสสะเตเชนะอะโรโค โหมิ 

นิพภะโยสุขัง โสตถิพะลัง ภาคยัง มัยหัง ภะวันตุ สัพพะทาติ” พระบทวัดกลาง “ทีปะ 

ธูปาทิสักกาเรเนตตะวา ปูชะยามิหังอิจฉิตัง ปัตถิตัง มัยหัง ขิปปะเมว สะมิชฌันตุฯ” 

ท�ำให้ทราบว่า (๑) เน้ือหาของประณามบทสะท้อนให้เห็นแนวคิดเรื่องมนุษย์กับ

ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ในพื้นที่วิจัยที่ต้องการที่พึ่งทางใจ แต่ได้สร้างระบบการพึ่งพิงด้วยการ

สรรเสริญ นมัสการ แสดงความเคารพสูงสุดแล้วร้องขอผลจากการถวายประณามนั้น 

(๒) เน้ือหาส่วนท้ายการขออ�ำนวยพรมีลักษณะใกล้เคียงกับอาศีสในพิธีกรรมของ

พราหมณ์ในวัฒนธรรมอินเดียโบราณในนิคมนกถาในคัมภีร์ช้ันอรรถกถาและฎีกา ซ่ึง

พระภิกษุและกวีได้รจนาไว้ และบทภรตวากยะที่ปรากฏในตอนท้ายบทละครสันสกฤต 

ตารางที่ ๓	แสดงภาษาที่ใช ้ในประณามบทพระพุทธรูปศักดิ์ สิทธิ์ อ�ำเภอเมือง 

	 จังหวัดอุบลราชธานี
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และ (๓) แนวคิดการใช้ภาษากับสิ่งศักดิ์สิทธิ์นิยมใช้ภาษาบาลี ขณะเดียวกันกลับพบว่า

ประณามบทพระเจ้าใหญ่อินทร์แปลงเป็นต้นแต่งด้วยภาษาบาลีประสมไทย เน้ือหา

ประณามบทถือเป็นสื่อกลางในการติดต่อระหว่างผู้สวดกับพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ และ

ถือเป็นภาษาพิเศษที่เช่ือกันว่ามีอ�ำนาจ ศักด์ิสิทธ์ิ และมีพลังกว่าค�ำไทยธรรมดาทั่วไป

ดงัจะพบว่าภาษาทีใ่ช้มกีารน�ำเข้าฉันลักษณ์และแม้มคี�ำไทยเรยีงเป็นร่ายมกีารส่งสัมผัส

บ้าง Gonda (1989, p 15) อธิบายว่า ผู้นิพนธ์มักใช้ถ้อยค�ำขัดเกลาปรับแต่ง

ให้สูงส่งอาจจะมีสัมผัสนอกหรือสัมผัสในเช่นเดียวกับร้อยกรองที่ใช้ในพิธีกรรม

หรือที่ใช้สวดในพิธีกรรม รูปแบบภาษามีพลังกว่าและเหมาะสมกว่าบทร้อยแก้ว

ทั่วๆ ไปในพิธีกรรมระดับของภาษาเช่นน้ีย่อมมีความส�ำคัญมาก ค�ำที่สวดออกมา

แต่ละครั้งมีพลังอ�ำนาจและศักดิ์สิทธิ์ และมีสถานะสูงกว่าการส่ือสารแบบปกติ

ทั่วไป ประเด็นที่ ๓ ดังอธิบายถึงถือเป็นลักษณะพิเศษของประณามบทพระพุทธรูป

ศักดิ์สิทธิ์อ�ำเภอเมืองจังหวัดอุบลราชธานี กล่าวคือประณามบทดังกล่าวนี้ควรถือเป็น

ประณามบทวัฒนธรรมแบบประสมประสานอันแสดงให้เห็นความกลมกลืนระหว่าง

วัฒนธรรมภายนอกคือพระพุทธศาสนากับวัฒนธรรมไทย ผู ้สวดย่อมเข ้าใจ

ความหมายในขณะสวดและส่งผลต่อระบบความคิด อันแตกต่างจากประณามบทใน

วัฒนธรรมอื่นเช่นค�ำไหว้พระพุทธรูปล้านนานที่แต่งเป็นภาษาบาลีล้วน

	 เมือ่พจิารณาแล้วแนวคดิเช่นน้ีเป็นแนวคดิทีส่อดคล้องกบัค�ำบูชาพระธาตแุละ

พระพุทธรูปส�ำคัญในพื้นที่ภาคเหนือตอนบนของประเทศไทยซ่ึงเป็นบทประพันธ์ภาษา

บาลีที่มีเน้ือหาแสดงโครงสร้างและส่วนประกอบคล้ายกัน คือมีค�ำกล่าวแสดงความ

เคารพบชูาด้วยบทนมสัการกราบไหว้นนท์ลชา ณะภมูอิธบิายว่า ค�ำไหว้พระธาตไุด้แสดง

พรรณนาปูชนียวัตถุ ได้แก่ พระบรมสารีริกธาตุพระเจดีย์และพระพุทธรูป ทั้งยังมีสิ่ง

สักการบชูาอ่ืนๆ เช่น พระรตันตรยัสัตตมหาสถานพระศรมีหาโพธิ ์และรอยพระพทุธบาท

สอดแทรกไว้บ้าง มีค�ำพรรณนาสรรเสริญปูชนียวัตถุเป็นค�ำแฝงความรู้สึกศรัทธา สื่อ

ความหมายละเมียดละไม แสดงความคิดความเช่ือประการต่างๆ อันเป็นข้อเท็จจริง

บ้าง เหนือจินตนาการบ้าง มคี�ำแสดงสถานทีป่ระดษิฐานพระธาตแุละพระพทุธรปู และ

มีค�ำอธิษฐานขอพรเป็นลักษณะอ้างอิงสิ่งต่างๆ และระบุสิ่งที่ตนต้องการค�ำบูชาเกือบ

ทกุบท ระบถุงึปูชนียวัตถสุ�ำคญั ลักษณะเช่นน้ีส่ือถงึเจตนารมณ์ทีมุ่ง่หวังจะกราบไหว้บชูา

พระธาตแุละพระพทุธรปูเป็นส�ำคญั หรอือาจะแสดงว่าค�ำบชูามพีืน้ฐานมาจากค�ำกราบ
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ไหว้นมัสการส่ิงเคารพบูชาทั่วไป นอกจากน้ีค�ำบูชาพระธาตุและพระพุทธรูปส�ำคัญอีก

หลายแห่งก็ใช้วิธีคัดลอกบทบาลีอื่นๆ ที่มาจากบทสวดมนต์บ้าง คาถาจารึกบ้าง หรือ

แม้แต่ค�ำบริกรรมที่ไม่มีความหมายบ้าง สะท้อนให้เห็นถึงความส�ำคัญของการบูชา

ด้วยค�ำสวดของชาวล้านนา เพราะชาวล้านนายดึถอืภาษาบาลีว่าเป็นภาษาพระพทุธเจ้า

เป็นมนต์ที่มีความศักดิ์สิทธิ์ หากได้น�ำมาสวดแล้วท�ำให้เกิดเป็นมงคลได้ (Napum, 

2015, p.116-118)

	 จากข้อค้นพบของนนท์ลชา ณะภูมิ ย่อมท�ำให้ทราบแนวคิดเรื่องการสร้าง

ค�ำบชูา ประณามบท นมสัการส่ิงศกัดิสิ์ทธิแ์นวคูข่นาน คอื สังเกตได้ว่าเรือ่งการใช้ภาษา

เพื่อสื่อความหมายลักษณะพิเศษเช่นน้ีพบทั้งในประณามบทและค�ำไหว้พระธาตุใน

เขตภาคเหนือของไทย โดยนิยมแต่งเป็นคาถาภาษาบาลี ส�ำหรบัประณามบทได้แต่งเป็น

บทร้อยกรองประสมร่ายสอดคล้องกับแนวคิดของ Gonda คือ ค�ำไหว้ขอพระเทพเจ้า

ในวัฒนธรรมสมัยพระเวทแต่งเป็นบทร้อยกรองและมีเน้ือหาขอพรตอนท้ายเสมอ 

จะเหน็ว่า การใช้ภาษาในแนวทางเช่นน้ีมลีกัษณะต่างจากภาษาพดูหรอืทีใ่ช่ส่ือสารทัว่ไป

ในสังคมมนุษย์ ที่ควรอธิบายในที่น้ีคือประณามบทพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์นิยมเป็นบท

ร้อยกรองทีม่คี�ำภาษาบาลีประสมภาษาไทย เมือ่วิเคราะห์ผ่านแนวคดิของ Gonda แล้ว 

พบว่า ๑) ประณามบทเป็นกระบวนการใช้ถ้อยค�ำทีส่�ำคญัส่ือสารถงึพระพทุธรปูศกัดิสิ์ทธิ ์

และท�ำให้ผู้สวดรู้สึกถึงความคุ้มครองปลอดภัย และอาจให้สมปรารถนา ๒) ประณาม

บทเป็นกระบวนการใช้ภาษา (ถ้อยค�ำ) แบบพิเศษที่เน้นความศักดิ์สิทธิ์ ผ่านภาษาบาลี 

และท�ำให้ผู้สวดสบายใจในเชิงจิตวิทยา ศิราพร ฐิตะฐาน (Thitathan, 1990, p.7) 

อธิบายว่า มนุษย์ในทุกสังคมมีความเช่ือว่ามีอ�ำนาจบางอย่าง ภาวะบางอย่าง หรือ 

being บางอย่าง ซึ่งอาจจะอยู่ในรูปของผีสาง เทวดา พระเจ้า พระ กรรม เป็นผู้ที่

หรือเป็นส่ิงที่มีอ�ำนาจในการให้คุณ ให้โทษ สามารถบันดาลให้เกิดปรากฏการณ์

ปาฏิหาริย์ ควบคุมหรือบันดาลให้เกิดเหตุการณ์ต่างๆ ซ่ึงพ้นอ�ำนาจของมนุษย์ทั่วไป 

เช่น ช่วยดลบันดาลให้ฝนตก โดยพบว่า เน้ือหาประณามบทพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์

ในพื้นที่เขตอ�ำเภอเมือง อุบลราชธานีแสดงให้เห็นถึงความเชื่ออ�ำนาจของพระพุทธรูป

ศักดิ์ สิทธิ์  ซ่ึงจะให้ผลได้เมื่อผู ้มากราบไหว้ได ้สวดประณามบทขออ�ำนวยพร

ผ่านถ้อยค�ำที่จัดเรียงไว้อย่างมีระบบ ลักษณะเช่นน้ีจึงเป็นข้อมูลให้เช่ือได้ว่าแม้

ผู้คนในเขตอ�ำเภอเมืองอุบลราชธานีจะอยู่ในยุคดิจิทัล แต่ทว่าความเชื่อเรื่องอานุภาพ
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พระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ยังคงด�ำรงอยู่ โดย Dorson, (1978, p.4) ให้มุมมองและ

เรียกว่า “คติชนในชุมชนเมือง” นั่นคือ ถึงแม้ว่าจะมีการเปลี่ยนแปลงด้านอุตสาหกรรม

หรือด้านอ่ืน ๆ คติชนได้เปล่ียนแปลงไปก็จริงหากแต่ไม่เคยตาย โดยพิจารณา

การรังสรรค์ประณามบทแล้วควรเช่ือได้ว่าสังคมอ�ำเภอเมืองอุบลบราชธานีมีแนวคิด

และเช่ือเรื่องอ�ำนาจดลบันดาลของพระพุทธรูปประจ�ำเมือง จนท�ำให้สร้างประณาม

บทขึ้นใช้สวดแม้มีลักษณะเน้นพิธีกรรมและความเช่ือ แต่น่ันก็ถือเป็นปรากฏการณ์

ทางศาสนาเชิงสังคม

	 ในทางสังคมวิทยามานุษยวิทยา แม้จะไม่ได้นับความเช่ือและพิธีกรรมที่มี

ลักษณะเป็นไสยศาสตร์ (magic) ว่าเป็นศาสนา แต่กนั็บว่าอยูใ่นขอบเขตของการศกึษา

เรือ่งระบบความเช่ือและศาสนา นับเป็นส่วนหน่ึงใน religious system หรอืระบบความ

เช่ือและศาสนาในแต่ละสังคม (Thitathan, 1990, p12) จากความข้างต้นท�ำให้เข้าใจได้ว่า 

แนวคิดเรื่องความศักดิ์สิทธ์ิของพระพุทธรูปคู่เมืองในมุมองของชาวบ้านด�ำรงอยู่คู่

สังคมเมอืงอุบลราชธานีมานาน แม้ในสังคมดจิิทลัและมคีวามไวต่อเทคโนโลยผู้ีคนกย็งัใช้

ประณามบท พฤตกิรรมเชงิศาสนาแบบชาวบ้านน้ี จึงสอดคล้องกบัแนวคดิของ Dorson

และสะท้อนให้เห็นว่าคนไทยเชื่อว่าถ้อยค�ำที่เปล่งออกมาอย่างถูกต้อง มีพลัง สามารถ

บังเกิดผลและกลายเป็นจริงได้ ที่พบทั่วไปได้แก่ เพลงสวด, ค�ำวิงวอนเทพเจ้า, … 

ค�ำอ�ำนวยพร (Assavavirulhakarn, 2006, p.1) โดยเฉพาะอย่างยิ่งประณามบทที่

สร้างจากภาบาลีที่เชื่อกันว่าเป็นภาษาศักดิ์สิทธิ์ และเป็นภาษาที่ใช้ร้อยกรองพระธรรม

วินัย ธนิต อยู่โพธิ์ (Yupo, 1974, p.1) ได้อธิบายไว้ว่า บรรดาเวทมนต์ทั้งหลาย

ที่นับถือกันว่าเป็นมนต์ขลังและศักด์ิสิทธิ์ในพระพุทธศาสนา สามารถปัดเป่าบรรดา

อุปัทวันตรายภัยพิบัติ ขจัดภูตผีปีศาจและเหล่าอมนุษย์ที่เลวร้าย ป้องกันสรรพภัย

จากโจรจากไฟ ปัดเป่าเสนียดจัญไรและดาวร้าย บาปเคราะห์ ขจัดลางช่ัวและ

ฝันร้ายทั้งสรรพส่ิงอวมงคล ตลอดจนเสียงนกที่ก่อความร�ำคาญไม่พึงใจ น�ำมาซ่ึง

ความเย็นใจ คลายทุกข์ มีความเกษมสุขสวัสดีมีชัย ประสบส่ิงมิ่งมงคล เจริญด้วย

อายุ วรรณะ สุขะ พละ ทุกประการ แม้ว่าพุทธศาสนาจะเช่ือเรื่องกรรมและ

ผลของกรรมเป็นหลักแต่ระบบความเช่ือเป็นวัฒนธรรมซ่ึงมธีรรมชาตทิีจ่ะเปล่ียนแปลง 

ปรับเปล่ียนตัวเองไปตามสถานการณ์ส่ิงแวดล้อมและความต้องการของสังคม

ในแต่ละยุคสมัย ระบบความเชื่อศาสนาระบบหน่ึงอาจต้องปรับตัวให้ผสมผสาน
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กลมกลืนกบัระบบความเช่ือศาสนาระบบอ่ืนๆ ทีม่อียูใ่นสงัคมน้ันๆ เช่น เมือ่พทุธศาสนา

เข้ามาในประเทศไทยก็มีการปรับเปล่ียนให้เข้ากับระบบความเชื่อและพิธีกรรมท้องถิ่น 

(Thitathan, 1990, Introduction) ลักษณะเช่นนี้จึงท�ำให้เห็นว่า ระบบความเชื่อแบบ

พทุธศาสนาได้ปรบัตวัให้เข้ากนัได้กบัความเช่ือท้องถิน่อุบลราชธานีจนท�ำให้เกดิแนวคดิ

รังสรรค์ประณามบทพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์คู่เมืองที่มีโครงสร้างพิเศษผ่านภาษาบาลี 

และภาษาบาลีแบบประสมภาษาไทยขึ้นอย่างเป็นระบบ

บทสรุปส่งท้าย

	 จากทีไ่ด้อธบิายและวิเคราะห์ประณามบทพระพทุธรปูศกัดิสิ์ทธิใ์นอ�ำเภอเมอืง

อุบลราชธานีท�ำให้ได้ข้อสรปุ ดงัน้ี ประณามบทพระพทุธรปู ๗ องค์มโีครงสร้างส�ำคญัอยู ่

๓ ส่วนด้วยกนั คอื ๑) ตอนต้นมเีน้ือหาสรรเสรญิหรอืพรรณนาคณุลักษณะหรอืลักษณะ

เด่นทีส่�ำคญัของพระพทุธรปูองค์น้ัน ๆ  ๒) ช่วงกลางพรรณนาการนอบน้อมหรอืสักการ

บูชาด้วยความเคารพ และ ๓) ช่วงสุดท้ายแสดงความปรารถนาขอค�ำอ�ำนวยพรคล้ายกบั

วัฒนธรรมการบูชาพระเจ้าในสังคมอินเดียโบราณ โครงสร้างทั้ง ๓ ส่วนท�ำให้ทราบได้

ว่าแนวคดิการสร้างประณามบทกเ็พือ่แสดงความเคารพต่อส่ิงศกัด์ิสิทธิท์ีต่นเคารพนับถอื 

ในทางจิตวิทยาประณามบทเป็นบทส�ำคญัทีท่�ำให้ผู้คนรูส้กึมัน่คง ปลอดภยั และสบายใจ 

ส่วนในเชิงภูมิวัฒนธรรมประณามบทมีผลจากความเช่ือว่าพระพุทธรูปคู่บ้านคู่เมือง

อุบลราชธานีมคีวามศกัดิสิ์ทธิ ์จนส่งผลให้มกีารสร้างถ้อยค�ำเช่ือมโยงไปถงึส่ิงศกัดิสิ์ทธิ์

รูปแบบภาษาประณามบทพระพุทธรูปทั้ง ๗ องค์แต่งเป็นบทร้อยกรองภาษาบาลี และ

มีการใช้ค�ำภาษาบาลีประสมประสานกับภาษาไทย ภาษาบาลีถือเป็นภาษาที่มีบทบาท

ต่อการใช้รังสรรค์ประณามบทพระพุทธรูปอ�ำเภอเมืองอุบลราชธานี ซ่ึงถือกันว่าเป็น

ภาษาที่ใช้บันทึกค�ำสอนพระพุทธศาสนาและถือกันว่าเป็นภาษาศักดิ์สิทธิ์ ประณามบท

จึงมีบทบาทส�ำคัญต่อประชาชนชาวเมืองอุบลราชธานี โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้ที่เดินทาง

มาสักการบูชาพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์นั้นๆ ได้น�ำมาใช้สวด การสวดเช่นนี้ถือเป็นการสวด

ด้วยภาษาบาลีเป็นหลัก ส่งผลต่อความเช่ือว่าค�ำสวดมพีลังอ�ำนาจและมคีวามศกัดิสิ์ทธิ์

โดยอาจไม่ได้จ�ำกัดเฉพาะความหมายตรงของถ้อยค�ำเท่าน้ัน หากแต่ยังมุ่งหมาย

สรรเสริญและร้องขอค�ำอ�ำนวยพรอีกด้วย ถ้อยค�ำที่เปล่งออกมาอย่างถูกต้องจึง

มักเชื่อกันว่ามีพลัง อาจบังเกิดผลและบันดาลผลเป็นจริงได้ ลักษณะการใช้ภาษาเช่นนี้
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มีในเพลงสวดค�ำวิงวอนเทพเจ้าค�ำอ�ำนวยพร และประณามบทน่ันเอง แม้ว่าการใช้

ภาษาบาลีและภาษาบาลปีระสมภาษาไทยในประณามบทจะแตกต่างกบัคาถาหรอืโศลก

ตามขนบในวัฒนธรรมการสรรเสริญสมัยอินเดียโบราณ และวัฒนธรรมการแต่ง

ประณามบทในคัมภีร์บาลีช้ันอรรถกถาเป็นต้นมา แต่กลับพบว่า แนวคิดเช่นน้ีเป็น

มโนทัศน์เดียวกัน และเป็นการสร้างถ้อยค�ำในวัฒนธรรมพุทธศาสนาแบบชาวบ้าน 

โดยภาษาบาลียังคงเป็นภาษาที่จ�ำเป็นถือว ่าศักดิ์ สิทธิ์ มีไว ้ส�ำหรับส่ือสารกับ

พระพุทธรูปองค์ส�ำคัญที่ผู้คนในอ�ำเภอเมืองอุบลราชธานีเคารพศรัทธา ส�ำหรับภาษา

บาลีประสมไทยท�ำให้ประณามบทเป็นเครื่องแสดงการประสมประสานวัฒนธรรม

ระหว่างพระพุทธศาสนากับท้องถิ่น อีกทั้งยังเป็นประณามบททางวัฒนธรรมที่ท�ำให้

ผู ้สวดสามารถรู ้ความหมายได้ในขณะสวด มีบทบาทหน้าที่ส�ำคัญคือรับใช้ผู ้คน

ไม่เช่ียวชาญภาษาบาลี และที่ส�ำคัญยิ่งประณามบทถือเป็นบทสวดเช่ือมโยงผู้สวด

กับอ�ำนาจพระพุทธรปูศกัดิส์ทิธิอ์งค์นัน้ ๆ  และอ�ำนวยผลดใีนทางใจใหผู้ส้วดรูส้กึมั่นคง 

ปลอดภัย และมีความสุขที่ตนปรารถนา
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บทคัดย่อ

	 ในเอเชียตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ปรากฏวัฒนธรรมการท�ำ

เครือ่งประดบัมกุมาเป็นระยะเวลานับพนัปี เป็นศาสตร์และศลิป์ทีผ่สมผสานกนัระหว่าง

วัตถุดิบที่เกิดข้ึนในป่าไม้และใต้ท้องทะเล กล่าวคือ ยางรักจากต้นรักและเปลือก

หอยมุกที่มีสีสันสวยงาม ทั้งยังผสมผสานกันระหว่างงานช่างสองแขนงหลักคืองาน

ช่างรักและงานช่างประดับมุก ได้แก่ ประเทศจีน ญี่ปุ่น เกาหลี ไทย เวียดนาม เมียนมา 

ลาว และกัมพูชา โดยงานศึกษาวิจัยด้านเครื่องประดับมุกในประเทศไทยส่วนใหญ่

พบหนังสือและบทความวิชาการเกีย่วกบังานประดบัมกุของไทย จีน ญีปุ่่น และเวียดนาม 

แต่จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า องค์ความรู้ด้านงานประดับมุกของประเทศ

เกาหลีมีอยู่น้อยมากหรือแทบไม่ปรากฏเลย จึงเป็นที่มาของความสนใจเขียนบทความ

วิชาการเรื่องน้ีเพื่อให้ข้อมูลด้านความแตกต่างระหว่างงานประดับมุกของไทยและ

เกาหลี ทั้งในด้านวัตถุดิบ เครื่องมือ ลวดลาย เทคนิควิธีการ และการใช้ประโยชน์ 

เพื่อให้นักศึกษาด้านศิลปกรรม ประวัติศาสตร์ และวัฒนธรรมศึกษา ได้เข้าใจประวัติ

ความเป็นมาและคุณค่าของงานประดับมุกที่สามารถสะท้อนวิถีชีวิต สังคม และ

วัฒนธรรมของประเทศเกาหลีได้เป็นอย่างดี ขณะที่ช่างประดับมุกของไทยสามารถ
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น�ำลวดลายและเทคนิควิธกีารทีม่คีวามแตกต่างกนัมาใช้พฒันาต่อยอดหรอืปรบัประยกุต์

เป็นลวดลายใหม่ เพื่อรักษางานประดับมุกไทยทั้งในเชิงอนุรักษ์และริเริ่มผลงาน

แนวใหม่ในแบบศิลปะร่วมสมัยภายใต้แรงบันดาลใจจากงานประดับมุกเกาหลี

ค�ำส�ำคัญ: เครื่องมุก, งานประดับมุก, ยางรัก 
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๒
	 A lecturer in Faculty of Liberal Arts, Mahidol University.

The Comparison Between Thai and 

Korea Mother of Pearl Inlay

Kriangkrai Honghengseng
๒

Abstract

	 In East Asia and Southeast Asia, there has been mother of pearl 

inlay for more than a thousand years. Such work combines science and arts 

using materials from the land and sea, which are lacquer varnish and pearl 

oysters used by artisans of lacquer and mother of pearl inlay. Mother of pearl 

inlay appears in China, Japan, Korea, Thailand, Vietnam, Myanmar, Laos and 

Cambodia. Many books and academic articles in Thailand provide

information about mother of pearl inlay in China, Japan and Vietnam, but 

only a few include information about the work in Korea. Accordingly, this 

article compares the differences between mother of pearl inlay in Thailand 

and Korea in terms of materials, tools, motifs, techniques and uses. The

students in fine arts, history and cultural studies can learn about the origins 

and values of Thai and Korean mother of pearl inlay that reflects ways of life, 

societies and cultures. Furthermore, Thai mother of pearl inlay artists have 

used some particular techniques and motifs to create a new platform that can 

conserve traditional art in combination with contemporary art. 

Keywords: Mother of pearl wares, Mother of pearl inlay, Lacquerware
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บทน�ำ

	 ผู้เขียนมีความสนใจศึกษาประวัติความเป็นมาและขั้นตอนการผลิตงาน

ประดับมุกของประเทศเกาหลีหลังจากได้เข้าร่วมงานเสวนาทางวิชาการ หัวข้อ 

“มุก-มุม-ใหม่ งานหัตถกรรมเครื่องมุกกับการใช้วัตถุดิบเชิงสร้างสรรค์” จัดโดยศูนย์

ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ ณ หอศิลป์สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรม

ราชินีนาถ เมื่อเดือนสิงหาคม ๒๕๖๒ โดยมีวิทยากรที่เป็นช่างมุกทั้งจากประเทศไทย 

ญี่ปุ่น และเกาหลีมาให้ความรู้ ทั้งยังศึกษาเรียนรู้เพิ่มเติมจากนิทรรศการภายในศูนย์

วัฒนธรรมเกาหลีแห่งประเทศไทยบนถนนสุขุมวิทที่มีการจัดแสดงงานประดับมุก

“นาจ็อนชีก”ี (Najeon Chilgi) พบว่าเครือ่งมกุของเกาหลีมคีวามแตกต่างจากเครือ่งมกุ

ไทยทัง้ในด้านวัตถดุบิส�ำคญัอย่างสายพนัธุข์องหอยมกุ สายพนัธุข์องยางรกั เครือ่งมอื

อุปกรณ์ ขั้นตอนการผลิต สีสันลวดลาย และนัยความหมายเชิงสังคมและวัฒนธรรม 

	 เมื่อได้ทบทวนวรรณกรรมจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่าใน

ประเทศไทยมีงานวิจัยและบทความทางวิชาการเกี่ยวกับเครื่องมุกของไทย ญี่ปุ่น จีน 

และเวียดนามอยู่บ้างแล้ว ขณะที่บทความวิชาการหรืองานวิจัยเกี่ยวกับเครื่องมุกของ

เกาหลียังปรากฏน้อยมากหรือแทบไม่มีเลย ยกเว้นการจัดแสดงในรูปแบบนิทรรศการ 

ได้แก่ โครงการพฒันาศลิปหตัถกรรมในวัฒนธรรมร่วม (Cross Cultural Crafts Project) 

โดยศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) ภายใต้แนวคิด

“Revival of the Forgotten Heritage” หรือการฟื้นฟูมรดกศิลป์ ภูมิปัญญาที่ถูกลืม

ด้านงานเครือ่งมกุ ระหว่างประเทศไทยและสาธารณรฐัเกาหลี เมือ่ปีพทุธศกัราช ๒๕๖๐ 

ผู้เขยีนจึงต้องการสืบค้นข้อมลูเกีย่วกบัประวัตคิวามเป็นมาและขัน้ตอนในการผลิตงาน

ประดับมุกเกาหลีเพื่อเป็นประโยชน์ทั้งในเชิงประวัติศาสตร์และเชิงศิลปกรรมต่อไป 

วัตถุประสงค์ของการศึกษา

	 ๑.	 เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมา วัตถุดิบ เครื่องมือ เทคนิค และลวดลาย

ของงานประดับมุกเกาหลี

	 ๒.	เพื่อเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างงานประดับมุกเกาหลีกับงาน

ประดับมุกของไทย
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วิธีด�ำเนินการศึกษา

	 เป็นการศึกษาเชิงคุณภาพโดยสืบค้นข้อมูลผ่านเอกสาร หนังสือ งานวิจัย 

และบทความวิชาการที่มีส่วนเกี่ยวข้องทั้งของไทยและเกาหลี รวมทั้งสัมภาษณ์เชิงลึก 

(In-depth Interview) จากผู้มคีวามรูค้วามเช่ียวชาญด้านงานประดบัมกุและวัฒนธรรม

เกาหลี ได้แก่ คุณจีจุงมิน ช่างประดับมุกชาวเกาหลี ที่มาเป็นวิทยากรในงานเสวนา

ทางวิชาการ หัวข้อ “มุกมุมใหม่ งานหัตถกรรมเครื่องมุกกับการใช้วัตถุดิบเชิง

สร้างสรรค์” เมื่อวันที่ ๑๗ สิงหาคม พุทธศักราช ๒๕๖๒ โดยศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ

ระหว่างประเทศ เพื่อรวบรวมข้อมูลทั้งหมดมาประมวลให้เห็นถึงประวัติความเป็นมา 

วัตถุดิบ เครื่องมือ เทคนิคและลวดลายของงานประดับมุกเกาหลีและไทยเพื่อ

เปรียบเทียบความคล้ายคลึงและความแตกต่าง

งานช่างประดับมุก

	 “งานช่างประดบัมกุ” (Mother of pearl inlay) เป็นการปฏบิตังิานช่างประณีต

ศลิป์แขนงหน่ึงทีนํ่าเปลือกหอยทะเลซ่ึงมคีณุสมบตัใิห้แสงสะท้อนและสีแวววาวจ�ำพวก

หอยอูด หอยมุกไฟ หอยโข่ง หอยนมสาว หอยเป๋าฮ้ือ หอยจาน มาประดับลงบน

พื้นผิวของวัตถุที่เรียกว่า “หุ่น” โดยหุ่นอาจเป็นไม้หรือตอกสานก็ได้ ส่วนใหญ่จะให้

สีของมกุตดัสลับกบัสีทบึด�ำของรกั เน่ืองจากสายพนัธุร์กัในประเทศไทยเมือ่ท�ำปฏกิริยิา

ทางเคมีจะกลายเป็นสีด�ำหรือเกิดจากการน�ำมาผสมกับสมุก หมายถึง ถ่านจากการ

เผากะลามะพร้าวหรือใบตองแห้งให้เกิดสีด�ำ  ขณะที่ในแถบเอเชียตะวันออกอย่างจีน 

เกาหลี และญี่ปุ่น จะเป็นยางรักคนละสายพันธุ์กับประเทศไทยที่ให้สีน�้ำตาล จึงพบการ

ประดับมุกบนพื้นผิวที่เป็นสีด�ำจากรักด�ำ  สีแดงจากน�้ำรักผสมกับแร่ซินนาบาร์ และ

พื้นผิวสีน�้ำตาลของไม้สน หลังจากประดับแล้วจะเรียกงานน้ันว่า “เครื่องประดับมุก” 

หรือ “เครื่องมุก” ขณะที่ช่างซ่ึงสร้างสรรค์ผลงานจะผสมผสานกันระหว่างฝีมือ

ช่างหลากหลายแขนง ได้แก่ ช่างมุก ช่างเขียน ช่างลงลาย ช่างลงรัก ช่างแกะ 

ช่างต่อยมุก ทั้งน้ี งานช่างประดับมุกจะผูกลายและตัดลายเป็นช่องแตกต่างไปจาก

ลายไทยในงานจิตรกรรมหรือลายรดน�้ำ  โดยการผูกลายหรือออกแบบลายจะต้อง

ตัดส่วนลายเป็นช่องเน่ืองจากธรรมชาติของเปลือกหอยมีความโค้งมนและมีพื้นที่

จ�ำกัด จึงไม่สามารถเขียนลวดลายทั้งหมดลงไปได้ จ�ำเป็นต้องตัดเปลือกหอยเป็น
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ช้ินเล็กเพื่อให้แนบกับช้ินงานทั้งหมด เมื่อฉลุเสร็จเรียบร้อยจึงน�ำมาเรียงตามแบบ

แล้วน�ำลายที่ประดับสมบูรณ์ไปติดลงบนชิ้นงาน ก่อนจะน�ำรักสมุกสีด�ำมาปาดถมลง

ในร่องระหว่างลายจนเรียบเสมอขอบเปลือกหอย แล้วถมเก็บรายละเอียดด้วยยางรัก

ที่ผ่านการกรองแล้ว จากน้ันน�ำไปขัดมันด้วยกระดาษทรายและชักเงาด้วยน�้ำมันพืช

จนปรากฏสีสันแวววาวสวยงาม (Jamornmanj, 2016, p. 110-111)

	 ในอดตีนิยมท�ำเป็นเครือ่งราชปูโภคใช้ภายในราชส�ำนักส�ำหรบัพระมหากษัตรย์ิ

และพระบรมวงศานุวงศ์ ใช้ประดบัตกแต่งสถาปัตยกรรมบรเิวณบานประตหูรอืหน้าต่าง

ภายในพระบรมมหาราชวังและวัดวาอาราม บ้านเรอืนชนชัน้ขนุนางอ�ำมาตย์ราชบรพิาร 

รวมทัง้ใช้ตกแต่งเครือ่งประกอบศาสนกจิทางพทุธศาสนา ได้แก่ พาน เตยีบ โต๊ะหมูบ่ชูา 

เก้าอี้ ตู้พระธรรม และเป็นเครื่องใช้ในชีวิตประจ�ำวันที่มีการประดับลายมุกบนภาชนะ 

อาวุธ เครื่องดนตรี เครื่องประดับ เป็นต้น (Thai Arts Academic Group, Ten 

divisions of traditional Thai crafts, Fine Arts Department, 2010, p. 1)

	 ขณะที่งานช่างประดับมุกในประเทศเกาหลี เรียกว่า “นาจ็อนชีกี” (Najeon 

Chilgi) หรือ “ชาแก พักกี” (Jagae Bakgi) เป็นค�ำที่สมาสกันระหว่างค�ำว่า “นาจ็อน” 

(Najeon) หมายถึง หอยมุก เป็นค�ำที่ยืมมาจากภาษาจีน โดย “นา” (Na) หรือ “รา” 

(Ra) แปลว่า หอย ส่วน “จ็อน” (Jeon) แปลว่า มุก บางครั้งเรียกหอยมุกว่า “จาเก” 

(Jagae) ซึ่งเป็นค�ำภาษาเกาหลี แต่นิยมใช้ค�ำว่า “นาจ็อน” มากกว่า ผสมกับค�ำว่า “ชีกี” 

(Chilgi) หมายถึง ยางรัก เป็นค�ำที่ยืมมาจากภาษาญี่ปุ่นว่า “ชิกกิ” (Shikki) แปลว่า

ยางรักเหมือนกัน ส่วนช่างประดับมุก เรียกว่า “นาจ็อนจอง” (Najeonjung) (Jeju 

National Museum, 2014) 

	 สะท้อนให้เห็นการผสมผสานกันระหว่างศิลปะสองแขนงหลักคือช่างรักกับ

ช่างมุก ส่งผลให้ค�ำว่า “ชีกี” (Chilgi) เป็นค�ำสร้อยท้ายงานศิลปกรรมทุกแขนงของ

เกาหลีที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับการน�ำยางรักมาใช้ เช่น งานลงรักบนพื้นไม้ เรียกว่า 

“ม็อกแท ชีกี” (Moktae Chilgi) งานเครื่องเขินที่ลงรักบนไม้ไผ่สาน เรียกว่า 

“นัมแท ชีกี” (Namtae Chilgi) งานลายรดน�้ำบนแผ่นทองค�ำ  เรียกว่า “กึมแท ชีกี” 

(Geumtae Chilgi) งานลงรักบนหนัง ได้แก่ หนังปลากระเบน ซึ่งนิยมน�ำเข้าจากสยาม 

เรียกว่า “พีแท ชีกี” (Pitae Chilgi) งานลงรักบนกระดาษ เรียกว่า “ชีแท ชีกี” (Jitae 
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Chilgi) งานลงรักบนโลหะ เรียกว่า “พย็องทัล ชีกี” (Pyeongtal Chilgi) งานลงรัก

บนกัญชงหรือป่าน เรียกว่า “ฮย็อบชอแท ชีกี” (Hyeobjeotae Chilgi) และงานระบาย

สีบนมุก เรียกว่า “แชฮวา ชีกี” (Chaehwa Chilgi) เป็นต้น (Lee, 2003, p. 107-123)

ประวัติศาสตร์เครื่องประดับมุกเกาหลีและไทย

	 เน่ืองจากงานช่างประดับมุกเป็นศิลปะที่เกี่ยวข้องเช่ือมโยงกับการใช้ยางรัก

ด้วย ดังน้ันการสืบค้นหลักฐานทางประวัติศาสตร์เกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของ

ศิลปกรรมประเภทน้ีของเกาหลีจึงต้องนับย้อนไปตั้งแต่สมัยที่มีการค้นพบเครื่องใช้

จากยางรักในสุสานหินที่แหล่งโบราณคดีนัมซอง (Namseong-ri) จังหวัดชุงช็องใต้ 

ซ่ึงมีความแตกต่างไปจากเครื่องรักที่ผลิตใน “เล่อลัง” (Lelang) ที่ได้รับอิทธิพลจาก

ราชวงศ์ฮ่ันของจีน สะท้อนให้เห็นว่าในคาบสมุทรเกาหลีมีการผลิตเครื่องรักใช้มา

ยาวนานกว่า ๒,๕๐๐ ปีแล้ว นอกจากน้ีระหว่างศตวรรษที่ ๑-๓ ได้มีการขุดค้นพบ

เครื่องรักในแหล่งโบราณคดีที่ส�ำคัญของเกาหลีหลายแห่ง ได้แก่ แหล่งโบราณคดี

ทาโฮ (Taho-ri) จังหวัดคย็องซังใต้ (Kyongsang) ต่อมาในสมัยแพ็กเจ ได้มีการขุดพบ

โบราณวัตถุที่ท�ำมาจากยางรักในสุสานกษัตริย์มูรย็อง (King Muryeong) หรือเรียกว่า

แหล่งโบราณคดีซองซาน” (Songsan-ri) เป็นพนักพิงศีรษะส�ำหรับกษัตริย์และ

พระราชินีซ่ึงใช้สีสันแตกต่างกัน โดยกษัตริย์จะใช้ยางรักสีด�ำ  ขณะที่พระราชินีจะใช้

ยางรักสีแดง ลวดลายตกแต่งด้วยงานลงรักบนโลหะ เรียกว่า “พย็องทัล ชีกี” 

(Pyeongtal Chilgi) เป็นรูปนก ปลา มังกร ดอกบัว และรูปนางฟ้า 

	 สมัยอาณาจักรชิลลา (๕๗ BC-๖๕๔) ราวศตวรรษที่ ๕ ได้มีการขุดค้นพบ

โบราณวัตถุที่สุสานฮวังนัม (Hwangnam Great Tomb) ในเมืองเคียงจู (Kyongju) 

เป็นงานเครื่องเขินเขียนลวดลายภูเขาและสัตว์ด้วยรักแดงบนพื้นผิวที่ทาด้วยรักด�ำ

ทั้งยังขุดค้นพบเครื่องเขินลาย “อันอ๊ับจี” (Anap-chi) อันเป็นชื่อบ่อน�้ำในเมือง

เคียงจูที่สร้างขึ้นในปีที่ ๑๔ แห่งรัชสมัยของกษัตริย์มุนมู (Munmu) แห่งอาณาจักร

ชิลลา ชื่อเดิมของบ่อคือ “โวลชี” (Wolji) มีความหมายว่า สระน�้ำที่สะท้อนดวงจันทร์ 

ตามบนัทกึทางประวัตศิาสตร์ของซัมกกุซาก ี(Samguk Sagi) บันทกึไว้ว่า “ในยคุกษตัรย์ิ

มุนมูได้สร้างสระแห่งใหม่ในพระราชวัง สระน�้ำเต็มไปด้วยดอกไม้และนกหลากชนิด” 

(Lee, 1985, p. 51) 
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	 จนถึงสมัยโครยอเป็นยุคที่ปรากฏหลักฐานงานประดับมุกอย่างเด่นชัด โดย

เฉพาะหลักฐานเชิงลายลักษณ์อักษรที่ปรากฏในบันทึกราชทูตจีนสมัยโครยอ เรียกว่า 

“เสวี๋ยนเหอ เฟิ่งสื่อ เกาลี้ ถู๋จิง” (Xuanhe Fengshi Gaoli tujing) ซึ่งเขียนโดย ซู่จิง 

(Xu Jing) (๑๐๙๑-๑๑๕๓) ที่เคยมาเยือนเมืองซองโด (Songdo) ศูนย์กลางของ

อาณาจักรโครยอในปี ๑๑๒๓ ตรงกับสมัยราชวงศ์ซ่งของจีน ได้กล่าวถึงงานประดับ

มุกบนอานม้าของทหารม้าโครยอว่ามีความสวยงาม ขณะที่งานลงรักบนแจกันของ

โครยออาจไม่ละเอียดประณีตแต่กลับมีการประดับมุกที่น่าช่ืนชม (Choi, 1998, 

p. 15-16)

	 งานประดับมุกส่วนใหญ่เป็นภาชนะที่ใช ้ในการประกอบศาสนกิจและ

สะท้อนความเช่ือตามแบบศาสนาพุทธ นิกายมหายาน ที่เจริญรุ่งเรืองในยุคสมัยน้ัน 

ได้แก่ หีบพระคัมภีร์ ปิ่นโต และกล่องเครื่องประดับ โดยมีเมืองแทจ็อน (Daejeon) 

เป็นศนูย์กลางการผลิตเครือ่งมกุโครยอ จนถงึสมยัโชซอนพระพทุธศาสนาเริม่เส่ือมลง

เพราะราชวงศ์ได้สนับสนุนให้ลัทธขิงจ๊ือเป็นศาสนาประจ�ำชาต ิจึงกดข่ีผู้นับถอืพระพทุธ

ศาสนาและให้พระสงฆ์อพยพไปอยู่ตามชนบทหรือป่าเขา ส่งผลให้ลวดลายของเครื่อง

ประดับมุกที่เคยได้รับแรงบันดาลใจในการออกแบบมาจากพระพุทธศาสนาเปลี่ยนเป็น

รับอิทธิพลจากความเช่ือของลัทธิขงจ๊ือแทน โดยเมืองที่มีช่ือเสียงในการท�ำเครื่องมุก

ของเกาหลี ได้แก่ เมืองวอนจู เมืองฮยองนัม จังหวัดคังวอน จังหวัดพย็องอัน จังหวัด

คย็องซังใต้ เป็นต้น (Choi, 2001, p. 75-108)

	 ส�ำหรับประเทศไทยปรากฏหลักฐานเกี่ยวกับงานประดับมุกตั้งแต่สมัย

ทวารวดีบนชิ้นส่วนปูนปั้นประดับองค์เจดีย์ ที่ต�ำบลคูบัว อ�ำเภอเมือง จังหวัดราชบุรี 

อายุราว ๑,๔๐๐ ปี ช่วงเวลาดังกล่าวมีความนิยมประดับมุกบริเวณพระเนตรของ

พระพทุธรปู ได้แก่ พระพทุธรปูทีพ่พิธิภณัฑสถานแห่งชาตกิ�ำแพงเพชร ในสมยัเชียงแสน

พบพระพุทธบาทไม้ประดับมุก เป็นภาพมงคล ๑๐๘ ประการและภาพเขาพระสุเมร ุ

ปัจจุบันเก็บรักษาไว้ที่พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ จังหวัดเชียงใหม่ มีอายุสมัยพระเจ้า 

ตโิลกราช คอืปลายพทุธศตวรรษที ่๒๐ จนถงึสมยักรงุศรอียธุยา เป็นช่วงเวลาทีป่รากฏ

หลักฐานเกี่ยวกับงานประดับมุกของไทยอย่างเด่นชัด เน่ืองจากการเข้ามาของพ่อค้า

และช่างศิลป์ชาวจีนที่เผยแพร่งานประดับมุกภายในพระบรมมหาราชวัง ศาสนสถาน 

และบ้านเรือนของคหบดี โดยข้อความจากพระราชก�ำหนดในกฎมณเฑียรบาลได้กล่าว
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ถึงเครื่องอุปโภคในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนต้น ความว่า “กลดต่อค�้ำ ประดับมุก 

ใบทาชาด เขียนลาดทอง” ส่วนสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ในจดหมายบันทึก

เหตุการณ์เดินทางมาสยามของบาทหลวงกี ตาชาร์ (Guy Tachard) ได้กล่าวถึงการ

ประดับมุกที่เรือในขบวนพยุหยาตราทางชลมารคว่า “หัวเรือกับท้ายเรือเท่าน้ันที่ทาสี

และปิดทอง บางล�ำประดับเป็นภาพต่าง ๆ ด้วยวิธีฝังเกล็ดมุก” (Komolbut, 2002, 

p. 86-87) 

	 รชัสมยัพระเจ้าอยูห่วับรมโกศปรากฏการสร้างบานประตปูระดบัมกุถวายเป็น

พุทธบูชาแด่พระอารามหลวงถึง ๓ แห่ง ประกอบด้วย แห่งที่ ๑ บานประตูพระอุโบสถ

ประดับมุกที่วัดบรมพุทธาราม จังหวัดพระนครศรีอยุธยา ซ่ึงเป็นต้นแบบอยู่ที่หอ

พระมณเฑียรธรรม วัดพระศรีรัตนศาสดาราม พระบรมมหาราชวัง แห่งที่ ๒ บาน

หน้าต่างและบานประตูประดับมุกพระวิหารหลวง วัดพระศรีรัตนมหาธาตุ จังหวัด

พิษณุโลก และแห่งที่ ๓ วิหารพระพุทธไสยาสน์ วัดป่าโมก จังหวัดอ่างทอง ปัจจุบัน

อยู่ที่พระเศวตกุฏาคารวิหารยอด วัดพระศรีรัตนศาสดาราม ในพระบรมมหาราชวัง 

	 ในสมัยรัตนโกสินทร์ พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช 

ทรงใช้ช่างสมัยกรุงศรีอยุธยาถอดแบบงานประดับมุกมาท�ำบานประตูและหน้าต่าง

ประดบัมกุภายในพระบรมมหาราชวังและทีวั่ดพระพทุธบาทสระบรุ ีขณะทีส่มยัพระบาท

สมเดจ็พระน่ังเกล้าเจ้าอยูห่วั รชักาลที ่๓ ปรากฏบานประตปูระดบัมกุลายมงักรดัน้เมฆ

ตามแบบศิลปกรรมจีน ผ่านคติความเช่ือที่ว่ามังกรห้าเล็บเป็นสัญลักษณ์แทนความ

ยิ่งใหญ่ขององค์พระมหากษัตริย์ ทั้งยังมีบานประตูประดับมุกลายรามเกียรติ ์

พระอุโบสถวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม หรือวัดโพธิ์ กับบานประตูที่วัดนางนองและ

วัดนางชี (Khumkaew, 2020, p.50-70) 

	 หากวิเคราะห์ความคล้ายคลึงระหว่างประวัติศาสตร์งานประดับมุกของ

ไทยและเกาหลีจะพบว่าทั้งสองประเทศต่างได้รับอิทธิพลทางวัฒนธรรมในการสร้าง

งานประดับมุกและงานช่างรักมาจากจีนทั้งสองชาติ เน่ืองจากจีนเป็นชาติที่ปรากฏ

วัฒนธรรมการใช้รักและงานประดับมุกมาเป็นระยะเวลาหลายพันปี ขณะที่เกาหลี

ซ่ึงตั้งอยู่ในชัยภูมิที่ถูกรุกรานจากจีนและญี่ปุ่นมาอย่างต่อเน่ืองยาวนาน โดยเกาหลี

ได้รับอิทธิพลด้านงานประดับมุกจากจีนอย่างน้อยที่สุดสมัยราชวงศ์ซ่ง แต่ปรากฏ
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หลกัฐานเด่นชัดทีสุ่ดสมยัราชวงศ์ถงั โดยเครือ่งมกุคอืหน่ึงในรายการเครือ่งบรรณาการ

ที่เกาหลีต้องส่งไปให้จีน 

	 ขณะที่ไทยได้รับอิทธิพลจากจีนอย่างน้อยที่สุดสมัยกรุงสุโขทัย แต่ปรากฏ

หลักฐานเด่นชัดที่สุดในสมัยกรุงศรีอยุธยา พบว่าหัวเมืองประเทศราชทางภาคใต้ต้อง

ส่งหอยมุกเป็นเครื่องบรรณาการเข้ามายังเมืองหลวง และสมัยกรุงรัตนโกสินทร์

ตอนต้น พระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงมีพระราชนิยมในศิลปกรรมแบบ

จีน จึงโปรดเกล้าฯให้ช่างจีนมีส่วนร่วมในการสร้างบานประตูลายมังกรดั้นเมฆที่

วัดราชโอรสาราม หากเทียบเคียงเวลาทางประวัติศาสตร์พบว่าสมัยกรุงสุโขทัยอยู่

ในช่วงตอนปลายของยุคโชซอนเกาหลี ซ่ึงยุคทองของการสร้างงานประดับมุกเกาหลี

รุ่งเรืองถึงขีดสุดตั้งแต่สมัยโกคูรยอ (Kritchanavin, 2014, p. 1-20)

	 นอกจากน้ี ทัง้ไทยและเกาหลีต่างได้รบัอิทธพิลด้านงานประดบัมกุจากประเทศ

ญี่ปุ่นแต่แตกต่างกันตรงที่เกาหลีได้รับอิทธิพลโดยตรงจากการอยู่ภายใต้การปกครอง

ของญี่ปุ่นมานานหลายร้อยปี ขณะที่ประเทศไทยได้รับอิทธิพลทางอ้อมจากการค้าขาย

และทางการเมืองการปกครองระหว่างสยามกับญี่ปุ่นและอาณาจักรริวกิว เน่ืองจาก

สกุลช่างมุกของประเทศญี่ปุ่นที่มีความส�ำคัญจ�ำแนกออกเป็น ๒ สกุลช่าง ได้แก ่

ช่างมกุของนางาซาก ิและช่างมกุรวิกวิหรอืในปัจจุบนัคอืจังหวัดโอกนิาวาหลังการผนวก

รวมเป็นส่วนหนึ่งของประเทศญี่ปุ่นแล้ว โดยในสมัยรัชกาลที่ ๓-๔ มีการว่าจ้างช่างมุก

ญี่ปุ ่นให้ท�ำบานประตูประดับพระอุโบสถของวัดในประเทศไทยหลายแห่ง ได้แก่ 

บานประตูวัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมารามราชวรวิหาร บานประตูพระอุโบสถ

วัดนางชี เป็นต้น (Takata, 2016, p. 58-59)

วัตถุดิบและเครื่องมือในงานประดับมุกระหว่างเกาหลีและไทย

	 ยางรักไทยและยางรักเกาหลี

	 “ต้นรัก” เป็นไม้ยืนต้นขนาดกลางข้ึนอยู่ตามป่าเบญจพรรณ และป่าแดง

ทางภาคเหนือ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และภาคใต้ตอนบนของประเทศไทย 

นอกจากน้ี ยงัพบได้ทัง้ในภมูภิาคเอเชยีตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ในเอเชีย

ตะวันออก ได้แก่ ประเทศจีน ญี่ปุ่น เกาหลี และไต้หวัน ขณะที่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้
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ได้แก่ ประเทศไทย เมียนมา ลาว และเวียดนาม สามารถแบ่งกลุ่มยางรักได้ตามองค์

ประกอบหลักที่เป็นอนุพันธ์ของเคทิคอล (Catechol) ได้เป็น ๓ กลุ่ม ประกอบด้วย 

กลุ่มที่ ๑ อูรูช็อล (Urushiol) พบในรักจีน ญี่ปุ่น และเกาหลี มีชื่อทางวิทยาศาสตร์ว่า 

Rhus Vernicifera กลุ่มที่ ๒ แลกคอล (Laccol) พบในรักเวียดนามและไต้หวัน มีชื่อ

ทางวิทยาศาสตร์ว่า Rhus Succedanea และกลุ่มที่ ๓ ทิตซ็อล (Thitsiol) พบในรักใหญ่

ของประเทศไทยและเมียนมา มีชื่อทางวิทยาศาสตร์ว่า Gluta Melanorrhoea ยางรัก

ของไทยและของเกาหลีจึงอยู่กันคนละกลุ่ม รักไทยมีสีด�ำ  ขณะที่รักเกาหลีมีสีน�้ำตาล 

(Boonjaeng, 2018, p. 92)

	 ชาวเกาหลีเรียกยางรักว่า “อดชิล” (Ottcil) ส่วนต้นรัก เรียกว่า “อดนามู” 

(Otnamu) หรือ “ฮวังชิล นามู” (Hwangchil namu) โดยต้นรักเกาหลีจะข้ึนใน ๔ 

พื้นที่หลัก ประกอบด้วย “ชีก็อก” (Chilgok) มณฑลทางตอนใต้ของจังหวัดคย็องซัง 

(Kyongsang) “นัมวอน” (Namwon) มณฑลทางตอนใต้ของจังหวัดช็อลลา (Cholla) 

อ็อกชอน (Okchon) มณฑลทางตอนใต้ของจังหวัดชุงช็อง (Chung Chong) และ

วอนจู (Wonju) ในจังหวัดคังวอน (Kangwon) โดยมีศูนย์กลางการผลิตยางรักอยู่

ที่แทจ็อน (Taechon) ทางตอนเหนือของเกาหลี ส�ำหรับต้นรักของเกาหลีต้องมีอายุ

ตั้งแต่ ๑๐ ปีขึ้นไปจึงจะสามารถกรีดน�้ำยางรักได้ โดยจะเริ่มเก็บผลผลิตระหว่าง

เดือนกรกฎาคมถึงตุลาคมของทุกปี ส่วนใหญ่นิยมเก็บในเดือนตุลาคม วิธีการกรีดยาง

จะกรดีเป็นเส้นวงกลมรอบล�ำต้นให้น�ำ้ยางไหลออกมาจากโคนต้นจนถงึส่วนบนทิง้ระยะ

ระหว่างรอยประมาณ ๕ เซนติเมตร ต้นหน่ึงจะได้ประมาณ ๒๐ รอย แล้วน�ำไม้

ปาดยางรักมาใส่ในภาชนะ ซึ่งน�้ำยางรักที่ได้จากสีขาวจะค่อยเปลี่ยนเป็นสีน�้ำตาลอ่อน

เมื่อท�ำปฏิกิริยาทางเคมีกับอากาศ ขณะที่การกรีดยางรักของไทยจะใช้มีดเซาะร่อง

ปาดลิ้นแซะเปลือกเป็นรูปตัววี ให้ลึกจนถึงกระพี้แล้วเปิดเปลือกระหว่างตัววี เรียกว่า 

“แทงล้ิน” เพราะเปลือกทีเ่ผยอแยกจากกระพีม้ลัีกษณะคล้ายล้ิน น�ำ้ยางจะซึมไหลออก

มาจากเปลือกใต้ล้ินลงมาตามร่องตัววีที่เซาะไว้ น�้ำยางที่ได้จะเป็นสีเทาอ่อนแต่เมื่อ

ท�ำปฏิกิริยากับอากาศจะกลายเป็นสีด�ำ (Park, 2002, p. 109-116)



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๗ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๔164

	 หอยมุกไทยและหอยมุกเกาหลี

	 หอยทะเลที่น�ำมาท�ำเป็นเครื่องประดับมุกของไทยมีหลากหลายชนิด ได้แก่ 

หอยมุกไฟ หอยโข่ง หอยเป๋าฮื้อ หอยจาน หอยนมสาว หอยอูด หอยงวงช้าง หอยจอบ 

แต่ชนิดที่นิยมน�ำมาท�ำเป็นเครื่องประดับมุกมากที่สุด ได้แก่ หอยมุกไฟ หอยโข่ง 

หอยอูด เพราะให้ความแวววาวสวยงามมากที่สุด หรือในภาษาช่างมุกเรียกว่า “มีไฟ” 

เน้ือของเปลือกหอยมีความเหนียวทนทานจึงสามารถฉลุลวดลายได้เป็นอย่างดี โดย

เน้ือหอยจะไม่แตกหรอืเปราะง่าย จึงมรีาคาสูงเมือ่เทยีบกบัหอยชนิดอ่ืนทีก่ล่าวข้างต้น 

ส่วนเกาหลีก็มีหอยหลายประเภทเหมือนกัน ได้แก่ หอยสังข์ หอยงาช้าง หอยเป๋าฮื้อ 

แต่ที่ได้รับความนิยมมากที่สุดคือ หอยเป๋าฮ้ือ เพราะมีสีสันสวยงามและเกิดความ

แวววาวมากกว่าหอยชนิดอ่ืน จะเห็นได้ว่าสายพันธุ์หอยที่น�ำมาใช้ท�ำงานประดับมุก

ระหว่างไทยและเกาหลีมคีวามแตกต่างกนั ของเกาหลีนิยมใช้หอยทีม่คีวามบางมากกว่า 

หอยมีสีสันชัดเจนมากกว่า เกิดความแวววาวมากกว่า อาจด้วยอุณหภูมิของน�้ำและ

บริบทแวดล้อมใต้ท้องทะเลที่ไม่เหมือนกัน ทั้งน้ี สมัยโครยอยังไม่มีเครื่องจักรช่วย

ตัดเปลือกหอยเหมือนในปัจจุบัน แต่จะใช้มีดตัดเปลือกหอยด้วยมือ เรียกว่า ช็อลมุน” 

(Jeolmun) ซ่ึงวิธีการตัดหอยจะมี ๒ รูปแบบคือตัดให้เป็นเส้นตรง ยาว และบาง 

เรียกว่า “ซังซา” (Sangsa) กับตัดให้เป็นเส้นโค้งเกลียว เรียกว่า “ซาซ็อน” (Saseon) 

(Lee, 2019, p. 1-2)

อุปกรณ์และเครื่องมือในงานประดับมุกไทยและเกาหลี

	 อุปกรณ์และเครื่องมือในงานประดับมุกไทยมีหลายชนิดและรูปแบบการ

ใช้งาน เริ่มตั้งแต่อุปกรณ์ส�ำหรับการขัดเปลือกหอย ประกอบด้วย หินเจียรหรือหินขัด

ใช้ส�ำหรับขัดหินปูน หินลูกจันทร์ ใช้ส�ำหรับล้างขัดเพื่อลดขนาดและลบเหลี่ยม หินล้าง 

ใช้ส�ำหรับล้างคมหินที่หน้าตรงให้เป็นหน้าโค้ง ใบตัดใช้ส�ำหรับแบ่งตัดชิ้นหอยจ�ำแนก

ออกเป็น ๔ ประเภท ประกอบด้วย ใบตัดพลอย ใบตัดทองแดง ใบตัดสเตนเลส และ

ใบตัดกระเบ้ือง โต๊ะปฏิบัติงานช่างมุกที่มีการติดตั้งไม้หางปลาหรือไม้หางเหยี่ยว

ใช้ส�ำหรับรองครีมจบัหอยในขั้นตอนการฉล ุและขัดแต่งลวดลาย ต่อมาคือ โครงเลือ่ย

ฉลุ มีอยู่ ๒ แบบ ประกอบด้วย ใบเล่ือยฉลุ ใบเล่ือยไม้ ตะไบหางหนู ตะไบเพชร 

คีมคีบ ปากคีบ มีดคัตเตอร์ กระดาษสาเขียนลาย กาวน�้ำส�ำหรับติดกระดาษกับ
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เปลือกหอย พู่กันใช้ส�ำหรับทารัก แปรงจีนแบบแปรงขนส้ัน เกรียงโป๊ใช้ส�ำหรับผสม

ยางรักกับสมุก กระดาษทราย เครื่องขัดกระดาษทราย สว่าน หินกากเพชรหรือหิน

ลับมีด เหล็กอกไก่หรือหินน�้ำมันใช้ส�ำหรับลายเขียนหรือขีดเส้นบนเน้ือหอย ตู้บ่มรัก

ทีส่ร้างขึน้มาใช้ส�ำหรบังานประดบัมกุโดยเฉพาะ เน่ืองจากรกัจะแห้งได้ดใีนสภาพอากาศ

ช้ืน ขณะทีอุ่ปกรณ์และเครือ่งมอืในงานประดบัมกุของเกาหลีจะมคีวามคล้ายคลึงและ

ใกล้เคียงกันกับประเทศไทย แต่มีอุปกรณ์พิเศษบางชนิดที่แตกต่างกันในบางข้ันตอน 

ได้แก่ เหล็กส�ำหรับนาบความร้อนจากเตาไฟลงไปบนพื้นผิวของหอยมุกที่ฝังลงไป

บนหุน่เพือ่ช่วยให้ตดิแน่นทนนานมากยิง่ขึน้ ขณะทีตู่บ่้มรกักป็รากฏทัง้ในวัฒนธรรมการ

ท�ำเครื่องประดับมุกทั้งของเกาหลี ญี่ปุ่น และจีนด้วย (Thai Arts Academic Group, 

Ten divisions of traditional Thai crafts, Fine Arts Department, 2010, p. 18-33)

เทคนิคงานประดับมุกระหว่างเกาหลีและไทย

	 เทคนิคงานประดับมุกเกาหลีจ�ำแนกออกเป็น ๔ ประเภทหลัก ประกอบด้วย 

“จูรึมชี” (Jureumjil) เป็นงานฝังมุกซ่ึงพัฒนามาตั้งแต่สมัยโคกูรยอจนถึงสมัยโชซอน 

โดยเขยีนลวดลายบนกระดาษสาหรอืฮันจิเพือ่เป็นแบบ เรยีกว่า “ชีโบ” (Chibo) ส�ำหรบั

ติดลงบนเปลือกหอยให้ง่ายต่อการตัดลวดลายที่มีความกว้างไม่เกิน ๑ เซนติเมตร 

ต่อมาคือ“กูนึมชี” (Kkeuneumjil) เป็นเทคนิคที่น�ำเปลือกหอยมาตัดเป็นเส้นเล็ก

ขนาดยาว ส�ำหรับติดเป็นลวดลายแบบเรขาคณิต ได้แก่ ลายกระดองเต่า ลายเพชร 

เป็นต้น “กูนึมชี” เป็นค�ำที่ใช้มาตั้งแต่สมัยโครยอตอนปลาย สมัยโชซอน เรื่อยมาจนถึง

ปัจจุบนั ช่างมกุเกาหลีนิยมใช้น�ำ้ลายเลียลงบนพืน้ผิวของหุน่เพือ่ใช้ตดิหอยทีต่ดัออกเป็น

ช้ินเล็กแทนกาวจากกระดกูปลาหรอืกระดกูสัตว์ จนมคี�ำกล่าวว่าช่างมกุโบราณทีช่�ำนาญ

จรงิจะต้องผ่านการเลียเพือ่ท�ำงานประดบัมกุด้วยน�ำ้ลายไม่ต�ำ่กว่า ๕๐ ลิตรจึงจะได้รบั

การยอมรบั ขณะที ่“โมโชบ๊อพ” (Mojobeop) เป็นการประดบัมกุหรอืการถม หากมกีาร

ขีดลายเส้นลงบนพื้นผิวของเปลือกหอยเรียกว่า “โชแพบ๊อบ” (Jopaebeop) สุดท้ายคือ 

“ทาชัลบ๊อพ” (Tachalbeop) เป็นการใช้เครื่องมือที่มีความแข็งคล้ายค้อนเคาะหรือ

ทุบเบาเบาให้เกิดรอยร้าวเกิดเป็นลวดลายบนพื้นผิวของเปลือกหอย คิดค้นโดยช่างมุก

ในสมยัโชซอนตอนกลาง อย่างไรกต็าม ในแต่ละยคุสมยัย่อมมรีายละเอียดของเทคนิค

ทีแ่ตกต่างกนัออกไป เริม่ตัง้แต่เทคนิคทีพ่บในสมยัโครกรูยอ ได้แก่ การประดบักระดอง
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เต่าผสมผสานกับการประดับมุกบนเครื่องรักสีด�ำ  ส่วนใหญ่กระดองเต่าจะใช้ประดับ

เป็นขัว้เกสรตรงกลางของลายดอกไม้ทีเ่ป็นงานประดบัมกุ นิยมทาทบัด้วยสีเหลืองหรอื

สีแดง วิธีการทาสีทับเรียกว่า “พ็อกแช” (Pokchae) รวมทั้งเทคนิคการประดับด้วยเขา

อ่อนของวัว (Reverse-Painted Ox Horn) เรียกว่า “ฮวากั๊ก” (Hwagak) ที่น�ำมาทาสี

บนพื้นผิวของภาชนะที่พบในเอเชียตะวันออกตั้งแต่ศตวรรษที่ ๘ เป็นต้นมา ทั้งยังพบ

เทคนิคการประดบัมกุลงไปบนพืน้ผิวจนมองไม่เหน็สีเดมิ (Concealed coloring) มกัพบ

ในการประดับตกแต่งกล่องเครื่องประดับ (Hwang, 2010, p. 12-13)

ลวดลายบนงานประดับมุกระหว่างเกาหลีและไทย

	 ลวดลายบนงานประดับมุกของเกาหลีสามารถจ�ำแนกได้เป็นสมัยโครยอ 

โชซอนตอนต้น โชซอนตอนกลาง และสมัยโชซอนตอนปลาย 

ลวดลายงานประดับมุกของเกาหลีสมัยโครยอ

 ภาพลายประดับมุกสมัยโครยอ ที่มาของภาพ: The British Museum, ๒๕๖๒.

	 ลวดลายบนงานประดับมุกสมัยโครยอสามารถจ�ำแนกได้เป็นสมัยโครยอ

ตอนต้นราวศตวรรษที่ ๑๒ และโครยอตอนปลายราวศตวรรษที่ ๑๓-๑๔ ในสมัยโครยอ

ได้มีการก่อตั้งส�ำนักช่างศิลป์ เรียกว่า “ชุงซังซอ” (Jungsangseo) ต่อมาได้เปลี่ยนชื่อ

เป็น “คอ็งโชซอ” (Gongjoseo) ในปี ๑๓๑๐ เพือ่ผลิตงานหตัถศลิป์ให้แก่พระมหากษัตรย์ิ 
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โดยมงีานประดบัมกุเป็นหน่ึงในช่างศลิป์แขนงหน่ึง ส�ำหรบัศตวรรษที ่๑๒ นิยมสร้างงาน

ประดบัมกุบนหบีพระคมัภร์ีทางพระพทุธศาสนา เป็นลวดลายดอกโบตัน๋ ดอกเบญจมาศ 

หรือดอกเก๊กฮวย เรียกว่า “กุ๊กฮวามุน” (Gukhwamun) ซึ่งได้รับความนิยมในสมัยนั้น

เพราะเป็นลวดลายที่ปรากฏบนเครื่องศิลาดลสมัยโครยอด้วย เส้นกรอบบริเวณขอบ

ด้านซ้ายและขวาของตวัหบีเป็นการก�ำหนดข้ึนตามความเช่ือทีไ่ด้รบัอิทธพิลมาจากจีนว่า

ด้วยเรื่องสรวงสวรรค์และจักรวาล ขณะที่ขอบด้านบนและด้านล่างเป็นพื้นที่แทนโลก

แห่งวิญญาณ เปรียบเทียบได้กับภาพจิตรกรรมแบบคล่ีดูของจีนสมัยโบราณจะมีการ

ตกีรอบด้านบนแทนสรวงสวรรค์และด้านล่างแทนพืน้พภิพเช่นเดยีวกนั (Contemporary 

Korean Crafts exhibition, 2015, p. 300-306)

	 เทคนิคพิเศษที่พบในสมัยโครยอเรียกว่า “แดโม บ็อกแช บ็อพ” (Daemo 

bokchae beop) คอืการน�ำกระดองเต่ากระ เรยีกว่า “คอบูก”ี (Geo bugi) มาประดบัเป็น

ส่วนเกสรดอกไม้ นิยมทาเป็นสีแดงเข้ม สีแดงอ่อน สีส้ม และสีเหลือง เทคนิคดังกล่าว

ปรากฏในงานประดบัมกุสมยัราชวงศ์ถงัของจีนเช่นกนั นอกจากจะสร้างงานประดบัมกุ

บนหีบพระคัมภีร์แล้วยังพบการประดับมุกบนกล่องเก็บเครื่องส�ำอางที่เรียกว่า “กล่อง

แม่ลูก” หรือ “โมจาฮับ” (Mojahap) ที่ซ้อนชั้นกันระหว่างกล่องใหญ่กับกล่องเล็ก โดย

กล่องเล็กเปรียบเป็นกล่องลูก เรียกว่า “จาฮับ” (Jahap) ส่วนกล่องใหญ่เปรียบเป็น

กล่องแม่ เรียกว่า “โมฮับ” (Mohap) ปัจจุบันยังมีการผลืตกล่องเครื่องส�ำอางลักษณะ

ดังกล่าวใช้กันอยู่ เรียกว่า “นาจ็อน จาฮับ” (Najeon Jahap) (Junia, 2019, p. 209-

226) ขณะเดยีวกนัได้พบกล่องทรงกลมทีม่กีารจารกึตวัอักษรในภาษาสันสกฤตด้วยค�ำว่า

“โอม” เป็นสัญลักษณ์ของการสร้าง การรักษา และการท�ำลาย สะท้อนให้เห็นถึงความ

รุง่เรอืงของศาสนาพทุธในสมยัโครยอ โดยลายพนัธุพ์ฤกษารปูดอกเบญจมาศและดอก

โบตั๋นบนเครื่องประดับมุกสมัยโครยอได้ส่งอิทธิพลต่อการก�ำหนดสัญลักษณ์ประจ�ำ

ตระกูลโออุชิ (Ouchi) ซ่ึงเป็นตระกูลใหญ่ที่มีอิทธิพลมากที่สุดตระกูลหน่ึงในประเทศ

ญี่ปุ่นสมัยโชกุนอาชิกาก้า โยชิมิสุ (Ashikaga Yoshimitsu) ระหว่างศตวรรษที่ ๑๒-๑๔ 

ที่มีการติดต่อทางการทูตและการค้ากับเกาหลี ซ่ึงตราสัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลก็เป็น

รูปดอกเบญจมาศเช่นกัน (Natsu, 2007, p. 1-2)
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	 ต่อมาสมยัโครยอตอนปลายระหว่างศตวรรษที ่๑๓-๑๔ เกดิความเปล่ียนแปลง

ด้านลวดลาย คอื ความนิยมทีม่ต่ีอการประดบัด้วยกระตองเต่าลดลงและหนัมานิยมใช้

เส้นลวดขนาดเล็กส�ำหรับเดินลายเรียกว่า “โมโชบ๊อพ” (Mojobeop) เป็นครั้งแรก ได้

ลดทอนส่วนเกสรที่ท�ำจากกระดองเต่าออกไป ความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับลายดอก

เบญจมาศและดอกโบตัน๋ในสมยัโครยอตอนปลายคอืการซ้อนช้ันกลีบดอกจากช้ันเดยีว

เพิ่มเป็นสามชั้น และปรากฏเทคนิคการขีดเส้นเพื่อสร้างลวดลายบนพื้นผิวหอยมุก

ที่เป็นกลีบดอกไม้ในยุคน้ีด้วย ในยุคโครยอตอนปลายได้ปรากฏเทคนิคที่เรียกว่า

“กึนนึมชี” (Kkeuneumjil) เป็นการตัดหอยมุกเป็นเส้นยาว เล็ก และบาง เรียกว่า 

“จอลแพ” (Jeolpae) เพื่อท�ำเป็นลวดลายเลขาคณิตที่ได้รับความนิยมไปจนถึงสมัย

โชซอน คาดว่าน่าจะได้รับอิทธิพลมาจากงานประดับมุกของจีนสมัยราชวงศ์หยวน 

ช่างจีนเรียกเทคนิคนี้ว่า “เฉี่ยงจิ้น” (Qiangjin) ปัจจุบันพบงานประดับมุกสมัยโครยอ

เหลือเพียง ๑๖ ชิ้นในพิพิธภัณฑ์ทั่วโลก ๑ ชิ้นอยู่ที่พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติเกาหลี ๑๐ 

ชิ้น อยู่ที่ญี่ปุ่น แบ่งเป็นที่โตเกียว ๔ ชิ้น เกียวโต ๔ ชิ้น นารา ๑ ชิ้น และเป็นสมบัติส่วน

บุคคลอีก ๑ ชิ้น ขณะที่ทวีปยุโรปอยู่ที่ประเทศอังกฤษ ๑ ชิ้น เนเธอร์แลนด์ ๑ ชิ้น และ

อีก ๓ ชิ้นอยู่ที่สหรัฐอเมริกา จ�ำแนกเป็นที่บอสตัน ๒ ชิ้น และนิวยอร์ก ๑ ชิ้น (National 

Museum of Korea, 2011)

ลวดลายเครื่องประดับมุกของเกาหลีสมัยโชซอน

ภาพลายประดับมุกสมัยโชซอน ที่มาของภาพ: Korea National Museum, ๒๕๖๒.
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	 ลวดลายบนงานประดับมุกสมัยโชซอนระหว่างศตวรรษที่ ๑๕-๒๐ สามารถ

จ�ำแนกได้ออกเป็น ๓ สมัยย่อย คือ โชซอนตอนต้น (ศตวรรษที่ ๑๕-๑๖) โชซอน

ตอนกลาง (ศตวรรษที่ ๑๗-๑๘) และโชซอนตอนปลาย (ศตวรรษที่ ๑๙-๒๐) ทั้งน้ี 

ความเปล่ียนแปลงส�ำคัญด้านศาสนาและความเช่ือในประเทศเกาหลีจากพระพุทธ

ศาสนานิกายมหายานทีเ่คยเจรญิรุง่เรอืงในสมยัโครยอมาเป็นลัทธขิงจ๊ือในสมยัโชซอน

ได้ส่งอิทธิพลต่อความเปล่ียนแปลงด้านลวดลายบนเครื่องประดับมุกเกาหลีอย่างเห็น

ได้ชัด โดยเฉพาะสมัยโชซอนตอนต้นลวดลายพันธุ ์พฤกษาจ�ำพวกดอกไม้มีขนาด

ดอกใหญ่ขึ้นด้วยเทคนิคที่เรียกว่า “ทาชัลบ็อพ” (Tachalbeop) 

	 สมัยโชซอนตอนกลางเป็นช่วงเวลาที่เกาหลีถูกรุกรานจากชาติมหาอ�ำนาจ

ที่แวดล้อมคาบสมุทรเกาหลี ไม่ว่าจะเป็นญี่ปุ่นในช่วงปลายศตวรรษที่ ๑๖ ระหว่าง

ปี ๑๕๙๒ และ ๑๕๙๘ การรุกรานจากแมนจูในปี ๑๖๒๗ และปี ๑๖๓๖ ถือเป็นช่วงเวลา

ที่เกิดลวดลายใหม่ เรียกว่า “๔ บุรุษแห่งมวลบุปผา” หรือ “ฮันกึล” (Hangul) กับ

“ฮันจา” (Hanja) ส่วนภาษาจีนเรียกว่า “ซ่ือจวินจึ” ประกอบด้วยลายดอกไม้มงคล 

๔ ชนิดที่เบ่งบานใน ๔ ฤดูกาลแตกต่างกัน ได้แก่ ๑) ดอกเหมย เป็นสัญลักษณ์ของ

ฤดูหนาวแทนความอดทน เน่ืองจากเบ่งบานท่ามกลางสภาพอากาศที่หนาวเย็น 

๒) ดอกกล้วยไม้ เป็นสัญลักษณ์ของฤดใูบไม้ผลิ แทนความสงบเรยีบง่าย เน่ืองจากเป็น

ดอกไม้ที่ไม่มีสีสันฉูดฉาดและมีกล่ินหอม ๓) ต้นไผ่ เป็นสัญลักษณ์ของฤดูร้อนแทน

ความอ่อนน้อมถ่อมตน จากธรรมชาติของกิ่งไผ่ที่ลู่ไปตามกระแสลม และ ๔) ดอก

เบญจมาศ เป็นสัญลักษณ์ของฤดูใบไม้ร่วง แทนความสันโดษและสูงส่ง ในภาษาจีน

เรยีกดอกไม้ทัง้ ๔ ชนิดน้ีว่า “เหมย หลาน จู๋ จว๋ี” นอกจากน้ี ยงัเกดิลวดลายแบบทวิภาค 

หรือเป็นภาพคู่ ได้แก่ ภาพมังกรคู่ ภาพนกฟีนิกซ์คู่ ภาพนกกับดอกไม ้ ภาพวานรกับ

พวงองุ่น เป็นต้น (Roh, 2019, p. 1-7)

	 ส่วนในสมยัโชซอนตอนปลายเกดิความเปล่ียนแปลงเรือ่งชนช้ันทางสังคมกบั

การใช้งานประดับมุก ซึ่งในอดีตเคยจ�ำกัดเฉพาะพระมหากษัตริย์ พระราชินี พระบรม

วงศานุวงศ์ และขุนนางช้ันสูงเท่าน้ัน แต่ในยุคสมัยน้ีเป็นช่วงเวลาที่ชนช้ันพ่อค้าและ

ประชาชนทั่วไปสามารถใช้งานประดับมุกได้อย่างทั่วถึง ส่งผลให้งานประดับมุกเป็นที่

รูจั้กแพร่หลายมากยิง่ขึน้ ทัง้ยงัเกดิลวดลายอันเป็นสัญลักษณ์แห่งการมอีายยุนืยาว ๑๐ 

ประการ เรียกว่า “ชิพจังเซงโด” (Shipjangsaengdo) ประกอบด้วย ดวงอาทิตย์ หรือ 
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“เฮ” (Hae) ก้อนเมฆ หรือ “กูรึม” (Gureum) ภูเขา หรือ “ซาน” (San) สายน�้ำ หรือ 

“ซู” (Su) ต้นสน หรือ “ซลนามู” (Sonamu) เต่า หรือ “คอบูกี” (Geobuk) กวาง หรือ 

“ซาซึม” (Saseum) นกกระสา หรือ “ฮังเซ” (Hwangsae) ก้อนหิน หรือ “ดล” (Dol) 

และเห็ดหรือว่านอายุวัฒนะ เรียกว่า “บุลโช” (Bullcho) ทั้งยังปรากฏลายอัฐมงคล 

“พัลโบ” (Palbo) หรือของมงคล ๘ อย่าง ได้แก่ ค้างคาว ซึ่งพ้องเสียงกับค�ำว่า “ฝู” 

ในภาษาจีนที่แปลว่า ความโชคดี นกกระเรียน เป็นสัญลักษณ์ของความซ่ือสัตย์ 

มังกร เป็นสัญลักษณ์แทนอ�ำนาจวาสนา ตัวอักษร “บก” (Bok) เป็นสัญลักษณ์แห่ง

ความสุข ตัวอักษร “ซู” (Su) เป็นสัญลักษณ์แทนอายุยืน เป็นต้น นอกจากน้ี ยัง

พบการน�ำหนังปลากระเบนมาใช้สร้างพื้นผิวบนเครื่องประดับมุกอีกด้วย (Sadamu, 

2008, p. 66-89)

ลวดลายงานประดับมุกของไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา

	 หลกัฐานเก่าแก่ทีสุ่ดเกีย่วกบังานประดบัมกุสมยักรงุศรอียธุยา คอื ตูพ้ระไตร

ปิฎกประดับมุก ปัจจุบันเก็บรักษาไว้ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร สันนิษฐาน

ว่าสร้างในรัชสมัยสมเด็จพระสรรเพชญ์ที่ ๘ ส่วนรัชสมัยสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ

มีโรงทําเครื่องมุกอยู่ที่หน้าพระที่น่ังทรงปืนในพระราชวัง ปรากฏการสร้างบานประตู

ประดับมุกถวายเป็นพุทธบูชาแด่พระอารามหลวงถึง ๓ แห่ง ประกอบด้วย แห่งที่ ๑ 

บานประตพูระอุโบสถประดบัมกุทีวั่ดบรมพทุธาราม จังหวัดพระนครศรอียธุยา สร้างขึน้

ในรัชสมัยสมเด็จพระเพทราชา เมื่อปีมะแม ตรีศก จ.ศ. ๑๑๓ ซ่ึงเป็นต้นแบบอยู่ที่

หอพระมณเฑียรธรรม วัดพระศรีรัตนศาสดาราม พระบรมมหาราชวัง ใช้ช่างทั้งหมด 

๒๐๐ คน รวมระยะเวลาการก่อสร้างทั้งสิ้น ๘๔ วัน ก่อนจะย้ายมาที่หอพระมณเฑียร

ธรรมเคยย้ายไปที่วัดศาลาปูน ปัจจุบันบานประตูคู่น้ีเก็บรักษาไว้ที่พิพิธภัณฑสถาน

แห่งชาต ิพระนคร ตัง้แต่สมยัพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั (Sammawutthi,

2015, p. 1-184)

	 ลวดลายของบานประตใูนยคุสมยัน้ีเป็นลายกนกก้านขดซ่ึงปลายก้านขดออก

เป็นรูปสัตว์หิมพานต์ ส่วนล่างของบานประตูเป็นรูปท้าวเวสสุวรรณ ถัดขึ้นไปเป็น

รูปสิงห์อัดหรือสิงห์หันหน้าตรง มีรูปพระนารายณ์ทรงสุบรรณ รูปครุฑยกมือสองข้าง

เหน่ียวเถากนกขนาบด้วยลายก้านขดออกเถาสิงห์และออกเถากิเลนอย่างละ ๑ คู ่
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รูปพระอินทร์ทรงช้างเอราวัณขนาบสองข้างด้วยลายก้านขดออกเถาเทพพนม ๑ คู ่

ออกเถานกหสัดนิอีก ๑ คู ่และรปูพระพรหมทรงหงส์ ส่วนด้านบนสุดของบานประตเูป็น

ลายอุณาโลมหรือโอม สถิตอยู่ในบุษบกทรงมณฑปขนาบสองข้างด้วยลายก้านขด 

ออกเถาช่อหางโต ๒ คู่ ขอบรอบบานประตูเป็นลายประจ�ำยามก้ามปูซ่ึงล้อมด้วย

ลายเนื่อง

	 ถดัออกไปเป็นลายรกัร้อย อกเลาประตตูอนกลางประดบัเป็นลายพุม่ข้าวบณิฑ์

หน้าเทพยดา หัตถ์สองข้างถือเถากนก และลายพุ่มข้าวบิณฑ์หน้าขบที่ขนาบสองข้าง

ด้วยลายก้านขดออกเถาช่อกนกดอกไม้ ๑ คู่ ริมสองข้างมีลายกนกก้านแย่งประกอบ

ช่องไฟ นมอกเลากลางประดับเป็นรูปหนุมานท่าเงื้อพระขรรค์ ลายรอบนมอกเลา

ประดบัเป็นลายแข้งสิงห์ซ่ึงบากเป็นจักรคล้ายใบระกา นมอกเลาเชงิล่างเป็นรปูหน้ายกัษ์

ซ่ึงมีเฉพาะเศียร ลวดลายดังกล่าวคล้ายคลึงกับบานประตูมุกมณฑปพระพุทธบาท 

จังหวัดสระบุรี สร้างในสมัยสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ (Institute of Ayuddhaya 

Study, 2014, p. 11-12)

	 ส่วนบานประตูคู่ที่สองอยู่ที่วัดเบญจมพิตรดุสิตวนาราม และบานประตูคู่

สุดท้ายน�ำมาตดัเป็นแผ่นใช้สร้างตูเ้กบ็หนังสือพระธรรมซ่ึงสมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

เจ้าฟ้าบริพัตรสุขุมพันธ์ กรมพระนครสวรรค์วรพินิต ประทานแก่พิพิธภัณฑสถาน

แห่งชาติ พระนคร (Fine Arts Department, 2008, p. 141-142) เป็นลายกนกหาง

กินนรหรือกนกสามตัว มีภาพสัตว์ หิมพานต์ ราชสีห์ คชสีห์ หนุมานออกจากช่อกนก 

ซึ่งอยู่ในวงกลมคล้ายกะแปะจีน รอบวงกลมประดับด้วยดวงดาวล้อม ระหว่างวงกลม

ประดับลายหูช้างกับช่องไฟทั้ง ๔ ด้าน

	 ขณะที่บานประตูประดับมุกวิหารยอด วัดพระศรีรัตนศาสดาราม ได้เคลื่อน

ย้ายมาจากศาลาการเปรียญวัดป่าโมกข์วรวิหาร จังหวัดอ่างทอง ซ่ึงสร้างขึ้นในสมัย

สมเด็จพระบรมราชาที่ ๓ แห่งกรุงศรีอยุธยา พุทธศักราช ๒๒๙๖ ใช้ช่าง ๑๘๕ คน 

รวมระยะเวลาการก่อสร้างทั้งส้ิน ๗๗ วัน สร้างขึ้นภายหลังประตูประดับมุกของ

วัดบรมพุทธาราม มีลวดลายแบบอีแปะหรือลายสัตว์หิมพานต์ที่ประดับลายไว้ภายใน

ลายวงกลมเรียงกันในแนวตั้งลงมาจนถึงขอบล่างของบานประตู และมีลายธรรมชาติ

ประกอบ เรียกว่า “ลายช่อง” ภายในช่องเป็นลวดลายกนกเปลวออกเถาครุฑ 
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ออกเถาหงส์ ออกเถาสิงห์ ออกเถาคชสีห์ ออกเถาสิงห์ผสมหรือโตเทพสิงหะ และ

ออกเถาพญาวานรเชิญธงถือกระบี่ ภายนอกวงกลมมีลายประจ�ำยาม และมีกนกหูช้าง

ประกอบช่องไฟ ด้านบานประตูประดับมุกพระวิหารพระพุทธชินราช วัดพระศรี

รตันมหาธาต ุจังหวัดพษิณุโลก สร้างในรชัสมยัสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วับรมโกศ มลีวดลาย

เช่นเดียวกับบานประตูประดับมุกวิหารยอด วัดพระศรีรัตนศาสดาราม แต่ขนาดบาน

ประตูยาวกว่าและมีจ�ำนวนวงกลมมากกว่าถึง ๒ วง ส่วนบานประตูประดับมุกมณฑป

พระพุทธบาท วัดพระพุทธบาท จังหวัดสระบุรี ที่สร้างในรัชสมัยสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว

บรมโกศเช่นเดียวกัน มีลวดลายเหมือนกับบานประตูประดับมุกหอพระมณเฑียรธรรม 

วัดพระศรรีตันศาสดาราม แตกต่างกนัในรายละเอียด เช่น มภีาพตวัละครส�ำคญัในเรือ่ง

รามเกียรติ์ ได้แก่ พระราม พระลักษมณ์ ท้าวลัสเตียน ชมพูพาน อินทรชิต กุมภกรรณ 

พระยาขร ทศคีรีธร มังกรกัณฐ์ บรรลัยกัลป์ และทศกัณฐ์ (Sanprasert, 2002, p. 7)

ลวดลายงานประดับมุกของไทยสมัยรัตนโกสินทร์

	 งานประดบัมกุทีบ่านประตสูมยัรตันโกสินทร์ตอนต้น สมยัรชักาลที ่๑ ปรากฏ

ทีบ่านประตพูระอุโบสถวัดพระศรรีตันศาสดารามจ�ำนวน ๑๒ บาน จ�ำแนกเป็นด้านหน้า

และด้านหลังพระอุโบสถอย่างละ ๖ บาน ทรงใช้ช่างสมัยกรุงศรีอยุธยาถอดแบบงาน

ประดับมุกสมัยสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ คือ มีลายก้านขดและลายช่อง ลายพันธุ์

พฤกษา ลายสัตว์ในป่าหิมพานต์ ลายเทพเจ้าในศาสนาฮินดู และลายตัวละครในเรื่อง

รามเกียรติ์ โปรดเกล้าฯให้สร้างพระที่นั่งพิมานรัตยาเพื่อใช้เป็นที่ประทับชั่วคราว โดย

มีเจ้าพระยาอรรมหาเสนาเป็นผู้บังคับการกรมช่างมุก โปรดให้สร้างเครื่องราชูปโภค

ประดับมุก ได้แก่ พระแท่นบรรทม ตู้พระสมุด ตู้พระภูษา และพระแท่นเศวตฉัตร

ประดับมุกตั้งภายในพระที่นั่งดุสิตมหาปราสาท (Kritchanavin, 2014, p. 35) ขณะที่

สมยัรชักาลที ่๓ ปรากฏบานประตปูระดบัมกุลายมงักรดัน้เมฆ ล้อมกรอบด้วยลายดอก

เบญจมาศสลับอาวุธจีน ภาษาแต้จิ๋วเรียกว่า “เท้งเล้ง” ตามคติความเช่ือที่ว่ามังกร

ห้าเล็บเป็นสัญลักษณ์แทนความยิง่ใหญ่ของพระมหากษัตรย์ิ ทีวั่ดราชโอรสารามอันเป็น

วัดประจ�ำรัชกาล ซึ่งศิลปะจีนเป็นศิลปะตามพระราชนิยมในรัชสมัยนี้
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	 ทัง้ยงัมบีานประตปูระดบัมกุลายรามเกยีรติภ์ายในพระอุโบสถวัดพระเชตพุน

วิมลมังคลาราม สร้างโดยหลวงวิศาลศิลปกรรม เป็นช่างเขียนลายและช่างมุกใน

คราวเดยีวกนั ประตหูน้าด้านซ้ายเป็นภาพตอนวิรญุจ�ำบังหนีไปซ่อนตวัในฟองน�ำ้ ประตู

หน้าด้านขวาเป็นภาพตอนสหัสเดชะถูกหนุมานจับมัดกับต้นไม้ ประตูหลังด้านซ้ายเป็น

ภาพตอนพระมงกฎุและพระลบลาพระมารดาไปประพาสป่า ประตหูลังด้านขวาเป็นภาพ

ตอนพระมงกุฎและพระลบไล่จับม้าอุปการ ขณะที่บานประตูประดับมุกที่พระอุโบสถ

วัดนางนอง สันนิษฐานว่าเป็นฝีมือช่างชาวจีน เป็นลายกระแหนะรักลายเครื่องบูชา 

สัตว์ ผลไม้ และดอกไม้มงคลของจีน ส่วนบานประตูวัดนางชีโชติการามเป็นเทคนิค

การประดบัมกุแบบญีปุ่่น ลวดลายดอกไม้ ต้นไม้ และนก (Kritchanavin, 2014, p. 36-38)

ภาพบานประตูลายประดับมุกวัดราชโอรสาราม ที่มาของภาพ: 

วัดราชโอรสาราม, ๒๕๖๒.
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	 สมัยรัชกาลที่ ๔ มีการแต่งตั้งต�ำแหน่งหมื่นมุกดาประดับ ปลัดกรมช่างมุก 

โดยปรากฏงานบานไม้ประมกุญีปุ่่นทีพ่ระวิหารหลวง วัดราชประดษิฐสถติมหาสีมาราม 

เป็นงานประดับมุกชั้นสูงของญี่ปุ่น ผสมผสานเทคนิคการตัดมุกเป็นช้ินประกอบเป็น

โครงร่างแล้วระบายสีกบัเทคนิคป่นมกุผงโรยลงบนไม้ทารกั เรยีกว่า “มากเิอะ” (Makie)

พระยาโชฎึกราชเศรษฐี (จ๋อง) เป็นผู้ท�ำตามรับส่ังของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว ซึ่งโปรดลายประดับมุกหลังบานประตูและหน้าต่างของพระอุโบสถวัดนางชี 

บานประดับมุกตอนบนเป็นภาพนกหลายชนิด เช่น นกแก้ว นกกระเรียน นกอินทรี 

เป็นต้น กับลายต้นไม้ เช่น ต้นสน ต้นซากุระ ตอนล่างเป็นภาพทิวทัศน์บ้านเรือน 

สะพาน ท้องทะเลญี่ปุ่น ระหว่างบานเป็นแผ่นลงรักลายนูนแบบเครื่องเขินจีน แผ่นไม้

ประดับมุกหลักบานประตูและหน้าต่างของพระวิหารหลวงผลิตข้ึนจากเมืองท่า

นางาซากขิองญ่ีปุน่เพือ่ส่งออกไปยงัต่างประเทศโดยเฉพาะ ด้วยเป็นเมอืงเดยีวในญีปุ่น่

ที่ยังคงรักษาการผลิตงานประดับมุกแบบน้ีในช่วงระยะเวลาเดียวกับที่สร ้าง

พระวิหารหลวงวัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมาราม (Trachuchat, 2014, P. 114-117)

	 สมยัรชักาลที ่๕ ปรากฏการสร้างบานประตแูละหน้าต่างประดบัมกุพระอุโบสถ

วัดราชบพธิสถติมหาสีมาราม เป็นฝีพระหตัถ์ของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหมืน่ทวิากร

วงศ์ประวัติ เป็นลายเครื่องราชอิสริยาภรณ์ชั้นหนึ่ง ๕ ตระกูล วางเรียงกันจากบนลง

ภาพบานประตูลายประดับมุกวัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมาราม ที่มาของภาพ:

วัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมาราม, ๒๕๖๒.
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ล่าง ได้แก่ นพรัตนราชวราภรณ์ มหาจักรีบรมราชวงศ์ ปฐมจุลจอมเกล้า มหาวราภรณ์

ช้างเผือก และมหาสุราภรณ์มงกุฎสยาม มีลายเป็นสายสะพายล้อมวงกลมและ

สร้อยทบัอยูบ่นสายสะพาย มโีบห้อยดวงตราอยูอี่กขัน้หน่ึง เหนือดวงตราที ่๑ เป็นภาพ

พรหมจตุรพักตร์ ใต้ดวงที่ ๑ เป็นภาพเทวดาพนมมือ ใต้ดวงที่ ๒ เป็นภาพเทพธิดา

ฟ้อนร�ำ ใต้ดวงที่ ๓ เป็นภาพกินนรร่ายรํา ใต้ดวงที่ ๔ เป็นภาพหนุมานเหาะ ใต้ดวงที่ ๕ 

เป็นภาพอินทรชิตเหาะ (Kritchanavin, 2014, p. 47)

	 จะเห็นได้ว่า ลวดลายงานประดับมุกของไทยสมัยกรุงศรีอยุธยามีความ

หลากหลายของลวดลายมากกว่ายุคโครยอของเกาหลีที่ส่วนใหญ่เน้นลวดลายพันธุ์

พฤกษาของดอกไม้มงคล ๒ ชนิดหลัก คอื ดอกโบตัน๋และดอกเบญจมาศ ขณะทีล่วดลาย

ของไทยสมัยกรุงศรีอยุธยามีทั้งลายพันธุ์พฤกษา ลายสัตว์ในป่าหิมพานต์ ได้แก่ นาค 

ครุฑ นกหัสดิน ไกรสร ราชสีห์ คชสีห์ เป็นต้น มีลายสัญลักษณ์เกี่ยวกับเทพเจ้า

ตามความเช่ือในศาสนาฮินดู ได้แก่ พระพรหม พระนารายณ์ พระอินทร์ เป็นต้น 

ลายตัวละครในเรื่องรามเกียรติ์ ได้แก่ พระราม พระลักษมณ์ ท้าวลัสเตียน ชมพูพาน 

อินทรชิต กมุภกรรณ พระยาขร ทศครีธีร มงักรกณัฐ์ บรรลัยกลัป์ และทศกณัฐ์ ซ่ึงได้รบั

อิทธิพลทางวรรณกรรมจากมหากาพย์รามายณะของอินเดีย สะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพล

ด้านศาสนาความเชือ่อันเกดิจากการผสมผสานกนัระหว่างพระพทุธศาสนาและศาสนา

ฮินด ูซ่ึงคล้ายกบัในสมยัโครยอของเกาหลทีีล่วดลายต่างได้รบัอิทธพิลจากศาสนาพทุธ

เช่นเดยีวกนั แต่แตกต่างตรงทีเ่ป็นนิกายมหายาน ส่วนลวดลายในสมยักรงุรตันโกสินทร์

ของไทยมีการต่อยอดลวดลายจากสมัยกรุงศรีอยุธยามาใช ้ แต่ได้มีการริเริ่มลวดลาย

ใหม่เข้ามาเพิ่มเติม ได้แก่ ลายเครื่องราชอิสริยาภรณ์ที่สะท้อนให้เห็นถึงความส�ำคัญ

ของสถาบันพระมหากษัตริย์ 

	 โดยในสมัยพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัวถือเป็นช่วงเวลาแห่งการ

ติดต่อสัมพันธ์ทางการค้ากับประเทศในแถบเอเชียตะวันออกอย่างจีนและญี่ปุ่น จึง

มีการน�ำลวดลายแบบจีนและญี่ปุ่นเข้ามาประดับสถาปัตยกรรมทั้งวัดและวังอย่าง

แพร่หลาย ส�ำหรับลวดลายแบบจีน ได้แก่ ลายมังกร ลายหงส์ ลายกิเลน ลายพันธุ์

พฤกษา เป็นต้น ขณะที่ลวดลายแบบญี่ปุ่น ได้แก่ ลายนก ดอกไม้ และบ้านเรือนแบบ

ญี่ปุ่น เป็นต้น ซ่ึงมีความคล้ายคลึงกับเกาหลีตรงที่ลวดลายได้รับอิทธิพลจากจีนและ

ญี่ปุ่นเช่นกัน แต่เกาหลีจะได้รับอิทธิพลด้านลวดลายจากอินเดียน้อยกว่าไทยมาก
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เพราะในยุคโชซอนเกาหลีเปล่ียนศาสนาประจ�ำชาติจากศาสนาพุทธเป็นลัทธิขงจ๊ือ

และเต๋า จึงท�ำให้นิยมภาพพันธุ์พฤกษาและสัตว์มงคลที่เกี่ยวข้องกับการมีอายุยืน 

การมโีชคลาภ อ�ำนาจ และสุขภาพ ทัง้ยงันิยมการใช้ลายเรขาคณิตมากกว่าลายประดบั

มุกของไทยที่ปรากฏการใช้ลายเรขาคณิตในงานประดับมุกน้อยมาก อีกประการคือ 

เกาหลีนิยมประดับมุกเป็นตัวอักษรมงคลลงในช้ินงานซ่ึงต่างจากไทยที่ไม่นิยม

การประดบัมกุเป็นรปูอักษรไทย ปรากฏแค่เพยีงการแสดงรายละเอียดเกีย่วกบัผู้สร้าง 

วันเดอืนปีทีส่ร้าง และวัตถปุระสงค์ในการสร้างเท่าน้ัน แต่ไม่ได้จารกึด้วยงานประดบัมกุ

สรุปและอภิปรายผล

	 งานประดบัมกุระหว่างไทยและเกาหลีมทีัง้ความคล้ายคลึงและความแตกต่าง

กันตามองค์ประกอบของการสร้างสรรค์ผลงานศิลปะชั้นสูงแขนงนี้ เริ่มตั้งแต่วัตถุดิบ

ที่น�ำมาใช้ในการผลิตงานประดับมุกเป็นการผสมผสานกันระหว่างเปลือกหอยมุก

และยางรัก ส�ำหรับสายพันธุ์หอยมุกของไทยที่ได้รับความนิยมมากที่สุด ได้แก ่

หอยมุกไฟ หอยอูด และหอยโข่ง เน่ืองจากเน้ือหอยไม่เปราะบางท�ำให้ฉลุได้ง่าย 

ขณะที่เกาหลีนิยมใช้หอยเป๋าฮ้ือมากที่สุด เพราะมีความแวววาวสูงและมีหลากหลาย

สีสัน จะเห็นได้ว่าหอยของเกาหลีมีสีจัด มีเปลือกทั้งสีขาวและชมพู โดยเฉพาะสีชมพู

จะมีราคาแพงมาก 

	 ด้านยางรักแตกต่างกันตรงองค์ประกอบอนุพันธ์ของเคทิคอล (Catechol) 

ซ่ึงของเกาหลีเป็นแบบอูรช็ูอล (Urushiol) พบในรกัจีน ญีปุ่่น และเกาหลี ขณะทีร่กัของ

ไทยเป็นแบบทิตซ็อล (Thitsiol) พบในรักใหญ่ของไทยและเมียนมา โดยให้

สีน�้ำยางรักแตกต่างกัน รักเกาหลีจะมีสีน�้ำตาลอ่อนส่วนยางรักของไทยจะเป็นสีด�ำ 

ส่วนวิธีการเก็บน�้ำรักของเกาหลีจะใช้มีดตัดเป็นเส้นวงกลมตามล�ำต้นของต้นไม้จาก

โคนไปจนถึงส่วนบน ขณะที่ของไทยจะตัดเป็นรูปตัววีแล้วเอาภาชนะรองให้น�้ำยาง

ไหลออกมา

	 ส�ำหรับเครื่องมือและอุปกรณ์ที่ใช้ในการผลิตของไทยและเกาหลีมีความ

คล้ายคลึงกัน ประกอบด้วย อุปกรณ์ในการขัดเปลือกหอย ได้แก่ หินเจียรหรือหินขัด 

ใบตัด ใช้ส�ำหรับแบ่งตัดชิ้นหอย โต๊ะปฏิบัติงานช่างมุกที่มีการติดตั้งไม้หางปลาหรือไม้
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หางเหยีย่ว ใช้ส�ำหรบัรองครมีจับหอยในขัน้ตอนการฉลุและขัดแต่งลวดลาย โครงเลือ่ย

ฉลุ ตะไบ คีมคีบ ปากคีบ มีดคัตเตอร์ กระดาษสาส�ำหรับเขียนลาย กาวน�้ำส�ำหรับติด

กระดาษกบัเปลือกหอย โดยช่างเกาหลีสมยัโบราณนิยมใช้ล้ินเลียให้น�ำ้ลายช่วยประสาน 

พูก่นัใช้ส�ำหรบัทารกั กระดาษทราย และทีข่าดไม่ได้ คอื ตูบ่้มรกัเพือ่ช่วยอบรกัให้แห้งได้

ง่าย เนื่องจากรักจะแห้งได้ดีในสภาพอากาศที่ชื้น ทั้งนี้ เกาหลีมีอุปกรณ์พิเศษบางชนิด

ที่แตกต่างจากไทยในบางขั้นตอน ได้แก่ ก้านเหล็กส�ำหรับนาบความร้อนจากเตาไฟลง

ไปบนพื้นผิวของหอยมุกที่ฝังลงบนหุ่นเพื่อช่วยให้ติดแน่นทนนานมากยิ่งข้ึน รวมทั้งหัว

ค้อนขนาดเล็กส�ำหรับทุบให้เกิดรอยแตกร้าวเป็นลวดลายบนพื้นผิว

	 ขณะทีล่วดลายระหว่างงานประดบัมกุของไทยและเกาหลีมคีวามแตกต่างกนั

มาก อันเน่ืองมาจากบรบิทด้านการเมอืงการปกครอง ศาสนาความเช่ือ และส่ิงแวดล้อม

ที่เป็นปัจจัยต่อการคิดสร้างสรรค์ลวดลายของช่างประดับมุก สภาพภูมิศาสตร์

ของเกาหลีตั้งอยู่ท่ามกลางประเทศมหาอ�ำนาจทั้งจีนและญี่ปุ่น ส่งผลให้วัฒนธรรม

การผลิตงานประดับมุกของจีนและญี่ปุ ่นถ่ายทอดมายังเกาหลีในหลายยุคสมัย 

อย่างไรกต็าม เกาหลีได้พยายามพฒันาลวดลายทีเ่ป็นเอกลักษณ์ของตวัเอง โดยเฉพาะ

พื้นผิวที่นิยมกะเทาะให้เกิดรอยแตกบนเปลือกหอย การตัดเปลือกหอยเป็นเส้น

เล็กและบางมาก อันเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว ขณะที่ประเทศไทยได้รับอิทธิพล

ด้านการค้าจากจีนและศาสนาความเชื่อจากประเทศอินเดีย ส่งผลให้ได้รับอทิธิพลด้าน

ลวดลายจากมหากาพย์รามายณะมาใช้ในการประดบัตกแต่งศาสนสถานและพระราชวัง 

ส่วนอิทธิพลด้านลวดลายของจีนอยู่ภายใต้พระราชนิยมของพระมหากษัตริย์ในแต่ละ

รัชสมัย เช่น ในสมัยรัชกาลที่ ๓ โปรดงานศิลปะจีนจึงให้สร้างลวดลายแบบจีน

ประดับบานประตูวัดประจ�ำรัชกาล ได้แก่ ลวดลายมังกรห้าเล็บอันเป็นสัญลักษณ์ของ

จักรพรรดิ ลายหงส์ ลายพันธุ์พฤกษา และลวดลายมงคลตามความเชื่อของจีน เป็นต้น 

จะเหน็ได้ว่าลวดลายบนงานประดบัมกุแบบเกาหลีทีไ่ม่ค่อยปรากฏในประเทศไทย ได้แก่ 

การประดับมุกเป็นรูปตัวอักษรมงคลเพื่อส่ือถึงความโชคดี อายุยืนยาว หรือมีอ�ำนาจ

วาสนา และลวดลายเรขาคณิต 

	 ส�ำหรับด้านศาสนาความเชื่อ ในยุคโครยอ เกาหลีได้รับอิทธิพลจากพระพุทธ

ศาสนาแบบมหายานในการประดษิฐ์ลวดลายบนงานประดบัมกุ ได้แก่ ลายดอกเบญจมาศ

และลายดอกโบตั๋น ซ่ึงแตกต่างจากพระพุทธศาสนานิกายเถรวาทหรือหินยาน 
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ของไทยต่อมาในสมัยโคกูเรียวได้เปล่ียนศาสนาประจ�ำชาติเป็นลัทธิขงจ๊ือ ท�ำให้

เกิดลวดลายใหม่ที่เปล่ียนแปลงตามศาสนาความเช่ือ ได้แก่ ลวดลายสัญลักษณ์

อายุยืน ลวดลายแบบทวิภาค เช่น มังกรคู่ นกฟินิกซ์คู่ หรือหงส์คู่ เพื่อแสดงออก

ถึงความสมดุลกันระหว่างเพศชายและเพศหญิง ลวดลายพันธุ์พฤกษาและดอกไม้

ที่มีขนาดใหญ่มากกว่าสมัยโครยอ ลวดลายของสัตว์ที่มีเพิ่มมากขึ้นกว่าสมัย

โครยอที่เน้นลวดลายของพืชและดอกไม้ เป็นต้น
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สิทธิธรรม อ่องวุฒิวัฒน์
๑

บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยน้ีมวัีตถปุระสงค์เพือ่ต้องการศกึษาวัจนกรรมการตอบการแสดง

ความไม่พอใจในภาษาไทยกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันโดยมีค�ำถามการวิจัยว่า

ผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษาอย่างไรในวัจนกรรมการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน และผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงปัจจัยใดบ้าง

เมือ่ต้องเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในวัจนกรรมดงักล่าว ในการเกบ็ข้อมลูผู้วิจัยเกบ็ข้อมลู

จากกลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยแบ่งเป็น ๑. แบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนาชนิด

ให้เขียนตอบจ�ำนวน ๒๐๐ คน และ ๒. การสัมภาษณ์เชิงลึกจ�ำนวน ๓๐ คน

	 ผลการวิจัยพบว่ากลวิธทีางภาษาทีก่ลุม่ตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยใช้ในวัจนกรรม

การตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันมีจ�ำนวนทั้งส้ิน

๔ กลวิธี เรียงล�ำดับความถี่การปรากฏจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ ๑. กลวิธีทางภาษา

แบบลดน�้ำหนักความรุนแรง (ร้อยละ ๖๓.๕๐) ๒. กลวิธีทางภาษาแบบโน้มน้าวให้เชื่อ

หรือคล้อยตาม (ร้อยละ ๒๒.๕๐) ๓. กลวิธีทางภาษาแบบสร้างและ/หรือเพิ่มความ

ขัดแย้งในการสนทนา (ร้อยละ ๑๐.๐๐) และ ๔. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน 
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(ร้อยละ ๔.๐๐)

	 ส่วนผลการวิจัยเรื่องปัจจัยที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงในการ

เลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มี

สถานภาพเท่ากันพบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๓ ประการเรียงล�ำดับความถี่การปรากฏจากมากไป

หาน้อยได้ดังนี้ ๑. ปัจจัยที่ค�ำนึงถึงผู้พูดและผู้ฟัง (ร้อยละ ๖๓.๕๐) ๒. ปัจจัยที่ค�ำนึงถึง

ผู้ฟัง (ร้อยละ ๓๐.๐๐) และ๓. ปัจจัยที่ค�ำนึงถึงผู้พูด (ร้อยละ ๖.๕๐) ทั้งนี้กลุ่มตัวอย่าง

ผู้พูดภาษาไทยส่วนใหญ่ค�ำนึงถึงความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับคู่สนทนา

	 พฤตกิรรมทางภาษาข้างต้นอาจมคีวามสัมพนัธ์กบัปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรม 

๓ ประการ ได้แก่ ๑. การมีตัวตนแบบพึ่งพา (an interdependent view of self)

๒. ความเป็นสังคมแบบอิงกลุ่ม (collectivism) และความเป็นสังคมแบบไมตรีสัมพันธ์ 

(affiliative society)
 
และ ๓. แนวคิดเรื่อง “สนุก”

ค�ำส�ำคัญ:	 วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ, กลวิธีทางภาษา, วัจนปฏิบัติ

	 ศาสตร์แนวปลดปล่อย, ปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรม, ภาษากับวัฒนธรรม



วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจในภาษาไทย : กรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน 183

	
๒
	 An assistant professor in Department of Thai Language and Eastern Languages 

and Culture, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University

Responding to a Complaint in Thai: A Case Study 

of Interlocutors with Equal Status

Sittitam Ongwuttiwat
๒

Abstract

	 The purpose of this research article is to examine the linguistic

strategies in responding to a complaint by Thai native speakers with equal 

status. There were research questions on how Thai native speakers adopt 

linguistic strategies in responding to a complaint; a case study of interlocutors 

with equal status; and what factors are Thai native speakers concern with 

when adopting linguistic strategies in responding to a complaint. The data 

were collected in the form of Written Discourse Completion Task (WDCT) 

and in-depth interviews (200 for the WDCT and 30 for the in-depth

interviews)

	 The linguistic strategies were categorized into four groups,

presented with the accompanying percentages of frequency of linguistic 

strategies in descending order: 1. mitigative linguistic strategies (63.50 %);

2. persuasive linguistic strategies (22.50%); 3. conflict linguistic strategies 

(10.00%); and 4. sarcastic linguistic strategies (4.00%). 

	 An analysis of the motivational concerns of native speaker reveals 

that there are three types of motivational concerns, presented with the 

accompanying percentages of frequency of motivation concerns: 

1) motivational concerns relating to the speaker and hearer (63.50 %); 
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2) motivational concerns relating to the hearer (30.00 %); and 3) motivational 

concerns relating to the speaker (6.50 %). It was found that Thai speakers place 

a priority on maintaining a relationship with the interlocutor. 

	 Such linguistic behavior might be motivated by three sociocultural 

factors: 1) an interdependent view of self; 2) collectivism and affiliative society; 

and 3) the concept of “sanuk” or fun.

Keywords:	Responding to a complaint, Linguistic strategies, Emancipatory 

	 pragmatics, Sociocultural factors, Language and culture
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บทน�ำ

	 ในบรรดาวัจนกรรมหลากหลายประเภท วัจนกรรมการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจนับเป็นวัจนกรรมอีกประเภทหนึ่งที่น่าสนใจศึกษา กล่าวคือ หากผู้พูดใช้ถ้อยค�ำ

เพื่อยอมรับผิดด้วยกลวิธีทางภาษาแบบประนีประนอมต่อถ้อยค�ำที่ผู้ฟังแสดงความ

ไม่พอใจ ก็จะช่วยท�ำให้สถานการณ์ที่มีความขัดแย้งลดความรุนแรงลงได้ แต่ผู้พูด

อาจเสียหน้าหรืออับอายกับการยอมรับผิดดังกล่าว ในทางตรงกันข้ามถ้าผู้พูดเลือกใช้

ถ้อยค�ำที่ส่ือถึงการแสดงความไม่พอใจกลับไปยังผู้ฟัง ก็ย่อมท�ำให้สถานการณ์ที่มี

ความขัดแย้งอยู่แล้วทวีความรุนแรงเพิ่มขึ้น

	 ในมุมมองของคนไทยถือว่าการแสดงความขัดแย้งต่อกันเป็นส่ิงที่ควร

หลีกเลีย่ง (Phillips,1970; Mole, 1973; Komin and Smakarn, 1979; Klausner, 1981; 

Suvanajata, T. et al, 1984; Fieg ,1989; Supap, 1986; Weisz,1991; Kanittanan, 1993;

Mulder, 1996; Rapeepat, 1996; Pongsapich, A. (Ed.), 1998; Panpothong, 1999; 

Sukwisith, 2004; Vatcharasuwan, 2004; Ongwuttiwat, 2006; Jaisue, 2006; 

Yaowarittha, 2012; Saihoo, 2013; Krutnet, 2014; Ongwuttiwat, 2015; 

Tussanaboon, 2020) ดังจะสังเกตได้จากส�ำนวนไทยที่สอนให้หลีกเลี่ยงความขัดแย้ง

และเกบ็ความรูสึ้กด้านลบโดยใช้วิธกีารประนีประนอมหรอืผ่อนปรนเข้าหากนัเพือ่ไม่ให้

ความขัดแย้งดังกล่าวทวีความรุนแรงเพิ่มมากข้ึน เช่น “น�้ำขุ่นไว้ใน น�้ำใสไว้นอก” 

“ลดราวาศอก” “ผ่อนสั้น ผ่อนยาว” ฯลฯ อีกทั้งส�ำนวนบางส�ำนวนยังแสดงว่าหากต้อง

แสดงความขัดแย้ง ก็ให้แสดงความเห็นแย้งอย่างนุ ่มนวล เช่น “บัวไม่ให้ช�้ำ 

น�้ำไม่ให้ขุ่น” “ถ้อยทีถ้อยอาศัย” ฯลฯ หรือบางส�ำนวนยังชี้ให้เห็นว่าการประนีประนอม

ก่อให้เกิดผลดีกว่าการใช้ความรุนแรง เช่น “น�้ำร้อนปลาเป็น น�้ำเย็นปลาตาย” ฯลฯ 

(Vajanasoontorn,1986; Bandhumedha, 1998) ด้วยเหตน้ีุจึงชวนเป็นประเดน็ให้ผู้วิจัย

สนใจศึกษาว่าผู้พูดภาษาไทยจะเลือกใช้กลวิธีทางภาษาอย่างไรในวัจนกรรมการตอบ

การแสดงความไม่พอใจกรณีคูส่นทนาทีม่สีถานภาพเท่ากนั และผู้พดูภาษาไทยค�ำนึงถงึ

ปัจจัยใดบ้างเมื่อต้องเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมดังกล่าว 

	 ในช่วงทศวรรษที่ผ่านมางานวิจัยทางด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ส่วนใหญ่ให้

ความส�ำคญักบัการศกึษาจากมมุมองเจ้าของภาษาและปัจจัยทางสงัคมวัฒนธรรมตาม
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ที่นักสังคมวิทยาและมานุษยวิทยาเสนอไว้ (Hanks, Ide, and Katagari, 2009; 

Hongladarom, 2009; Panpothong and Phakdeephasook, 2009; Yaowarittha, 

2012; Krutnet, 2014; Ongwuttiwat, 2015) ด้วยเหตุน้ีนักวิชาการที่ศึกษาภาษา

ตะวันออก โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาญี่ปุ่นและจีนจึงได้มีการวิจัยเกี่ยวกับความสุภาพ

ในภาษาของตน เช่น งานวิจัยของ Ide (1982) ที่ศึกษากลวิธีความความสุภาพ

ในภาษาญี่ปุ ่น และชี้ว่าความสุภาพในวัฒนธรรมญี่ปุ ่นเป็นความสุภาพที่เรียกว่า 

Wakimae ซึ่งเป็นเรื่องของ “ที่/สถานะ” (sense of place) โดยผู้พูดภาษาญี่ปุ่นต้องใช้

ภาษาให้เหมาะสมตามที่ถูกก�ำหนดโดยขนบทางสังคม ทั้งนี้ Ide ให้ความเห็นว่าความ

สุภาพที่เรียกว่า Wakimae เป็นสิ่งที่ถูกก�ำหนดให้ใช้ตามขนบทางสังคม และเป็นสิ่งที่

ผู้พูดไม่สามารถเลือกใช้เองได้คล้ายกฎไวยากรณ์ในภาษาอังกฤษ ส่วน Gu (1990) 

ศึกษาความสุภาพในภาษาจีนและพบว่าความสุภาพในวัฒนธรรมจีนเกี่ยวข้องกับปัจจัย

เรื่อง ‘limao’ และอธิบายว่าแนวคิดเรื่องหน้าในสังคมของคนจีนอาจมิใช่เรื่องความ

ต้องการของแต่ละบุคคลแต่เกีย่วข้องกบัการประพฤตปิฏบัิตใิห้สอดคล้องกบัขนบหรอื

บรรทัดฐานของสังคม 

	 งานวิจัยในภาษาไทยจ�ำนวนหน่ึงช้ีให้เหน็ว่าการน�ำปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรม

มาอธิบายวิถีการปฏิสัมพันธ์ของผู้พูดภาษาไทยเป็นสิ่งที่เหมาะสม เช่น Hongladarom 

(2009) ศึกษาการใช้ค�ำสรรพนามในภาษาไทยโดยการน�ำแนวคิดทางพุทธศาสนา

มาอธิบายผลการวิจัย นอกจากนี้ Panpothong and Phakdeephasook (2009) และ 

Yaowarittha (2012) ยังน�ำแนวคิดเรื่อง “บุญคุณ” ซึ่งเป็นแนวคิดส�ำคัญในวัฒนธรรม

มาอธิบายการปฏิสัมพันธ์การตอบรับการขอบคุณของผู้พูดภาษาไทย เช่นเดียวกับ

Intachakra (2009, 2011) ที่ศึกษาความเกรงใจในภาษาไทยและอธิบายปรากฏการณ์

ดังกล่าวจากปัจจัยในสังคมวัฒนธรรมที่ไม่ใช่แนวคิดเรื่อง “หน้า” และ “ความสุภาพ” 

ของ Brown and Levinson (1978, 1987) หรือในงานวิจัยของ Panpothong and 

Phakdeephasook (2012) ที่ศึกษาการใช้ค�ำว่า “ไม่เป็นไร” ในภาษาไทยกับแนวคิด

ไตรลักษณ์ในพุทธศาสนา อีกทั้งในงานวิจัยของ Krutnet (2014) ที่ได้ศึกษากลวิธี

การยุติการสนทนาที่มีความขัดแย้งกับปัจจัยเรื่อง “หน้า” ในสังคมไทย รวมถึง 

Ongwuttiwat (2015) ยังได้ศึกษาการแสดงความเห็นแย้งในภาษาไทย โดยศึกษาจาก

ปัจจัยหรือข้อค�ำนึงที่ผู้พูดในวัฒนธรรมให้ความส�ำคัญเมื่อมีการปฏิสัมพันธ์ดังกล่าว 

เป็นต้น 
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	 จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่างานวิจัยทีศ่กึษาวัจนกรรมการตอบการแสดง

ความไม่พอใจในภาษาไทย ได้แก่ งานวิจัยเรือ่ง “กลวิธกีารตอบการแสดงความไม่พอใจ

ของผู้โดยสาร: กรณศีกึษาพนักงานบรกิารผู้โดยสารภาคพืน้สายการบนิ” ของ Rakmak 

(2017) งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาที่พนักงานบริการผู้โดยสาร

ภาคพื้นสายการบินไทยใช้ตอบการแสดงความไม่พอใจของผู้โดยสารจากมุมมอง

วัจนปฏิบัติศาสตร์ ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยได้จากค�ำตอบในแบบสอบถามแบบเติมเต็ม

บทสนทนาชนิดให้เขียนตอบ (Written Discourse Completion Task ; WDCT) และ

การสัมภาษณ์เชิงลึก ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการตอบการแสดง

ความไม่พอใจของผู้โดยสารทั้งส้ิน ๙ กลวิธี และเมื่อพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่าง

กลวิธกีารตอบการแสดงความไม่พอใจกบัสถานการณ์ความผิดพลาดพบว่า ปัจจัยสาเหตุ

ของความผิดพลาดมีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการตอบการแสดงความไม่

พอใจ อีกทัง้ Rakmak ยงัสรปุว่าจากข้อมลูการสัมภาษณ์แสดงให้เหน็ว่าในสถานการณ์

ความผิดพลาดที่เกิดจากสายการบินผู้พูดใช้กลวิธีที่ค�ำนึงถึงความรู้สึกของผู้โดยสาร

เป็นหลกั ขณะที่ในสถานการณ์ความผดิพลาดที่เกิดจากสาเหตอุืน่ ผูพ้ดูใช้กลวธิทีี่ค�ำนงึ

ถึงกฎเกณฑ์ของบริษัทควบคู่กับกลวิธีที่ค�ำนึงถึงความรู้สึกของผู้โดยสาร 

	 จากการทบทวนวรรณกรรมจะเห็นได้ว่างานวิจัยที่ศึกษาวัจนกรรมการตอบ

การแสดงความไม่พอใจในภาษาไทยพบการศึกษาจากกลุ่มตัวอย่างพนักงานบริการ

ผู้โดยสารภาคพื้นสายการบิน และยังไม่พบว่ามีการศึกษาจากกลุ่มตัวอย่างผู้พูดที่มี

สถานภาพเท่ากัน ทั้งน้ีผู้วิจัยมีสมมติฐานเบื้องต้นว่าในกรณีที่คู่สนทนาที่มีสถานภาพ

เท่ากัน ผู้พูดภาษาไทยจะเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดง

ความไม่พอใจแตกต่างกับผลการวิจัยในงานวิจัยของ Rakmak (2017) ที่ศึกษากลุ่ม

ตวัอย่างจากผู้พดูพนักงานบรกิารผู้โดยสารภาคพืน้สายการบิน ดงัน้ันในบทความวิจัยน้ี 

ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจในภาษาไทยกรณีคู่

สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันโดยมีค�ำถามการวิจัยว่าผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทาง

ภาษาอย่างไรในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคูส่นทนาทีม่สีถานภาพ

เท่ากัน และผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงปัจจัยใดบ้างเมื่อต้องเลือกใช้กลวิธีทางภาษาใน

วัจนกรรมดังกล่าว 
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 ๑.	 เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในวัจนกรรมการตอบการ

แสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน

	 ๒.	เพื่อศึกษาปัจจัยที่ผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษา

ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน

สมมติฐานของการวิจัย

	 ๑.	กลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันมักเป็นกลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนัก

ความรุนแรงมากกว่ากลวิธีทางภาษาที่สร้างและ/หรือเพิ่มความขัดแย้งในการสนทนา

	 ๒.	การรักษาความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังเป็นปัจจัยที่ผู้พูดภาษาไทย

ส่วนใหญ่ค�ำนึงถึงในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน

ทบทวนวรรณกรรม

	 ในหัวข้อน้ี ผู้วิจัยแบ่งการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องออกเป็น ๒ หัวข้อ 

คือ ๑. แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ และ ๒. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 ๑.	แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ 

	 แนวคิดวัจนปฏิบัติศาสตร์แนวปลดปล่อย (Emancipatory Pragmatics
๓
) 

เป็นแนวคิดที่เกิดมาจากความร่วมมือของนักวิชาการหลากหลายแขนงสาขาทั้งนัก

ภาษาศาสตร์ นักมานุษยวิทยา นักสังคมวิทยา ตลอดจนนักวิทยาศาสตร์ปริชานที่มี

ความมุ่งมั่นและยึดอุดมการณ์เดียวกัน คือ การวิเคราะห์ภาษาโดยไม่ละเลยสามัญ

ส�ำนึก (common sense) ของเจ้าของภาษาในสังคมวัฒนธรรมนั้น ๆ

	
๓
	 ผู้วิจัยเรียกแนวคิด Emancipatory Pragmatics ว่า แนวคิด “วัจนปฏิบัติศาสตร์

แนวปลดปล่อย” ตาม Panpothong (2012)
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	 นอกจากน้ีนักภาษาศาสตร์ในกลุ่มที่สนใจแนวคิดวัจนปฏิบัติศาสตร์แนว

ปลดปล่อย (Emancipatory Pragmatics) ซึ่งได้แก่ Hanks, Ide, and Katagiri (2009) 

ยังได้รับแรงบันดาลใจมาจากแนวคิดของนักมานุษยวิทยา เช่น Boas (1966 as cited 

in Hanks, Ide, and Katagiri, 2009) ฯลฯ ที่แสดงให้เห็นว่าภาษากับปัจจัยทางสังคม

วัฒนธรรมมีความสัมพันธ์กันอย่างแยกไม่ออกและพยายามชักชวนให้นักภาษาศาสตร์

ได้ตระหนักถึงความส�ำคัญของการวิเคราะห์การส่ือสารตามวิถีปฏิบัติทางสังคม 

(sociocultural practice) ของแต่ละชุมชนภาษาจากมุมมองเจ้าของวัฒนธรรม โดย

สังคมที่น่าจับตามองในการศึกษาดังกล่าวเป็นอย่างยิ่ง ได้แก่ สังคมหรือชุมชนภาษา

ที่ไม่ได้อยู่ในซีกโลกตะวันตก รวมไปถึงสังคมชนเผ่าต่าง ๆ เป็นต้น

	 อย่างไรก็ตาม แนวคิด “วัจนปฏิบัติศาสตร์แนวปลดปล่อย” (Emancipatory 

Pragmatics) เป็นแนวคิดที่ไม่ได้มีวัตถุประสงค์เพื่อต้องการโจมตีหรือหักล้างแนวคิด

ทฤษฏทีางวัจนปฎบิตัศิาสตร์ของนักทฤษฎตีะวันตก (Established framework) ทีเ่คยใช้

เป็นกรอบในการวิเคราะห์มาหลายทศวรรษ หากแต่แนวคิดดังกล่าว เป็นแนวคิด

ทีพ่ยายามเสนอและตัง้ค�ำถามว่า ทฤษฎทีางวัจนปฏบัิตศิาสตร์ทีรู่จั้กกนัอย่างแพร่หลาย

(Established framework) เช่น แนวคิดเรื่องวัจนกรรมและความสุภาพ ฯลฯ สามารถ

อธบิายการปฏสัิมพนัธ์ของคนในสังคมทีม่โีครงสร้างและระบบวิธคีดิแตกต่างจากสังคม

ตะวันตก ซ่ึงเป็นสังคมของเจ้าของทฤษฎีได้อย่างเหมาะสมหรือไม่ อย่างไร พร้อม

ทั้งเสนอว่างานวิจัยทางด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ไม่ควรละเลยแนวคิดหรือปัจจัย

ทางวัฒนธรรมในสังคม (folk notion) 

	 นอกจากน้ี “วัจนปฏบิตัศิาสตร์แนวปลดปล่อย” ยงัมเีป้าหมายในการน�ำแนวคดิ

ทางวัฒนธรรมในสังคมต่าง ๆ มาเป็นส่วนหน่ึงของอภิภาษา (metalanguage) เพื่อ

การพรรณนาภาษาอ่ืน ๆ อีกทั้งสนับสนุนให้ผู้ที่ศึกษาภาษาต่าง ๆ โดยเฉพาะภาษา

ตะวันออกในสังคมวัฒนธรรมของตนมาพรรณนาข้อมูลที่ศึกษา และอาจท�ำงานวิจัย

ข้ามภาษาโดยไม่จ�ำเป็นต้องน�ำแนวคิดทฤษฎีตะวันตกมาเป็นกรอบในการวิเคราะห์

	 ในบทความวิจัยน้ี ผู้วิจัยจะได้ศกึษาวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ

ในภาษาไทยกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร์แนว

ปลดปล่อย (Emancipatory Pragmatics) โดยมุ่งศึกษาจากมุมมองเจ้าของภาษาและ
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ปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรมตามแนวทางที่ วัจนปฏิบัติศาสตร ์แนวปลดปล่อย 

(Emancipatory Pragmatics) เสนอไว้
๔

	 ๒. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 ในหัวข้อน้ีผู้วิจัยจะได้แบ่งหัวข้องานวิจัยที่เกี่ยวข้องออกเป็น ๒ หัวข้อย่อย 

ได้แก่ ๑. งานวิจัยที่ศึกษาวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจในภาษาไทย และ 

๒. งานวิจัยที่ศึกษาวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจในภาษาไทย

	 ๒.๑ งานวจัิยท่ีศึกษาวจันกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจในภาษาไทย

	 จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่างานวิจัยทีศ่กึษาวัจนกรรมการตอบการแสดง

ความไม่พอใจในภาษาไทย ได้แก่ งานวิจัยเรือ่ง “กลวิธกีารตอบการแสดงความไม่พอใจ

ของผู้โดยสาร: กรณศีกึษาพนักงานบรกิารผู้โดยสารภาคพืน้สายการบนิ” ของ Rakmak 

(2017) งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาที่พนักงานบริการผู้โดยสาร

ภาคพื้นสายการบินไทยใช้ตอบการแสดงความไม่พอใจของผู้โดยสารจากมุมมองวัจน

ปฏิบัติศาสตร์ ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยได้จากค�ำตอบในแบบสอบถามแบบเติมเต็มบท

สนทนาชนิดให้เขียนตอบ (Written Discourse Completion Task ; WDCT) และ

การสัมภาษณ์เชิงลึก ซ่ึงประกอบด้วยสถานการณ์ความผิดพลาด ๘ สถานการณ์

แบ่งเป็นกรณีทีส่ถานการณ์ความผิดพลาดมสีาเหตมุาจากสายการบนิและความผิดพลาด

มาจากสาเหตอ่ืุน กรณีละ ๔ สถานการณ์ กลุ่มตวัอย่าง ได้แก่ พนักงานบรกิารผู้โดยสาร

ภาคพืน้สายการบนิไทย แผนกออกบัตรโดยสาร (Check-in) และแผนกตดิตามสัมภาระ 

(Lost and Found) แผนกละ ๕๐ คน รวม ๑๐๐ คน 

	
๔
	 แม้ว่าการศึกษาการปฏิสัมพันธ์ตามแนวคิดวัจนปฏิบัติศาสตร์แนวปลดปล่อยมีหลาย

ระดบั แต่ในงานวิจัยน้ีผู้วิจัยพยายามมุง่น�ำเสนอทางเลือกว่ามมุมองเจ้าของภาษาและปัจจัยทางสังคม

วัฒนธรรมสามารถเป็นอีกแนวทางหน่ึงทีใ่ช้ศกึษาการตอบการแสดงความไม่พอใจของผู้พดูภาษาไทย

ได้นอกเหนือจากแนวคิดทฤษฎีหลัก (Established framework) ที่ใช้กันอย่างแพร่หลาย ซึ่งในที่นี้คือ

ทฤษฎีเรื่อง “หน้า” และ “ความสุภาพ” ของ Brown and Levinson (1978, 1987)
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	 ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มตวัอย่างใช้กลวิธกีารตอบการแสดงความไม่พอใจของ

ผู้โดยสารทั้งส้ิน ๙ กลวิธีตามล�ำดับความถี่ในการปรากฏ ได้แก่ ๑) การแสดงความ

รับผิดชอบ ๒) การให้เหตุผล ๓) การขอโทษ ๔) การขอร้อง ๕) การปฏิเสธ ๖) การ

แนะน�ำ ๗) การกล่าวให้ผู้ฟังคลายกังวล ๘) การสั่ง และ ๙) การแสดงความเข้าใจผู้ฟัง 

นอกจากน้ี จากการศกึษายงัพบว่า ๑) กลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่มกัเลือกใช้การปรากฏร่วม

ของกลวิธทีางภาษากลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยเลือกใช้กลวิธทีางภาษาแบบลดน�ำ้หนัก

ความรุนแรงในการตอบการแสดงความไม่พอใจในอัตราส่วนถึงร้อยละ ๖๓.๕๐ โดยให้

เหตุผลว่าค�ำนึงถึงปัจจัยการรักษาความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับคู่สนทนาในอัตราส่วน

ถึงร้อยละ ๖๐.๕๐ มากกว่าการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบสร้างและ/หรือเพิ่มความ

ขัดแย้งที่ใช้ในอัตราส่วนเพียงร้อยละ ๑๐.๐๐ กว่าการเลือกใช้กลวิธีใดกลวิธีหนึ่งเพียง

อย่างเดียว ๒) การปรากฏร่วมของกลวิธีทางภาษาส่วนใหญ่จะปรากฏกลวิธีที่ค�ำนึงถึง

ความรู้สึกของผู้ฟังร่วมด้วยเสมอ ๓) หากผู้พูดต้องการกล่าวปฏิเสธผู้โดยสารมักใช้

การให้เหตุผลควบคู่ด้วย

	 เมือ่พจิารณาความสัมพนัธ์ระหว่างกลวิธกีารตอบการแสดงความไม่พอใจกบั

สถานการณ์ความผิดพลาดพบว่า ปัจจัยสาเหตุของความผิดพลาดมีผลต่อการเลือกใช้

กลวิธีทางภาษาในการตอบการแสดงความไม่พอใจ เนื่องจากกลวิธีทางภาษาส่วนใหญ่

มีความแตกต่างทางนัยส�ำคัญที่ระดับความเชื่อมั่น .๐๕ ตามสถิติ t-test for correlate 

sample 

	 ทั้งนี้ จากข้อมูลการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า ในสถานการณ์ความผิดพลาด

ที่เกิดจากสายการบินผู้พูดใช้กลวิธีที่ค�ำนึงถึงความรู้สึกของผู้โดยสารเป็นหลัก ขณะที่

ในสถานการณ์ความผิดพลาดทีเ่กดิจากสาเหตอ่ืุน ผู้พดูใช้กลวิธทีีค่�ำนึงถงึกฎเกณฑ์ของ

บริษัทควบคู่กับกลวิธีที่ค�ำนึงถึงความรู้สึกของผู้โดยสาร ความน่าสนใจของการตอบ

การแสดงความไม่พอใจ คือ พนักงานบริการผู้โดยสารภาคพื้นสายการบินไทยจะต้อง

ท�ำให้เกิดสมดุลระหว่างการลดความไม่พอใจและการเลือกปฏิบัติตามกฎเกณฑ์อย่าง

เคร่งครัด อย่างไรก็ตามกลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่มักเลือกใช้กลวิธีที่ช่วยลดความไม่พอใจ

ของผู้โดยสารเป็นหลัก
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	 ๒.๒ งานวิจัยที่ศึกษาวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจในภาษาไทย

	 นอกจากงานวิจัยของ Rakmak (2017) ที่ศึกษาวัจนกรรมการตอบการแสดง

ความไม่พอใจในภาษาไทยกรณีศึกษาพนักงานบริการผู้โดยสารภาคพื้นสายการบินไทย

โดยตรงแล้ว จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่างานวิจัยในภาษาไทยส่วนหน่ึงยงัได้ศกึษา

วัจนกรรมที่เกี่ยวข้องกับวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ ซึ่งในที่นี้ได้แก่งาน

วจิยัที่ศึกษาวจันกรรมการแสดงความไมพ่อใจ (The speech act of complaining) ทัง้นี้ 

วัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจเป็นผลัดแรกของคู ่ถ้อย (adjacency pairs)  

ที่ผู้พูดแสดงความไม่พอใจก่อนที่คู่สนทนาจะตอบการแสดงความไม่พอใจในผลัดต่อมา 

เช่น Jaisue (2006) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจกับ

ปัจจัยเรื่องความสนิทสนม ผลการวิจัยพบว่าปัจจัยเรื่องความสนิทสนมมีผลต่อการ

เลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจ นอกจากน้ี Ploykhao 

(2008) ยังได้ศึกษาวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจที่ผู้พูดภาษาไทยใช้บนกระดาน

สนทนาอินเทอร์เน็ตและพบว่าผู้พดูภาษาไทยดงักล่าวเลือกใช้กลวิธคีวามสุภาพมากกว่า

กลวิธีตรง อีกทั้ง Yaowarittha (2012) ได้ศึกษากลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการ

แสดงความไม่พอใจกับปัจจัยเรื่องบุญคุณ ผลการวิจัยพบว่าเมื่อต้องการเลือกใช้กลวิธี

ทางภาษาในวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจ ผู้พูดภาษาไทยจะค�ำนึงถึงปัจจัยเรื่อง

บุญคุณเป็นส�ำคัญ หรือในงานวิจัยของ Somchanakit (2016) ที่ศึกษาวัจนกรรม

การแสดงความไม่พอใจของผู้พูดภาษาไทยที่เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศ 

และพบว่าภาษาแม่มอิีทธพิลต่อการเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในวัจนกรรม รวมถงึงานวิจัย

ของ Ongwuttiwat (2017) ทีศ่กึษากลวิธทีางภาษาในวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจ

กับปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรมและพบว่ากลวิธีทางภาษาที่ใช้ในวัจนกรรมการแสดง

ความไม่พอใจในภาษาไทยมีความสัมพันธ์กับปัจจัยเรื่องการรักษาความสัมพันธ์ของคู่

สนทนาและปริบทแวดล้อม เช่นเดียวกับ Tussanaboon (2019) ที่ศึกษาความสัมพันธ์

ระหว่างวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจในภาษาไทยกับปัจจัยเรื่องความอาวุโสและ

ผลการวิจัยพบว่าปัจจัยเรื่องความอาวุโสเป็นปัจจัยที่ผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงอย่าง

เห็นได้ชัดเจนเมื่อต้องเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมดังกล่าว หรือในงานของ 

Yang and Wannarak (2018) ที่ศึกษาเปรียบเทียบวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจ
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ของผู้พดูภาษาไทยและผู้พดูภาษาจีนและพบว่าผู้พดูภาษาไทยมกัเลือกใช้กลวิธทีางภาษา

แบบลดน�ำ้หนักความรนุแรงในวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจมากกว่าผู้พดูภาษาจีน

ที่มักเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบตรงไปตรงมา ฯลฯ

	 จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องพบว่านอกจากงานวิจัยในภาษาไทย

ที่ศึกษาวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจแล้ว งานวิจัยในภาษาต่างประเทศก็ยังให้

ความสนใจศึกษาวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจเช่นกัน ดังตัวอย่างงานวิจัยของ 

Olshtain and Weinbach (1987) ที่ศึกษาวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจของผู้พูด

ภาษาฮิบรชูาวอิสราเอลและพบว่าผู้พดูจะเลือกแสดงวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจ

ด้วยกลวิธทีางภาษาแบบตรงและอ้อมเมือ่เหน็ว่าการกระท�ำน้ันของผู้ฟังส่งผลในทางลบ

ต่อผู้พูด หรือในงานวิจัยของ Boxer (1993) ศึกษาวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจ

ของผู้พูดภาษาอังกฤษชาวอเมริกันและพบว่าผู้พูดภาษาอังกฤษชาวอเมริกันเลือกใช้

ทั้งกลวิธีตรงและอ้อมในการแสดงความไม่พอใจ โดย Boxer ช้ีให้เห็นว่าการเลือกใช้

กลวิธีทางภาษาแบบตรงจะคุกคามหน้าของผู้ฟัง ขณะที่การเลือกใช้กลวิธีอ้อมจะ

ช่วยรักษาสัมพันธไมตรีของคู่สนทนา ขณะที่ในงานวิจัยของ Clyne (1994) ศึกษา

วัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจของผู้พูดชาวอเมริกันและพบว่าผู้พูดชาวอเมริกัน

ส่วนหน่ึงเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการแสดงความไม่พอใจอย่างตรงไปตรงมาด้วย

การท�ำให้ผู้ฟังแก้ไขหรอืเปลีย่นแปลงการกระท�ำทีไ่ม่เหมาะสม ขณะทีผู้่พดูชาวอเมรกินั

อีกส่วนหน่ึงเลือกใช้กลวิธกีารบ่น (whines) ด้วยการกล่าวถ้อยค�ำยาว ๆ  และกล่าวซ�ำ้   

เพื่อแสดงความไม่พอใจโดยผู้ฟังอาจไม่จ�ำเป็นต้องเปล่ียนแปลงการกระท�ำดังกล่าว 

หรือในงานวิจัยของ Wang (2006) ที่ศึกษาเปรียบเทียบวัจนกรรมการแสดง

ความไม่พอใจของผู้พูดภาษาจีนและผู้พูดชาวจีนที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ต่างประเทศ ผลการวิจัยพบว่าอิทธพิลของภาษาแม่มผีลต่อการเลือกใช้กลวิธทีางภาษา

ของผู้พูดชาวจีนที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ

	 นอกจากนี้ Yuan (2011) ยังได้ศึกษาเปรียบเทียบวัจนกรรมการแสดงความ

ไม่พอใจของผู้พูดชาวจีนและอเมริกัน ผลการวิจัยพบว่าผู้พูดชาวจีนมักเลือกใช้กลวิธี

ทางภาษาแบบอ้อมในการแสดงความไม่พอใจมากกว่าผู้พูดชาวอเมริกันที่นิยมเลือกใช้

กลวิธีทางภาษาแบบตรงไปตรงมา เช่นเดียวกับงานวิจัยของ Ornnomdee (2013) 

ทีศ่กึษาและเปรยีบเทยีบรปูแบบวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจในภาษาอังกฤษของ
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ชาวตะวันออกกลางและผู้ทีใ่ช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่และพบว่าชาวตะวันออกกลาง

มักเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบตรงไปตรงมามากกว่าผู้ที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ 

ฯลฯ

	 จากการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องทั้งหมดจะเห็นได้ว่างานวิจัยที่ศึกษาวัจน

กรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจในภาษาไทยพบเฉพาะการศึกษาวัจนกรรมการ

ตอบการแสดงความไม่พอใจจากกลุ่มตัวอย่างพนักงานบริการผู้โดยสารภาคพื้น

สายการบินของ Rakmak (2017) และยังไม่พบว่ามีการศึกษาจากกลุ่มตัวอย่างผู้พูด

ที่มีสถานภาพเท่ากัน ดังน้ันในบทความวิจัยน้ี ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาวัจนกรรมการตอบ

การแสดงความไม่พอใจในภาษาไทยกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน 

นิยามศัพท์เฉพาะ

	 ๑.	ผู้วิจัยนิยาม “วัจนกรรม” (speech act) ตามแนวคิดของ Searle (1969) 

ว่าหมายถึง การกระท�ำโดยใช้ค�ำพูดซึ่งเกิดขึ้นภายใต้เงื่อนไขของวัจนกรรมนั้นๆ

	 ๒.	ผู้วิจัยนิยามวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจตาม Rakmak 

(2017, p. 7) ว่าหมายถึงผลัดที่สองของคู่ถ้อย (adjacency pairs) วัจนกรรมการแสดง

ความไม่พอใจ ทั้งนี้ Olshtain and Weinbach (1987 as cited in Rakmak, 2017, p. 7) 

เสนอนิยามของวัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจ (The speech act of complaining) 

ตามแนวคิดเรื่องวัจนกรรมของ Searle (1969) ไว้ดังนี้

	 (๑)	มีการกระท�ำพฤติกรรมที่ไม่พึงประสงค์เกิดขึ้นกับผู้พูด ซ่ึงขัดแย้งกับ

บรรทัดฐานทางสังคมที่ผู้พูดและผู้ฟังรับรู้ร่วมกัน

	 (๒)	ผู้พูดรับรู้การกระท�ำไม่พึงประสงค์ และตัวผู้พูดเองหรือคนอ่ืนๆ เกิด

ความรู้สึกไม่พอใจ

	 (๓)	ถ้อยค�ำทีผู้่พดูกล่าวจะสัมพนัธ์กบัการกระท�ำไม่พงึประสงค์น้ันหรอืไม่กไ็ด้ 

แต่มีเจตนาคือเพื่อการแสดงความไม่พอใจ

	 (๔)	ผู้พูดต้องการแสดงความไม่พอใจเพื่อ ก) ระบายความร�ำคาญหรือความ

ไม่พอใจของตน และ ข) ผู้พูดมีความชอบธรรมที่จะร้องขอให้ผู้ฟังปรับปรุงแก้ไขการ

กระท�ำที่ไม่เหมาะสม
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ขอบเขตของการวิจัย

	 ๑.	กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในงานวิจัยน้ี ผู้วิจัยใช้วิธีการสุ่มตัวอย่างแบบง่าย 

(Sample Random Sampling)
๕
 โดยกลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยที่ใช้ในงานวิจัยมีทั้ง

กลุ่มตัวอย่างผู้พูดที่เป็นนิสิตนักศึกษาในมหาวิทยาลัยและบุคคลที่ท�ำงานแล้วจ�ำนวน 

๒๐๐ คน แบ่งเป็นเพศชาย ๑๐๐ คน (แบ่งเป็นนิสิตนักศึกษาในมหาวิทยาลัยเพศชาย

จ�ำนวน ๕๐ คน และบุคคลที่ท�ำงานแล้วเพศชายจ�ำนวน ๕๐ คน) และ เพศหญิง ๑๐๐ 

คน (แบ่งเป็นนิสิตนักศกึษาในมหาวิทยาลัยเพศหญงิจ�ำนวน ๕๐ คน และบคุคลทีท่�ำงาน

แล้วเพศหญิงจ�ำนวน ๕๐ คน)

	 ๒. ผู้วิจัยก�ำหนดวิธีการเก็บข้อมูล ๒ วิธี ได้แก่ ๑. แบบสอบถามแบบเติมเต็ม

บทสนทนาชนิดให้เขียนตอบ (Written Discourse Completion Task ; WDCT) และ 

๒. การสัมภาษณ์เชิงลึก (in-depth interview)

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 วิธีด�ำเนินการวิจัยแบ่งเป็นขั้นตอนได้ดังนี้

	 ๑. ส�ำรวจและศึกษาเอกสารหรืองานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 ผู้วิจัยได้แบ่งการทบทวนเอกสารและงานวิจัยทีเ่กีย่วข้องออกเป็น ๒ ส่วน คอื 

๑) แนวคดิทีใ่ช้ในการวิเคราะห์ ซ่ึงในทีน้ี่ได้แก่ แนวคดิวัจนปฏบิตัศิาสตร์แนวปลดปล่อย 

และ ๒) งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ซึ่งแบ่งออกเป็น ๒ หัวข้อย่อย คือ ๑. งานวิจัยที่ศึกษา

วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจในภาษาไทย และ ๒. งานวิจัยที่ศึกษา

วัจนกรรมการแสดงความไม่พอใจในภาษาไทย

	 ๒. เก็บรวบรวมข้อมูล งานวิจัยนี้ใช้วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล ๒ วิธี ได้แก่ 

๑) การเก็บข้อมูลจากแบบสอบถาม และ ๒) การเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์เชิงลึก

	
๕
	 การสุ่มตัวอย่างแบบง่าย (Sample Random Sampling) เป็นการสุ่มตัวอย่างซึ่งหน่วย

ตัวอย่างประชากรที่เปิดโอกาสให้ประชากรทุกหน่วยมีสิทธิ์ได้รับการเลือกเท่า ๆ กัน โดยมีบัญชี

รายชื่อของประชากรทุกหน่วยแล้วท�ำการจับสลากหรือใช้ตารางเลขสุ่ม (Random Number Table) 

จนได้กลุ่มตัวอย่างประชากรครบตามต้องการ (Angsuchot‬ et al., 2014)
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	 ๒.๑ การเก็บข้อมูลจากแบบสอบถาม การเก็บข้อมูลจากแบบสอบถาม

สามารถจ�ำแนกแบบสอบถามได้ ๒ ส่วน ดังนี้

	 ก.	แบบสอบถามส�ำหรับการเก็บกลวิธีทางภาษาที่ผู ้พูดภาษาไทยใช้ใน

วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน

	 การเก็บข้อมูลกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่

พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน ผู้วิจัยใช้แบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนา

ชนิดให้เขียนตอบ (Written Discourse Completion Task ; WDCT) ทั้งนี้ในสาขา

วัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatics) ยอมรับว่าการเก็บข้อมูลจากแบบสอบถามแบบเติม

เต็มบทสนทนาชนิดให้เขียนตอบ (Written Discourse Completion Task ; WDCT) 

เป็นวิธีการที่เหมาะสมโดยเฉพาะหากต้องการศึกษาปัจจัยที่เกี่ยวข้อง (Boxer,1993; 

Takahashi and Beebe, 1993; Panpothong, 1999; Sairhun, 1999; Promsrimas,

2000; Petcharatmora, 2001; Vatcharasuwan, 2004; Jaisue, 2006; Ongwuttiwat, 

2006; Ongwuttiwat, 2017; Rakmak, 2017; Yang and Wannarak, 2018; 

Tussanaboon, 2020)

	 ส่วนในการสุ่มกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยใช้วิธีการสุ่มตัวอย่างแบบง่าย (Sample 

Random Sampling) โดยกลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยมีทั้งกลุ่มตัวอย่างที่เป็นนิสิต

นักศึกษาในมหาวิทยาลัยและบุคคลที่ท�ำงานแล้วจ�ำนวน ๒๐๐ คน แบ่งเป็นเพศชาย 

๑๐๐ คน (แบ่งเป็นนิสิตนักศึกษาในมหาวิทยาลัยเพศชายจ�ำนวน ๕๐ คน และบุคคล

ที่ท�ำงานแล้วเพศชายจ�ำนวน ๕๐ คน) และ เพศหญิง ๑๐๐ คน (แบ่งเป็นนิสิตนักศึกษา

ในมหาวิทยาลัยเพศหญิงจ�ำนวน ๕๐ คน และบุคคลที่ท�ำงานแล้วเพศหญิงจ�ำนวน 

๕๐ คน)

	 อน่ึง การก�ำหนดสถานการณ์การตอบแสดงความไม่พอใจทีใ่ช้ในแบบสอบถาม 

ผู้วิจัยก�ำหนดสถานการณ์โดยดดัแปลงมาจากงานวิจัยเรือ่ง “วัจนกรรมการแสดงความ

ไม่พอใจในภาษาไทย : กรณีศึกษานิสิตนักศึกษา” ของ Jaisue (2006) ประกอบด้วย ๕ 

สถานการณ์ คือ 

	 ๑.	สถานการณ์ที่เพื่อนของท่านไม่พอใจที่ท่านท�ำคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊กของ

เพื่อนเสียและข้อมูลในเครื่องสูญหายทั้งหมด
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	 ๒.	สถานการณ์ทีเ่พือ่นของท่านไม่พอใจทีท่่านน�ำความลับของเพือ่นไปเปิดเผย

ให้คนอื่นรับรู้

	 ๓.	สถานการณ์ทีเ่พือ่นของท่านไม่พอใจทีท่่านมาสายกว่าเวลานัดหลายช่ัวโมง

ในการนัดไปท�ำธุระส�ำคัญที่ต่างจังหวัด

	 ๔.	สถานการณ์ที่เพื่อนของท่านไม่พอใจที่ท่านเปิดเพลงเสียงดังขณะที่เพื่อน

ต้องใช้สมาธิในการท�ำงาน

	 ๕.	สถานการณ์ทีเ่พือ่นของท่านไม่พอใจทีท่่านไม่ให้ความร่วมมอืในการท�ำงาน

เป็นกลุ่ม

	 ตัวอย่างแบบสอบถามส�ำหรับการเก็บกลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ใน

วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน 

	 -	 หากเพือ่นของท่านไม่พอใจทีท่่านท�ำคอมพวิเตอร์โน้ตบุก๊ของเพือ่นเสียและ

ข้อมูลในเครื่องสูญหายทั้งหมด ท่านจะท�ำอย่างไร

	 ❑	ตอบการแสดงความไม่พอใจเพื่อนของท่านโดยพูดว่า.....................................

.............................................................................................................................................................................

	 ❑	ท�ำเฉยๆ เพราะ...............................................................................................................

	 ❑	 ใช้วิธีอ่ืน คือ ..................................................................................................................

	 ข.	 แบบสอบถามส�ำหรับการเก็บปัจจัยที่ผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงในการเลือก

ใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู ่สนทนาที่มี

สถานภาพเท่ากัน

	 ผู้วิจัยเกบ็ข้อมลูปัจจัยทีผู้่พดูภาษาไทยค�ำนึงถงึในการเลือกใช้กลวิธทีางภาษา

ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันโดยใช้

แบบสอบถามแบบปลายเปิดจากกลุ่มตวัอย่างเดยีวกบัแบบสอบถามในข้อ ก. ดงัตวัอย่าง

ต่อไปน้ีตัวอย่างแบบสอบถามส�ำหรับการเก็บปัจจัยที่ผู ้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงใน

การเลอืกใช้กลวิธทีางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณคีูส่นทนา

ที่มีสถานภาพเท่ากัน
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	 เม่ือท่านอยู่ในสถานการณ์ท่ีท่านต้องเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในกรณีท่ี

เพื่อนของท่านไม่พอใจต่อพฤติกรรมหรือการกระท�ำของท่าน ท่านค�ำนึงถึงปัจจัยใด 

(ตอบได้มากกว่า ๑ ข้อ)

	 ........................................................................................................................................................	

	 ..........................................................................................................................................................

	 ๒.๒ การเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์ ผู้วิจัยใช้วิธีการเก็บข้อมูลจากการ

สัมภาษณ์เชิงลึก (in-depth interview) แบบค�ำถามปลายเปิดเพื่อศึกษาปัจจัยที่ผู้พูด

ภาษาไทยค�ำนึงถึงในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน โดยเก็บจากกลุ่มตัวอย่าง ๓๐ คน แบ่งเป็น

เพศชาย ๑๕ คน และเพศหญิง ๑๕ คน

	 ทั้งน้ีการเก็บข้อมูลจากแบบสอบถามและการสัมภาษณ์ผู้วิจัยเก็บข้อมูล

จากกลุ่มตัวอย่างชุดเดียวกัน

	 ๓. วิเคราะห์ข้อมูล

	 ในการวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่ปรากฏในวัจนกรรมการตอบการแสดง

ความไม่พอใจของกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยจะน�ำข้อมูลที่ได้จากการตอบแบบสอบถามที่

เป็น “ถ้อยค�ำ” (utterance)
๖ 
มาวิเคราะห์ เริ่มจากน�ำค�ำตอบมาจ�ำแนกเป็นถ้อยค�ำ โดย

พจิารณาจาก ๑. การเว้นวรรคของผู้ตอบแบบสอบถามแทนจังหวะหยดุระหว่างถ้อยค�ำ 

และ ๒. เนื้อความที่สมบูรณ์ของแต่ละถ้อยค�ำ  เมื่อผู้วิจัยแบ่งค�ำตอบที่ได้เป็นถ้อยค�ำ

แล้วจึงน�ำถ้อยค�ำดังกล่าวมาวิเคราะห์ว่าเป็นกลวิธีทางภาษาแบบใดโดยพิจารณาทั้ง

รูปภาษาและเน้ือความของถ้อยค�ำน้ัน หลังจากน้ันจึงวิเคราะห์ว่ากลวิธีทางภาษาที่ได้

มีวัตถุประสงค์อย่างไรในการสื่อสาร

	
๖
	 ผู้วิจัยนิยามค�ำว่า “ถ้อยค�ำ” หรือ utterance ตาม Hurford and Heasley (1983) ว่า

หมายถึง “ส่วนหน่ึงของการพูดในสถานการณ์หน่ึง ๆ และเป็นส่วนที่อยู่ระหว่างจังหวะหยุดในการ

พูดนั้น” 
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	 ส่วนการวิเคราะห์ปัจจัยทีผู้่พดูภาษาไทยค�ำนึงถงึในการเลือกใช้กลวิธทีางภาษา

ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู ่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน 

ผู้วิจัยจะวิเคราะห์จากข้อมูลค�ำตอบที่ได้จากแบบสอบถามและการสัมภาษณ์เชิงลึก

กลุ่มตัวอย่าง

	 ๔. เรียบเรียงผลการวิจัย

	 ผู้วิจัยจะได้เรียบเรียงและน�ำเสนอผลการวิจัยออกเป็น ๓ หัวข้อ ดังน้ี 

๑. กลวิธทีางภาษาทีผู้่พดูภาษาไทยใช้ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณี

คูส่นทนาทีม่สีถานภาพเท่ากนั ๒. การปรากฏร่วมของกลวิธทีางภาษาทีผู้่พดูภาษาไทยใช้

ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน และ

๓. ปัจจัยที่ผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบ

การแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน

	 ๕. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

ผลการวิจัย

	 ๑.	กลวธีิทางภาษาท่ีผูพ้ดูภาษาไทยใช้ในวจันกรรมการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน

	 จากผลการวิจัยพบกลวิธีทางภาษาที่กลุ ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้ใน

วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคูส่นทนาทีม่สีถานภาพเท่ากนัเรยีงล�ำดบั

ความถี่การปรากฏจากมากไปหาน้อยได้ดังน้ี ๑. กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนัก

ความรุนแรง (ร้อยละ ๖๓.๕๐) ๒. กลวิธีทางภาษาแบบโน้มน้าวให้เชื่อหรือคล้อยตาม 

(ร้อยละ ๒๒.๕๐) ๓. กลวิธทีางภาษาแบบสร้างและ/หรอืเพิม่ความขัดแย้งในการสนทนา 

(ร้อยละ ๑๐.๐๐) และ ๔. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน (ร้อยละ ๔.๐๐) แต่ละ

กลวิธีทางภาษาข้างต้นมีกลวิธีย่อยดังตารางที่ ๑ ต่อไปนี้
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	 จากตารางที่ ๑ ข้างต้นสามารถอธิบายผลการวิจัยเรื่องกลวิธีทางภาษาที่

กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณี

คู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันได้ดังนี้

	 ๑.๑ กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรง

	 กลวิธทีางภาษาแบบลดน�ำ้หนักความรนุแรง ในบทความวิจัยน้ี หมายถงึ กลวิธี

ทางภาษาที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้เพื่อลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำและ

ลดน�้ำหนักความรุนแรงของสถานการณ์การสนทนา พบจ�ำนวนทั้งส้ิน ๑๘ กลวิธีย่อย 

จ�ำแนกเป็น ๑. กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำ (พบจ�ำนวน ๑๖ 

กลวิธีย่อย) และ ๒. กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงของสถานการณ์

การสนทนา (พบจ�ำนวน ๒ กลวิธีย่อย) คิดเป็นอัตราส่วนร้อยละ ๖๓.๕๐

	 ทัง้น้ีกลวิธทีางภาษาแบบลดน�ำ้หนักความรนุแรงของถ้อยค�ำต่างกบักลวิธทีาง

ภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงของสถานการณ์การสนทนาตรงที่ กลวิธีทางภาษา

แบบลดน�ำ้หนักความรนุแรงของถ้อยค�ำเป็นกลวิธทีีผู้่พดูมจุีดมุง่หมายในการใช้รปูภาษา

เพื่อลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำ  และขณะเดียวกันผู้พูดก็มีจุดมุ่งหมายเพื่อ

การลดน�้ำหนักของสถานการณ์การสนทนาด้วยเช่นกัน ขณะที่กลวิธีทางภาษาแบบ

ลดน�ำ้หนักความรนุแรงของสถานการณ์การสนทนาเป็นกลวิธทีีผู้่พดูเลือกใช้ถ้อยค�ำเพือ่

ลดน�้ำหนักความรุนแรงของสถานการณ์การสนทนาที่มีความขัดแย้งเท่านั้น

	 ๑.๑.๑ กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำ

	 จากผลการวิจัยพบกลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำ

จ�ำนวน ๑๖ กลวิธีย่อย คิดเป็นอัตราส่วนร้อยละ ๕๐.๗๓ ดังนี้

	 ๑) การแสดงการขอโทษ

ตัวอย่างที่ ๑

	 ขอโทษจริง ๆ เพื่อน ชั้นติดธุระอื่นอยู่เลยมาสายหลายชั่วโมงเลย อย่าโกรธ

กันนะ
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	 จากตัวอย่างที่ ๑ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการแสดงการขอโทษในการ

ตอบการแสดงความไม่พอใจโดยปรากฏค�ำกริยา “ขอโทษ” (ที่พิมพ์ตัวหนา) ซ่ึงเป็น

การทีก่ลุม่ตวัอย่างแสดงการยอมรบัผิดทีท่�ำให้ผู้ฟังไม่พอใจเพือ่ลดน�ำ้หนักความรนุแรง

ของถ้อยค�ำ

	 ๒) การแสดงการยืนยัน

ตัวอย่างที่ ๒ 

	 เรายืนยันว่าจะไม่พดูเรือ่งน้ีกบัคนอ่ืนอีก เราคดิว่าเธอไม่ซีเรยีสอะไร เราเลย

ไปพูดกับคนอื่น

	 จากตัวอย่างที่ ๒ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการแสดงการยืนยันว่าจะ

ไม่ให้เกิดเหตุการณ์ที่ตนกระท�ำอีกในการตอบการแสดงความไม่พอใจโดยปรากฏ

ค�ำกริยา “ยืนยัน” (ที่พิมพ์ตัวหนา) เพื่อลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำ  ทั้งน้ี

การแสดงการยืนยันเป็นการท�ำให้ผู้ฟังเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างจะไม่กระท�ำส่ิงที่ท�ำให้ผู้ฟัง

เกิดความไม่พอใจอีก

	 ๓) การใช้รูปภาษาลดน�้ำหนักความรุนแรง

ตัวอย่างที่ ๓

	 เธอพูดแรงไปหน่อยมั้ย มันไม่แรงอะไรขนาดนั้นนะ

	 จากตัวอย่างที่ ๓ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้รูปภาษาลดน�้ำหนักความรุนแรง

ในการตอบการแสดงความไม่พอใจในค�ำว่า “หน่อย”(ที่พิมพ์ตัวหนา) เพื่อลดน�้ำหนัก

ความรนุแรงของถ้อยค�ำ ทัง้น้ีการใช้รปูภาษา “หน่อย” ของกลุ่มตวัอย่างเป็นการแสดง

ว่าผู้ฟังไม่ได้แสดงพฤติกรรมความไม่พอใจรุนแรงเท่าใดนัก

	 ๔) การแสดงการถาม

ตัวอย่างที่ ๔ 

	 แกลองดูก่อนมั้ยว่าชั้นสายไปจริงหรือเปล่า
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	 จากตวัอย่างที ่๔ จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างใช้กลวิธกีารแสดงการถาม โดยปรากฏ

ค�ำบอกการถาม “หรือเปล่า” เพื่อลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำในการตอบการ

แสดงความไม่พอใจ ทั้งน้ีการแสดงการถามเช่นน้ีแสดงให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างไม่ได้ใช้

ถ้อยค�ำตอบกลับการแสดงความไม่พอใจอย่างตรงไปตรงมาซ่ึงอาจท�ำให้เกิดความ

ขัดแย้งในการสนทนา แต่เลือกใช้การแสดงการถามแทนกลวิธีตรงไปตรงมา

	 ๕) การแสดงความตระหนักในสิทธิของผู้ฟัง

ตัวอย่างที่ ๕

	 ท่ีจริงมันก็เป็นสิทธิของเธอท่ีจะว่าชั้น แต่อยากให้เธอลองเห็นถึงความ

สัมพันธ์ของเราบ้าง...

	 จากตัวอย่างที่ ๕ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการแสดงความตระหนัก

ในสิทธิของผู้ฟังเพื่อลดน�ำหนักถ้อยค�ำในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ 

ทัง้น้ีกลวิธดีงักล่าวช่วยลดน�ำ้หนักความรนุแรงของถ้อยค�ำเน่ืองจากกลุ่มตวัอย่างแสดง

ให้เห็นว่าการที่ผู้ฟังแสดงความไม่พอใจต่อผู้ฟังเป็นสิทธิโดยชอบธรรมของผู้ฟัง

	 ๖) การเสนอแนะ

ตัวอย่างที่ ๖

	 ชั้นขอโทษที่ท�ำคอมพ์แกพัง แต่เรื่องข้อมูลแกลองเข้าไปดูในเครื่องพีซีก่อน

เผื่อมันมันยังมีอยู่

	 จากตัวอย่างที่ ๖ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการเสนอแนะโดยปรากฏ

ค�ำช่วยหน้ากริยา “ลอง” เพื่อลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำในการตอบการแสดง

ความไม่พอใจ ทั้งน้ีการเสนอแนะช่วยลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำได้เน่ืองจาก

การเสนอแนะเป็นการแสดงความปรารถนาดีหรือเป็นประโยชน์ของกลุ่มตัวอย่างที่มี

ต่อผู้ฟัง
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	 ๗)	การเสนอการชดใช้

ตัวอย่างที่ ๗

	 เดี๋ยวเราซื้อโน้ตบุ๊กใหม่ใช้แกเอง

	 จากตัวอย่างที่ ๗ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการเสนอการชดใช้เพื่อ

ลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำในการตอบการแสดงความไม่พอใจโดยเสนอที่จะ

ซ้ือโน้ตบุ๊กเครื่องใหม่ให้ผู้ฟัง ทั้งน้ีการเสนอการชดใช้ช่วยลดน�้ำหนักความรุนแรงของ

ถ้อยค�ำเน่ืองจากการเสนอการชดใช้แสดงให้เห็นความรับผิดชอบที่กลุ่มตัวอย่างมีต่อ

ผู้ฟัง

	 ๘) การยอมรับผิดบางส่วน

ตัวอย่างที่ ๘

	 ที่จริงชั้นก็มาสาย แต่แกก็นัดเช้าไปด้วยแหละนะ 

	 จากตัวอย่างที่ ๘ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการยอมรับผิดบางส่วน

ในการตอบการแสดงความไม่พอใจ กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างยอมรับผิดว่ามาสายกว่า

เวลานัด(ถ้อยค�ำทีพ่มิพ์ตวัหนา) แต่กก็ล่าวถงึความผิดของผู้ฟังเช่นกนัว่านัดในช่วงเวลา

ที่เช้าเกินไป (ที่ขีดเส้นใต้) กลวิธีทางภาษาดังกล่าวช่วยลดน�้ำหนักความรุนแรงของ

ถ้อยค�ำเน่ืองจากกลุ่มตัวอย่างไม่ได้แสดงว่าความผิดทั้งหมดเกิดขึ้นจากผู้ฟัง แต่ก็

เกิดขึ้นจากกลุ่มตัวอย่างด้วย

	 ๙)	การขอให้ยุติการสนทนาที่มีความขัดแย้ง

ตัวอย่างที่ ๙

	 ชั้นขอให้แกอย่าโกรธเลยนะ ชั้นมีเหตุผลที่ช่วยแกไม่ได้จริงๆ

	 จากตัวอย่างที่ ๙ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการขอให้ยุติการสนทนาที่มี

ความขัดแย้งในการตอบการแสดงความไม่พอใจ โดยปรากฏค�ำกริยา “ขอ” ในถ้อยค�ำ 

ทั้งน้ีกลวิธีดังกล่าวช่วยลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำ  เน่ืองจากผู้พูดได้แสดง

การขอร้องให้ผู้ฟังยุติการแสดงความไม่พอใจต่อการกระท�ำของกลุ่มตัวอย่าง
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	 ๑๐) การใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่ตั้งใจ

ตัวอย่างที่ ๑๐ 

	 อย่าว่ากันเลยนะเพื่อน ข้าไม่ได้ตั้งใจจะเอาเรื่องแกไปพูดจริง

	 จากตัวอย่างที่ ๑๐ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงความไม่ตั้งใจใน

การตอบการแสดงความไม่พอใจ โดยปรากฏค�ำกรยิา “ไม่ได้ตัง้ใจ”ในถ้อยค�ำ ทัง้น้ีกลวิธี

ดงักล่าวช่วยลดน�ำ้หนักความรนุแรงของถ้อยค�ำเน่ืองจากเป็นการแสดงว่ากลุ่มตวัอย่าง

ไม่ได้ตั้งใจสร้างความไม่พอใจให้แก่ผู้ฟัง

	 ๑๑) การขอความเห็นใจหรือความเข้าใจ

ตัวอย่างที่ ๑๑

	 เห็นใจชั้นเถอะนะแก ชั้นเผลอพูดเรื่องแกออกไปจริง ๆ

	 จากตัวอย่างที่ ๑๑ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีขอความเห็นใจหรือ

ความเข้าใจในการตอบการแสดงความไม่พอใจ โดยปรากฏค�ำกรยิา “เหน็ใจ” ในถ้อยค�ำ 

กลวิธีทางภาษาดังกล่าวช่วยลดน�้ำหนักความรุนแรงเน่ืองจากกลุ่มตัวอย่างพยายาม

ขอความเห็นใจหรือความเข้าใจเกี่ยวกับความผิดของตนที่ท�ำให้ผู้ฟังไม่พอใจ

	 ๑๒) การแสดงความสงสัยหรือประหลาดใจ

ตัวอย่างที่ ๑๒

	 ชั้นสงสัยว่าแกนัดชั้น ๙ โมงเหรอ ชั้นฟังเป็น ๑๐ โมง

	 จากตัวอย่างที่ ๑๒ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการแสดงความสงสัยหรือ

ประหลาดใจในการตอบแสดงความไม่พอใจ โดยปรากฏค�ำกริยา “สงสัย” ในถ้อยค�ำ 

ทัง้น้ีกลวิธทีางภาษาดงักล่าวช่วยลดน�ำ้หนักความรนุแรงเน่ืองจากเป็นการแสดงว่ากลุ่ม

ตัวอย่างสงสัยหรือประหลาดใจพฤติกรรมการแสดงความไม่พอใจของผู้ฟัง โดยไม่ได้

เป็นการใช้กลวิธีแบบตรงไปตรงมาที่อาจท�ำให้เกิดความขัดแย้งในการสนทนา
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	 ๑๓) การแสดงความลังเลหรือไม่แน่ใจ

ตัวอย่างที่ ๑๓

	 ข้าไม่แน่ใจว่าข้าฟังแกผิด หรือแกพูดผิดกันแน่...

	 จากตัวอย่างที่ ๑๓ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการแสดงความลังเลหรือ

ไม่แน่ใจในการตอบแสดงความไม่พอใจ โดยปรากฏค�ำกริยา “ไม่แน่ใจ” ในถ้อยค�ำ ทั้งนี้

กลวิธีทางภาษาดังกล่าวช่วยลดน�้ำหนักความรุนแรงเน่ืองจากเป็นการแสดงว่ากลุ่ม

ตัวอย่างลังเลหรือไม่แน่ใจพฤติกรรมการแสดงความไม่พอใจของผู้ฟัง โดยไม่ได้เป็น

การใช้กลวิธีแบบตรงไปตรงมาที่อาจท�ำให้เกิดความขัดแย้งในการสนทนา

	 ๑๔) การพูดหรือถามสิ่งอื่น

ตัวอย่างที่ ๑๔

	 อาจารย์คอมเม้นท์งานกลุ่มเราว่ายังไงบ้างวะ

	 จากตัวอย่างที่ ๑๔ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการถามสิ่งอื่นในการตอบ

การแสดงความไม่พอใจ โดยถามผู้ฟังว่าอาจารย์แนะน�ำงานกลุ่มว่าอย่างไรบ้าง

ในสถานการณ์ที่กลุ่มตัวอย่างไม่ได้ให้ความร่วมมือในการช่วยงานผู้ฟัง ทั้งน้ีกลวิธีทาง

ภาษาดงักล่าวช่วยลดน�ำ้หนักความรนุแรงของถ้อยค�ำเน่ืองจากกลุม่ตวัอย่างใช้ถ้อยค�ำ

ถามสิ่งอื่นเพื่อหลีกเลี่ยงการเผชิญหน้าการแสดงความไม่พอใจของผู้ฟัง

	 ๑๕) การเปิดโอกาสให้ผู้ฟังต�ำหนิหรือแสดงความไม่พอใจ

ตัวอย่างที่ ๑๕

	 แกว่าชั้นได้นะ ชั้นผิดเองที่เปิดเพลงดังจนท�ำให้แกอ่านหนังสือไม่รู้เรื่อง...

	 จากตัวอย่างที่ ๑๕ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการเปิดโอกาสให้ผู้ฟัง

ต�ำหนิหรือแสดงความไม่พอใจในการตอบการแสดงความไม่พอใจ กล่าวคือ กลวิธีทาง

ภาษาดังกล่าวช่วยลดน�้ำหนักความรุนแรงของถ้อยค�ำเน่ืองจากกลุ่มตัวอย่างยอมรับ

ความผิดที่ตนกระท�ำจนท�ำให้ผู้ฟังเกิดความไม่พอใจ
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	 ๑.๑.๒	กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงของสถานการณ์

การสนทนา

	 จากผลการวิจัยพบตัวอย่างกลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงของ

สถานการณ์การสนทนาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจจ�ำนวน ๒ กลวิธี

ย่อย คิดเป็นอัตราส่วนร้อยละ ๑๒.๗๗ ดังนี้

	 ๑)	การพูดตลก

ตัวอย่างที่ ๑๖

	 ชั้นรู้นะว่าเพลงที่ชั้นเปิดไม่ใช่เพลงในสเป๊กของแก (พูดเล่น)

	 จากตัวอย่างที่ ๑๖ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนัก

ความรุนแรงของสถานการณ์การสนทนาโดยการพูดตลกในการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจ กล่าวคอื กลุ่มตวัอย่างใช้กลวิธกีารหยอกล้อว่าเพลงทีก่ลุ่มตวัอย่างเปิดไม่ถกูใจ

รสนิยมของผู้ฟัง (ที่พิมพ์ตัวหนา)

	 ๒)	การใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ

	 ในงานวิจัยน้ี ผู้วิจัยนิยาม “ถ้อยค�ำนัยผกผัน” หรอื Verbal Irony ตามแนวทาง

ของ Panpothong (1996) ว่าหมายถึง 

	 ๑.	ถ้อยค�ำที่หมายความตรงข้ามกับความหมายตามรูปหรือตรงข้ามกับ

ความหมายมูลบทและความหมายเป็นนัย ผู้ฟังต้องตีความมูลบทความหมายเป็นนัย 

และความหมายอุปลักษณ์เสียก่อน แล้วจึงพลิกกลับเป็นตรงกันข้าม จึงจะเข้าใจ

ความหมายที่ผู้พูดต้องการสื่อ

	 ๒.	วัจนกรรมที่ละเมิดเงื่อนไขความจริงใจของ Searle (1969) เช่นค�ำถาม

ที่ไม่ต้องการค�ำตอบ ค�ำแนะน�ำที่ไม่ต้องการให้ผู้ฟังกระท�ำตาม 

	 ๓.	ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบเสียงสะท้อนกลับซ่ึงแฝงทัศนคติด้านลบของผู้พูด

ในบางกรณีอาจมิได้มีผู้ใดกล่าวถ้อยค�ำน้ันไว้ก่อน แต่ผู้ใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันเช่ือว่าผู้ฟัง

มีความคิดเช่นนั้น (Wilson and Sperber, 1992)
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	 นอกจากนี้ Panpothong (1996) ยังได้ศึกษาการใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษา

ไทย และพบว่าถ้อยค�ำนัยผกผันในภาษาไทยสามารถจ�ำแนกได้เป็น ๕ ลักษณะ คือ 

๑. ถ้อยค�ำนัยผกผันในรปูวัจนกรรมต่าง ๆ  ทีม่กีารละเมดิเงือ่นไขความจรงิใจ ๒. ถ้อยค�ำ

นัยผกผันแบบกล่าวถงึส่ิงทีเ่ป็นไปไม่ได้ ๓. ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบน�ำถ้อยค�ำทีม่คีวามหมาย

ขัดแย้งกันมาไว้ด้วยกัน ๔. ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบใช้ระดับภาษาไม่เหมาะสม และ 

๕. ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบเสียงสะท้อน (Echoic irony)

	 จากผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

หยอกล้อเพียงลักษณะเดียวเพื่อลดความน�้ำหนักความรุนแรงของสถานการณ์การ

สนทนาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ คือ การใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

น�ำถ้อยค�ำที่มีความหมายขัดแย้งกันมาไว้ด้วยกัน

ตัวอย่างที่ ๑๗

	 แกดีใจใช่อ่ะสิ ที่ชั้นมา late แบบนี้

	 จากตัวอย่างที่ ๑๗ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนัก

ความรุนแรงของสถานการณ์การสนทนาโดยใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อใน

วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ กล่าวคือกลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผัน

โดยการน�ำถ้อยค�ำที่มีความหมายขัดแย้งกันมาไว้ด้วยกันในการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจ ในที่น้ีกลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงว่าผู้ฟังรู้สึกดีใจ (ที่พิมพ์ตัวหนา) ที่กลุ่ม

ตัวอย่างมาสายกว่าเวลานัดหลายช่ัวโมง (ที่ขีดเส้นใต้) ซ่ึงถ้อยค�ำที่พิมพ์ตัวหนาและ 

ขีดเส้นใต้มีความขัดแย้งกัน

	 ๑.๒ กลวิธีทางภาษาแบบโน้มน้าวให้เชื่อหรือคล้อยตาม

	 กลวิธทีางภาษาแบบโน้มน้าวให้เช่ือหรอืคล้อยตาม ในบทความวิจัยน้ี หมายถงึ 

กลวิธีทางภาษาที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้เพื่อโน้มน้าวให้ผู้ฟังเช่ือหรือคล้อยตาม

สารทีต่นน�ำเสนอในสถานการณ์การตอบการแสดงความไม่พอใจ พบจ�ำนวนทัง้ส้ิน ๕ กลวิธี

ย่อย คิดเป็นอัตราส่วน ร้อยละ ๒๒.๕๐
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	 ๑)	การอ้างถึงสิ่งหรือบุคคลอื่น

ตัวอย่างที่ ๑๘

	 (เอ่ยชื่อ) มันยืมโน้ตบุ๊กแกไปจากชั้นอีกที…

	 จากตัวอย่างที่ ๑๘ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการอ้างถึงบุคคลอ่ืน

(ที่พิมพ์ตัวหนา) เพื่อโน้มน้าวให้ผู้ฟังเช่ือหรือคล้อยตามในการตอบการแสดงความไม่

พอใจ โดยการอ้างถึงบุคคลอ่ืนท�ำให้ผู้ฟังเช่ือว่าการกระท�ำของกลุ่มตัวอย่างที่ท�ำให้ผู้

ฟังไม่พอใจไม่ได้เกิดจากการกระท�ำของกลุ่มตัวอย่างแต่มีสาเหตุที่เกิดจากบุคคลอ่ืน

	 ๒)	การให้เหตุผล

ตัวอย่างที่ ๑๙ 

	 ชั้นติดงานอื่นจริง ๆ นะเลยช่วยงานกลุ่มครั้งนี้ได้ไม่เต็มที่ อย่าโกรธกันเลย

	 จากตัวอย่างที่ ๑๙ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีการให้เหตุผล (ที่พิมพ์

ตัวหนา) เพื่อโน้มน้าวให้ผู้ฟังเช่ือหรือคล้อยตามในการตอบการแสดงความไม่พอใจ 

โดยในที่นี้กลุ่มตัวอย่างอ้างว่าติดงานอื่นจึงไม่สามารถช่วยงานกลุ่มของผู้ฟังได้

	 ๓)	การให้รายละเอียด

ตัวอย่างที่ ๒๐

	 ชั้นออกจากบ้านตั้งแต่ ๗ โมง มาถึงป้ายรถเมล์เกือบ ๘ โมง อยู่บนรถเมล์

อีกเกือบ ๓ ชั่วโมง รถติดมาก เลยมาช้าเป็นชั่วโมงอย่างนี้ ...

	 จากตวัอย่างที ่๒๐ จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างใช้กลวิธกีารให้รายละเอียด (ทีพ่มิพ์

ตัวหนา) เพื่อโน้มน้าวให้ผู้ฟังเช่ือหรือคล้อยตามในการตอบการแสดงความไม่พอใจ 

โดยการเล่ารายละเอียดตั้งแต่เหตุการณ์ออกจากบ้านจนอยู่บนรถโดยสารประจ�ำทาง

	 ๔)	การใช้อุปลักษณ์

	 ผู้วิจัยนิยาม “อุปลักษณ์” ตาม Panpothong (1999) ว่า หมายถึง การที่

ผู้พดูใช้ถ้อยค�ำแสดงการเปรยีบเทยีบของสองส่ิง ส่ิงหน่ึงเป็นส่ิงทีถ่กูเปรยีบ อีกส่ิงหน่ึง

เป็นแบบเปรียบและทั้งสองต้องเป็นสมาชิกจากต่างกลุ่มกัน
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ตัวอย่างที่ ๒๑ 

	 ปกติแกเป็นนางฟ้า นางฟ้าต้องไม่โกรธเรื่องแค่นี้สิจ๊ะ

	 จากตัวอย่างที่ ๒๑ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้อุปลักษณ์ “นางฟ้า” ซึ่งหมายถึง 

“บุคคลที่งดงามและใจดี” ในการโน้มน้าวให้ผู้ฟังเช่ือหรือคล้อยตามในการตอบแสดง

ความไม่พอใจ โดยมี “นางฟ้า” เป็นแบบเปรียบ และ “ผู้ฟัง” เป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ ทั้งนี้

การใช้อุปลักษณ์ดังกล่าวช่วยโน้มน้าวให้ผู้ฟังลดการแสดงความไม่พอใจหรือความ

ขัดแย้งในการสนทนา

	 ๕)	การใช้ส�ำนวน

	 ผู้วิจัยให้ค�ำจ�ำกัดความของค�ำว่า “ส�ำนวน” ตาม Phakdeephasook (2004) 

ว่าหมายถงึ การทีผู้่พดูใช้ค�ำหรอืถ้อยค�ำในความหมายแตกต่างจากทีใ่ช้ปกต ิความหมาย

ที่แตกต่างนัน้เป็นไปในลกัษณะเปรียบเทียบ และใช้กันแพร่หลายจนผู้ฟังสามารถเข้าใจ

ได้ทันที

ตัวอย่างที่ ๒๒

	 เราลงเรือล�ำเดียวกันแล้วนะเพื่อน อย่างอนกันเลยนะ

	 จากตัวอย่างที่ ๒๒ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ส�ำนวน “ลงเรือล�ำเดียวกัน” ซึ่ง

หมายถึง “การที่ต้องมาอยู่ร่วมกลุ่มเพื่อท�ำงาน” ในการโน้มน้าวให้ผู้ฟังเช่ือหรือ

คล้อยตามในการตอบแสดงความไม่พอใจ ทั้งน้ีการใช้ส�ำนวนดังกล่าวช่วยโน้มน้าวให้

ผู้ฟังลดการแสดงความไม่พอใจหรือความขัดแย้งในการสนทนา

	 ๑.๓ กลวิธีทางภาษาแบบสร้างและ/หรือเพิ่มความขัดแย้งในการสนทนา

	 กลวิธีทางภาษาแบบสร้างและ/หรือเพิ่มความขัดแย้งในการสนทนา ใน

บทความวิจัยน้ี หมายถึง กลวิธีทางภาษาที่เมื่อกลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้ในการ

แสดงวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจแล้วอาจสร้างและ/หรือเพิ่มความ

ขัดแย้งในการสนทนา พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๓ กลวิธีย่อย คิดเป็นอัตราส่วนร้อยละ ๑๐.๐๐ 
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	 ๑)	การใช้ถ้อยค�ำแสดงการต�ำหนิหรือประเมินค่าในทางลบ

ตัวอย่างที่ ๒๓

	 แกนี่มันเป็นคนไม่มีเหตุผลเอาซะเลย เรื่องเล็กน้อยท�ำเป็นเรื่องใหญ่

	 จากตัวอย่างที่ ๒๓ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีแบบสร้างและ/หรือเพิ่ม

ความขัดแย้งในการสนทนา กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงการต�ำหนิหรือ

ประเมินค่าในทางลบแก่ผู้ฟังในการตอบการแสดงความไม่พอใจในค�ำว่า “เป็นคนไม่มี

เหตุผล” (ที่พิมพ์ตัวหนา)

	 ๒)	การสั่งให้ยุติหรือลดการแสดงความไม่พอใจ

ตัวอย่างที่ ๒๔ 

	 หยุดพูดเลยแก เบื่อฟังแล้ว บ่นอยู่ได้

	 จากตัวอย่างที่ ๒๔ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีแบบสร้างและ/หรือ

เพิ่มความขัดแย้งในการสนทนา กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงการส่ังใน

ถ้อยค�ำ “หยุดพูดเลยแก” (ที่พิมพ์ตัวหนา)

	 ๓)	การแสดงการขู่

ตัวอย่างที่ ๒๕

	 ถ้าแกขืนยังพูดอีก ชั้นก็จะบอกคนอื่นเหมือนกันว่าแกก็เอาเรื่องชั้นไปพูด

	 จากตัวอย่างที่ ๑๑ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีแบบสร้างและ/หรือเพิ่ม

ความขัดแย้งในการสนทนา กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงการขู่โดยปรากฏ

รูปประโยคเงื่อนไขที่มีค�ำว่า “ถ้า” (ที่ขีดเส้นใต้) โดยกลุ่มตัวอย่างขู่ผู้ฟังว่าถ้าผู้ฟังยัง

ไม่ยตุกิารแสดงความไม่พอใจ กลุ่มตวัอย่างจะเปิดเผยพฤตกิรรมของกลุ่มตวัอย่างเช่น

เดียวกัน (ที่พิมพ์ตัวหนา)

	 ๑.๔ กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน

	 กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน ในบทความวิจัยน้ี หมายถึง กลวิธีทาง

ภาษาที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้เพื่อประชดประชันในการตอบการแสดงความ
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ไม่พอใจ พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑ กลวิธีย่อย คือ การใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชดประชัน 

(ผู้วิจัยนิยาม “ถ้อยค�ำนัยผกผัน” หรือ Verbal Irony ตาม Panpothong (1996) ซึ่ง

ผู้วิจัยได้กล่าวไว้แล้วในหวัข้อ“การใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อ”) คดิเป็นอัตราส่วน

ร้อยละ ๔.๐๐

	 จากผลการวิจัยพบว่า กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบ

ประชดประชัน แบ่งเป็น ๕ ลักษณะ ได้แก่ ๑. ถ้อยค�ำนัยผกผันในรูปวัจนกรรมต่างๆ 

ที่มีการละเมิดเง่ือนไขความจริงใจ ๒. ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบกล่าวถึงส่ิงที่เป็นไปไม่ได้ 

๓. ถอ้ยค�ำนยัผกผนัแบบน�ำถอ้ยค�ำที่มีความหมายขดัแย้งกนัมาไว้ด้วยกัน ๔. ถอ้ยค�ำนยั

ผกผันแบบใช้ระดับภาษาไม่เหมาะสมและ ๕. ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบเสียงสะท้อน 

(Echoic irony) ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้

	 ๑)	ถ้อยค�ำนยัผกผนัในรปูวจันกรรมต่างๆ ท่ีมีการละเมิดเง่ือนไขความจรงิใจ

ตัวอย่างที่ ๒๖

	 เราอนุญาตให้แกด่าได้เลยตามสบาย ด่าเลย ด่าอีกเลย 

	 (ท�ำน�้ำเสียงประชด)

	 จากตัวอย่างที่ ๒๖ จะเห็นว่าตามทฤษฎีวัจนกรรมของ Searle (1969)

วัจนกรรมการอนุญาต คือ วัจนกรรมที่ผู้พูดมีความยินยอมให้ผู้ฟังกระท�ำสิ่งหนึ่งสิ่งใด

ตามที่ผู้ฟังต้องการโดยผู้พูดต้องเช่ือว่าผู้ฟังสามารถกระท�ำส่ิงน้ันได้ ดังน้ันถ้อยค�ำนัย

ผกผันในรูปวัจนกรรมการอนุญาต จึงหมายถึง ถ้อยค�ำที่ไม่เป็นไปตามเงื่อนไขความ

จริงใจ
๑๐
 (sincerity condition)ของวัจนกรรมการอนุญาต กล่าวคือผู้พูดไม่ได้มี

ความยินยอมให้ผู้ฟังกระท�ำส่ิงหน่ึงส่ิงใดตามที่ผู้ฟังต้องการ แต่ต้องการใช้ถ้อยค�ำ

ดงักล่าวเพือ่ประชดประชันในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ ซ่ึงในทีน้ี่ได้แก่

การที่กลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงการอนุญาตให้ผู้ฟังกล่าวบริภาษกลุ่มตัวอย่าง 

(ที่พิมพ์ตัวหนา) เพื่อประชดประชัน

	
๑๐
	ผู้วิจัยเรียกชื่อภาษาไทยของเงื่อนไขวัจนกรรมแต่ละชนิดตาม Panpothong (2012)
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	 ๒)	ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบกล่าวถึงสิ่งที่เป็นไปไม่ได้

ตัวอย่างที่ ๒๗

	 เดี๋ยวชั้นซื้อให้แกใหม่ ๑๐๐ ล้านตัวเลย เอาไหมล่ะ

	 จากตัวอย่างที่ ๒๗ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบกล่าวถึง

ส่ิงที่เป็นไปไม่ได้เพื่อประชดประชันผู้ฟังในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ 

ซ่ึงในที่น้ีคือการกล่าวว่าจะซ้ือคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊กเครื่องใหม่แทนเครื่องที่ท�ำเสียหาย

จ�ำนวน “๑๐๐ ล้านตัว” 

	 ๓)	ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบน�ำถ้อยค�ำที่มีความหมายขัดแย้งกันมาไว้ด้วยกัน

ตัวอย่างที่ ๒๘

	 ดีเนาะ มาด่าชั้นฉอด ๆ กับเรื่องแค่นี้...

	 จากตัวอย่างที่ ๒๘ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้กลวิธีทางภาษาแบบประชด

ประชันโดยใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบน�ำถ้อยค�ำที่มีความหมายขัดแย้งกันมาไว้ด้วยกัน

ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ ในที่น้ีกลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำแสดงว่า

กลุ่มตัวอย่างรู้สึกชื่นชมผู้ฟัง (ที่พิมพ์ตัวหนา) ที่ผู้ฟังต่อว่ากลุ่มตัวอย่าง (ที่ขีดเส้นใต้)

ซึ่งถ้อยค�ำที่พิมพ์ตัวหนาและขีดเส้นใต้มีความขัดแย้งกัน

	 ๔)	ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบใช้ระดับภาษาไม่เหมาะสม

ตัวอย่างที่ ๒๙

	 คุณหญิง เรื่องแค่นี้ท�ำเป็นรับไม่ได้นะแก

	 จากตัวอย่างที่ ๒๙ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบใช้ระดับ

ภาษาไม่เหมาะสมเพือ่ประชดประชนัผู้ฟังในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ

ผู้ฟัง ซึ่งในที่นี้ได้แก่ การใช้ค�ำว่า “คุณหญิง” เพื่อเรียกผู้ฟังทั้งที่ผู้ฟังไม่ได้มีบรรดาศักดิ์

เทียบเท่าชั้นต�ำแหน่งคุณหญิง
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	 ๕)	ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบเสียงสะท้อน (Echoic irony) 

	 ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบเสียงสะท้อนเป็นถ้อยค�ำนัยผกผันซ่ึงแฝงทัศนคติ

ด้านลบของผู้พูด ในบางกรณีอาจมิได้มีผู้ใดกล่าวถ้อยค�ำน้ันไว้ก่อน แต่ผู้ใช้ถ้อยค�ำ

นัยผกผันเชื่อว่าผู้ฟังมีความคิดเช่นนั้น (Wilson and Sperber, 1992)

ตัวอย่างที่ ๓๐

	 ใช่สิชั้นมันคนไม่ตรงต่อเวลา ไม่เหมือนแกตรงเวลาทุกครั้ง (ประชด)

	 จากตัวอย่างที่ ๓๐ จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบประชด

ประชันในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างใช้ถ้อยค�ำ

นัยผกผันแบบเสียงสะท้อน (Echoic irony) โดยใช้ถ้อยค�ำที่แสดงว่ากลุ่มตัวอย่างเป็น

คนไม่ตรงต่อเวลา (ที่พิมพ์ตัวหนา) ซ่ึงกลุ่มตัวอย่างเชื่อว่าผู้ฟังมีความคิดเช่นน้ัน

ต่อกลุ่มตัวอย่าง

	 ค่าความถี่ของกลวิธีทางภาษาที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้ในวัจนกรรม

การตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันสามารถสรุปเป็น

แผนภูมิเรียงล�ำดับค่าความถี่การปรากฏจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้
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	 ในหัวข้อต่อไป ผู้วจิยัจะได้กล่าวถึงการปรากฏร่วมของกลวธิีทางภาษาที่กลุ่ม

ตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยใช้ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคูส่นทนาที่

มีสถานภาพเท่ากัน 

	 ๒.	การปรากฏร่วมของกลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้ในวัจนกรรมการ

ตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน

	 จากผลการวิจัยพบว่าจ�ำนวนของถ้อยค�ำที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้

แผนภูมิที่ ๑	แสดงค่าการเปรียบเทียบความถี่ของกลวิธีทางภาษาที่ผู้พูดภาษาไทยใช้

	 ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคูส่นทนาทีม่สีถานภาพ

	 เท่ากัน
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ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคูส่นทนาทีม่สีถานภาพเท่ากนัมตีัง้แต่ 

๑ ถ้อยค�ำ จนถึง ๘ ถ้อยค�ำ
๑๑
 

	 นอกจากน้ีจากผลการวิจัยยังพบลักษณะการปรากฏร่วมของถ้อยค�ำที่กลุ่ม

ตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่

สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันจ�ำนวน ๗ ลักษณะเรียงล�ำดับตามความถี่การปรากฏจาก

มากไปหาน้อยได้ดังน้ี ๑. กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงปรากฏร่วมกัน 

๒. กลวิธีทางแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงปรากฏร่วมกับกลวิธีทางภาษาแบบโน้มน้าว

ให้เช่ือหรือคล้อยตาม ๓. กลวิธีทางภาษาแบบโน้มน้าวให้เช่ือหรือคล้อยตามปรากฏ

ร่วมกัน ๔. กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงปรากฏร่วมกับกลวิธีทางภาษา

แบบสร้างและ/หรอืเพิม่ความขัดแย้งในการสนทนา ๕.กลวิธทีางภาษาแบบสร้างและ/

หรือเพิ่มความขัดแย้งในการสนทนาปรากฏร่วมกับกลวิธีทางภาษาแบบประชดประชัน 

๖. กลวิธีทางภาษาแบบสร้างและ/หรือเพิ่มความขัดแย้งในการสนทนาปรากฏร่วมกัน 

และ ๗.กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชันปรากฏร่วมกัน

ตัวอย่างที่ ๓๑ 

	 /ขอโทษจริงๆ/ ช้ันมาสายไปนิดนึง/ ชั้นไม่ได้ต้ังใจจริง ๆ/ วันหลังจะ

		  ๑	 ๒	 	 ๓	

ไม่ท�ำแบบนี้แล้ว/

	

๔

 จากตวัอย่างที ่๓๑ จะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างใช้กลวิธทีางภาษาแบบลดน�ำ้หนัก

ความรนุแรงปรากฏร่วมกนั ๔ กลวิธ ีได้แก่ ถ้อยค�ำที ่๑ (การแสดงการขอโทษในถ้อยค�ำ 

“ขอโทษ”) ถ้อยค�ำที ่๒ (การใช้รปูภาษาลดน�ำ้หนักความรนุแรงในถ้อยค�ำ “นิดนึง) ถ้อยค�ำ

ที่ ๓ (การแสดงความไม่ได้ตั้งใจในถ้อยค�ำ “ไม่ได้ตั้งใจ”) และถ้อยค�ำที่ ๔ (การแสดง

การยืนยันในถ้อยค�ำ “จะไม่ท�ำแบบนี้แล้ว”)

	
๑๑
	 Kanittanan (1993) ชี้ให้เห็นว่าการที่ผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้จ�ำนวนถ้อยค�ำเป็นจ�ำนวน

มากและหลากหลายถ้อยค�ำในการปฏสัิมพนัธ์แสดงให้เหน็ถงึความสุภาพและจุดมุง่หมายในการรกัษา

ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา
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	 จากผลการวิจัยเรื่องการปรากฏร่วมของกลวิธีทางภาษาที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูด

ภาษาไทยเลือกใช้กลวิธทีางภาษาแบบลดน�ำ้หนักความรนุแรงปรากฏร่วมกนัในอัตราส่วน

มากที่สุดในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพ

เท่ากัน อาจกล่าวได้ว่ากลุ่มตัวอย่างต้องการหลีกเล่ียงความขัดแย้งที่ผู้ฟังมีต่อกลุ่ม

ตัวอย่าง อีกทั้งต้องการให้บรรยากาศการสนทนาที่ก�ำลังมีความตึงเครียดลดความ

รุนแรงลงในหัวข้อต่อไป ผู้วิจัยจะได้น�ำเสนอผลการวิจัยในประเด็นปัจจัยที่ผู ้พูด

ภาษาไทยค�ำนึงถึงในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน

	 ๓.	ปัจจัยท่ีผู ้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาใน

วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน

	 จากผลการวิจัยสามารถแสดงค่าความถี่ของปัจจัยที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษา

ไทยค�ำนึงถงึในการเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ

กรณีคูส่นทนาทีม่สีถานภาพเท่ากนัเรยีงล�ำดบัความถีจ่ากมากไปหาน้อยได้ดงัน้ี ๑. ปัจจัย

ที่ค�ำนึงถึงผู้พูดและผู้ฟัง (ร้อยละ ๖๓.๕๐) ๒. ปัจจัยที่ค�ำนึงถึงผู้ฟัง (ร้อยละ ๓๐.๐๐) 

และ ๓. ปัจจัยที่ค�ำนึงถึงผู้พูด (ร้อยละ ๖.๕๐)

	 ปัจจัยที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษา

ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคูส่นทนาทีม่สีถานภาพเท่ากนัข้างต้น

มีรายละเอียดดังตารางที่ ๒ ต่อไปนี้
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ตารางที่ ๒	 แสดงความถี่ของปัจจัยที่ผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงในการเลือกใช้กลวิธีทาง

	 ภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มี

	 สถานภาพเท่ากัน 

ปัจจัยที่ค�ำนึงถึงผู้พูดและ

ผู้ฟัง (ร้อยละ)

ปัจจัยที่ค�ำนึงถึงผู้ฟัง

(ร้อยละ)

ปัจจัยที่ค�ำนึงถึงผู้พูด

(ร้อยละ)

๑. ต้องการรักษาความ

   สัมพันธ์ระหว่างผู้พูด

   กับผู้ฟัง (๖๐.๕๐)

๒. ต้องการลดความตึง

   เครียดของสถานการณ์

   การสนทนา (๓.๕๐)

๑. กลัวผู้ฟังจะเสียหน้า

   (๑๐.๓๐)

๒. ไม่อยากให้บุคคลอื่น

   มองผู้ฟังในทางที่ไม่ดี 

   (๘.๒๔)

๓. เป็นสิทธิที่ผู้ฟังจะไม่

   พอใจอยู่แล้ว (๖.๗๘)

๔. เข้าใจและเห็นใจผู้ฟัง 

   (๔.๖๘)

๑. ไม่อยากให้บุคคลอื่น

   มองผู้พูดในทางที่ไม่ดี 

   (๑.๘๙)

๒. ไม่อยากหาเรื่องเดือด

   ร้อนให้ผู้พูด (๑.๖๐)

๓. เห็นว่าเป็นเรื่องเล็ก

   น้อยส�ำหรับผู้พูด 

   (๑.๒๓)

๔. เห็นว่าผู้ฟังเป็นฝ่ายผิด 

   (๐.๙๒)

๕. อยากให้ผู้ฟังเสียหน้า 

   (๐.๘๖)

๖๓.๕๐ ๓๐.๐๐ ๖.๕๐

๑๐๐.๐๐

	 จากตารางข้างต้นสามารถอธิบายผลการวิจัยเรื่องปัจจัยที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูด

ภาษาไทยค�ำนึงถึงในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันได้ดังนี้

	 ๓.๑ ปัจจัยที่ค�ำนึงถึงผู้พูดและผู้ฟัง

	 จากผลการวิจัยพบว่าปัจจัยที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงผู้พูดและ

ผู้ฟังในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณี

คู ่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน คิดเป็นอัตราส่วนร้อยละ ๖๓.๕๐ จ�ำแนกได้เป็น 

๒ ลักษณะ ดังนี้



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๗ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๔222

	 ๑)	ต้องการรักษาความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง 

ตัวอย่างที่ ๓๒

ตัวอย่างจากแบบสอบถาม

	 (๓๒ ก) ความสัมพันธ์ระหว่างเรากับเพื่อนส�ำคัญที่สุด

ตัวอย่างจากการสัมภาษณ์

	 (๓๒ ข) “ ...ถึงยังไงหนูก็ต้องเห็นถึงความสัมพันธ์ของเรากับคนที่ไม่พอใจอยู่

แล้ว ก็เราเป็นเพื่อนกันนี่คะ”

	 จากตัวอย่างที่ (๓๒ ก) และ (๓๒ ข) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึงปัจจัย

การรกัษาความสัมพนัธ์ระหว่างผู้พดูกบัผู้ฟังในการเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในวัจนกรรม

การตอบการแสดงความไม่พอใจ (ส่วนที่ขีดเส้นใต้) โดยทั้งในตัวอย่าง (๓๒ก) และ 

(๓๒ข) กลุ่มตัวอย่างต่างให้เหตุผลตรงกันว่าการรักษาความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับ

ผู้ฟังเป็นปัจจัยที่ตนเองค�ำนึงถึงมากที่สุด 

	 ๒)	ต้องการลดความตึงเครียดของสถานการณ์การสนทนา

ตัวอย่างที่ ๓๓

	 ตัวอย่างจากแบบสอบถาม

	 (๓๓ ก) อยากให้ความตึงเครียดในเหตุการณ์นี้ลดลง

	 ตัวอย่างจากการสัมภาษณ์

	 (๓๓ ข)	 “...ท�ำยังไงก็ได้ครับที่จะท�ำให้พฤติกรรมไม่พอใจของเขาลดความ

ตึงเครียดลงให้ได้...”

	 จากตัวอย่างที่ (๓๓ ก) และ (๓๓ ข) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึงปัจจัย

ความต้องการลดความตึงเครียดในการสนทนาในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาใน

วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ (ส่วนที่ขีดเส้นใต้) โดยทั้งในตัวอย่าง

(๓๔ ก) และ (๓๔ ข) กลุ่มตัวอย่างให้เหตุผลว่าการท�ำให้สถานการณ์การสนทนา

ที่มีความรุนแรงลดลงเป็นสิ่งที่กลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึงมากที่สุด
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	 ๓.๒ ปัจจัยที่ค�ำนึงถึงผู้ฟัง

	 จากผลการวิจัยพบว่าปัจจัยที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงผู้ฟังใน

การเลอืกใช้กลวิธทีางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณคีูส่นทนา

ที่มีสถานภาพเท่ากัน คิดเป็นอัตราส่วนร้อยละ ๓๐.๐๐ จ�ำแนกได้เป็น ๔ ลักษณะ ดังนี้

	 ๑)	กลัวผู้ฟังจะเสียหน้า

ตัวอย่างที่ ๓๔ 

	 ตัวอย่างจากแบบสอบถาม

	 (๓๔ ก)  ค�ำนึงถึงว่าผู้ฟังจะเสียหน้าหรือไม่เมื่อเราพูดออกไป

	 ตัวอย่างจากการสัมภาษณ์

	 (๓๔ ข) “...หน้าของเพือ่นเราเลยครบั พดูไม่ดไีป เพือ่นเค้ากจ็ะเสียหน้าครบั...”

	 จากตัวอย่างที่ (๓๔ ก) และ (๓๔ ข) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึงปัจจัย

เรื่องหน้าของผู้ฟังในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจ(ส่วนที่ขีดเส้นใต้)โดยทั้งในตัวอย่าง (๓๔ ก) และ (๓๔ ข) กลุ่มตัวอย่างต่างให้

เหตุผลตรงกันว่าการรักษาหน้าของผู้ฟังเป็นปัจจัยที่ตนเองค�ำนึงถึงมากที่สุด 

	 ๒)	ไม่อยากให้บุคคลอื่นมองผู้ฟังในทางที่ไม่ดี 

ตัวอย่างที่ ๓๕

	 ตัวอย่างจากแบบสอบถาม

	 (๓๕ ก) ค�ำนึงว่าคนอื่นจะมองเพื่อนเราอย่างไร

	 ตัวอย่างจากการสัมภาษณ์

	 (๓๕ ข) “คิดว่าต้องระลึกอยู่เสมอว่าคนฟังจะถูกมองในแง่ลบหรือเปล่า...”

	 จากตัวอย่างที่ (๓๕ ก) และ (๓๕ ข) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึงปัจจัย

การที่บุคคลอื่นจะมองผู้ฟังในทางที่ไม่ดีในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการ
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ตอบการแสดงความไม่พอใจ (ส่วนที่ขีดเส้นใต้) โดยทั้งในตัวอย่าง (๓๕ ก) และ (๓๕ ข) 

กลุ่มตัวอย่างต่างให้เหตุผลตรงกันว่าการที่ผู้ฟังถูกบุคคลอ่ืนมองในที่ทางลบเป็นปัจจัย

ที่ตนเองค�ำนึงถึงมากที่สุด 

	 ๓)	เป็นสิทธิที่ผู้ฟังจะไม่พอใจอยู่แล้ว 

ตัวอย่างที่ ๓๖

	 ตัวอย่างจากแบบสอบถาม

	 (๓๖ ก)	 สิทธิของคนฟังที่เขาจะไม่พอใจอยู่แล้ว

ตัวอย่างจากการสัมภาษณ์

	 (๓๖ ข)	 “...ผมคิดว่าถ้าผมท�ำแบบนี้ ก็เป็นสิทธิที่เขาจะไม่พอใจครับ...” 

	 จากตัวอย่างที่ (๓๖ ก) และ (๓๖ ข) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึงปัจจัย

การที่เป็นสิทธิของผู้ฟังที่จะไม่พอใจอยู่แล้วในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรม

การตอบการแสดงความไม่พอใจ (ส่วนทีขี่ดเส้นใต้)โดยทัง้ในตวัอย่าง (๓๖ ก) และ (๓๖ ข) 

กลุ่มตวัอย่างต่างให้เหตผุลตรงกนัว่าการเป็นสิทธขิองผู้ฟังทีจ่ะไม่พอใจอยูแ่ล้วเป็นปัจจัย

ที่ตนเองค�ำนึงถึงมากที่สุด 

	 ๔)	เข้าใจและเห็นใจผู้ฟัง

ตัวอย่างที่ ๓๗

	 ตัวอย่างจากแบบสอบถาม

	 (๓๗ ก)	 นึกถึงความเข้าใจและเห็นใจอีกฝ่ายหนึ่ง

	 ตัวอย่างจากการสัมภาษณ์

	 (๓๗ ข) “...เหน็ใจเค้าค่ะ เค้ารอตัง้หลายชัว่โมง กต้็องหงุดหงดิเป็นธรรมดา...” 

	 จากตัวอย่างที่ (๓๗ ก) และ (๓๗ ข) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึงปัจจัย

การเข้าใจและเหน็ใจผู้ฟังในการเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดง

ความไม่พอใจ(ส่วนที่ขีดเส้นใต้)โดยทั้งในตัวอย่าง (๓๗ ก) และ (๓๗ ข) กลุ่มตัวอย่าง

ต่างให้เหตุผลตรงกันว่าการเข้าใจและเห็นใจผู้ฟังเป็นปัจจัยที่ตนเองค�ำนึงถึงมากที่สุด 
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	 ๓.๓ ปัจจัยที่ค�ำนึงถึงผู้พูด

	 จากผลการวิจัยพบว่าปัจจัยทีก่ลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยค�ำนึงถงึผู้พดูในการ

เลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มี

สถานภาพเท่ากัน คิดเป็นอัตราส่วนร้อยละ ๖.๕๐ จ�ำแนกได้เป็น ๕ ลักษณะ ดังนี้

	 ๑)	ไม่อยากให้บุคคลอื่นมองผู้พูดในทางที่ไม่ดี

ตัวอย่างที่ ๓๘

	 ตัวอย่างจากแบบสอบถาม

	 (๓๘ ก)	 ไม่อยากให้ใครมองเราในแง่ลบ

	 ตัวอย่างจากการสัมภาษณ์

	 (๓๘ ข)	 “...คงไม่มใีครอยากให้คนอ่ืนมองว่าเราขีเ้หว่ียง ขีวี้นหรอกค่ะ ท�ำไป

ก็เข้าตัวเปล่า ๆ”

	 จากตัวอย่างที่ (๓๘ ก) และ (๓๘ ข) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึงปัจจัย

การทีบ่คุคลอ่ืนจะมองผู้พดูในทางทีไ่ม่ดใีนการเลอืกใช้กลวิธทีางภาษาในวัจนกรรมการ

ตอบการแสดงความไม่พอใจ (ส่วนที่ขีดเส้นใต้) โดยทั้งในตัวอย่าง (๓๘ ก) และ (๓๘ ข) 

กลุ่มตัวอย่างต่างให้เหตุผลตรงกันว่าการที่ผู้พูดถูกบุคคลอ่ืนมองในทางลบเป็นปัจจัย

ที่ตนเองค�ำนึงถึงมากที่สุด 

	 ๒)	ไม่อยากหาเรื่องเดือดร้อนให้ผู้พูด 

ตัวอย่างที่ ๓๙

	 ตัวอย่างจากแบบสอบถาม

	 (๓๙ ก)	 กลัวเรื่องเดือดร้อนจะเข้าตัว

	 ตัวอย่างจากการสัมภาษณ์

	 (๓๙ ข)	 “...พูดไปก็จะท�ำให้ตัวเองเสีย ดีไม่ดีโดนว่ากลับมาอีก...”
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	 จากตัวอย่างที่ (๓๙ ก) และ (๓๙ ข) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึงปัจจัย

การที่ผู้พูดไม่อยากให้มีเรื่องเดือดร้อนในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการ

ตอบการแสดงความไม่พอใจ (ส่วนที่ขีดเส้นใต้)โดยทั้งในตัวอย่าง (๓๙ ก) และ (๓๙ ข) 

กลุ่มตวัอย่างต่างให้เหตผุลตรงกนัว่าการทีผู้่พดูจะเกดิเรือ่งเดอืดร้อนเป็นปัจจัยทีต่นเอง

ค�ำนึงถึงมากที่สุด 

	 ๓)	เห็นว่าเป็นเรื่องเล็กน้อยส�ำหรับผู้พูด 

ตัวอย่างที่ ๔๐

	 ตัวอย่างจากแบบสอบถาม

	 (๔๐ ก)	 เรื่องเล็กน้อย เขาไม่น่าท�ำท่าไม่พอใจ

	 ตัวอย่างจากการสัมภาษณ์

	 (๔๐ ข)	 “...เรื่องจิ๊บๆแค่นี้ ก็ต้องเอามาเป็นอารมณ์ เพื่อนกันแท้ ๆ…”

	 จากตัวอย่างที่ (๔๐ ก) และ (๔๐ ข) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึง

ปัจจัยการเป็นเรือ่งเล็กน้อยส�ำหรบัผู้พดูในการเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในวัจนกรรมการ

ตอบการแสดงความไม่พอใจ (ส่วนที่ขีดเส้นใต้) โดยทั้งในตัวอย่าง (๔๐ ก) และ (๔๐ ข) 

กลุ่มตัวอย่างต่างให้เหตุผลตรงกันว่าการเป็นเรื่องเล็กน้อยส�ำหรับผู้พูดเป็นปัจจัยที่

ตนเองค�ำนึงถึงมากที่สุด 

	 ๔)	เห็นว่าผู้ฟังเป็นฝ่ายผิด

ตัวอย่างที่ ๔๑

	 ตัวอย่างจากแบบสอบถาม

	 (๔๑ ก)	 ก็เพื่อนเราพูดไม่ชัดเจน

	 ตัวอย่างจากการสัมภาษณ์

	 (๔๑ ข)	 “...บางทีก็ไม่ใช่ความผิดเรานะ เพื่อนเราต่างหากที่ผิด...”
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	 จากตัวอย่างที่ (๔๑ ก) และ (๔๑ ข) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึงปัจจัย

การที่เห็นว่าผู้ฟังเป็นฝ่ายผิดในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการ

แสดงความไม่พอใจ(ส่วนที่ขีดเส้นใต้)โดยทั้งในตัวอย่าง (๔๑ ก) และ (๔๑ ข) กลุ่ม

ตัวอย่างต่างให้เหตุผลตรงกันว่าการเห็นว่าการที่ผู้ฟังเป็นฝ่ายผิดเป็นปัจจัยที่ตนเอง

ค�ำนึงถึงมากที่สุด 

	 ๕)	อยากให้ผู้ฟังเสียหน้า 

ตัวอย่างที่ ๔๒

	 ตัวอย่างจากแบบสอบถาม

	 (๔๒ ก)	 อยากให้คนที่ไม่พอใจเราเขาเสียหน้าบ้าง

	 ตัวอย่างจากการสัมภาษณ์

	 (๔๒ ข)	 “...บางทีเขาก็ต้องลองที่จะเสียหน้าเหมือนเราบ้างหรือเปล่าคะ...”

	 จากตัวอย่างที่ (๔๒ ก) และ (๔๒ ข) จะเห็นว่ากลุ่มตัวอย่างค�ำนึงถึงปัจจัย

การที่ผู้พูดอยากให้ผู้ฟังเสียหน้าในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบ

การแสดงความไม่พอใจ (ส่วนที่ขีดเส้นใต้) โดยทั้งในตัวอย่าง (๔๒ ก) และ (๔๒ ข)

กลุ่มตัวอย่างต่างให้เหตุผลตรงกันว่าการอยากให้ผู้ฟังเสียหน้าเป็นปัจจัยที่ตนเอง

ค�ำนึงถึงมากที่สุด

	 ค่าความถีข่องปัจจัยทีก่ลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยค�ำนึงถงึในการเลอืกใช้กลวิธี

ทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพ

เท่ากันสามารถสรุปเป็นแผนภูมิเรียงล�ำดับค่าความถี่การปรากฏจากมากไปหาน้อย

ได้ดังนี้
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	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดจะเห็นได้ว่าผลการวิจัยทั้งในส่วนกลวิธีทางภาษาและ

ปัจจัยที่กลุ ่มตัวอย่างผู ้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาใน

วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคูส่นทนาทีม่สีถานภาพเท่ากนัสอดคล้อง

กับสมมติฐานท่ีต้ังไว้ว่า ผู้พูดภาษาไทยมักเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนัก

ความรุนแรงโดยค�ำนึงถึงปัจจัยในการรักษาความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังเป็น

ส�ำคัญในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสภาพเท่ากัน 

ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้

	 ๑.	การที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนัก

ความรุนแรงในการตอบการแสดงความไม่พอใจ เช่น การแสดงการขอโทษ การแสดง

การยืนยัน การใช้รูปภาษาลดน�้ำหนักความรุนแรง ฯลฯ ในอัตราส่วนถึงร้อยละ ๖๓.๕๐ 

โดยให้เหตุผลว่าค�ำนึงถึงปัจจัยการรักษาความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับคู่สนทนาใน

แผนภูมิที่ ๒	 แสดงค่าการเปรียบเทียบความถี่ของปัจจัยที่ผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงใน

	 การเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ

	 กรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน
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อัตราส่วนถึงร้อยละ ๖๐.๕๐ มากกว่าการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบสร้างและ/หรือ

เพิ่มความขัดแย้งในการสนทนา เช่น การใช้ถ้อยค�ำแสดงการต�ำหนิหรือประเมินค่า

ในทางลบ การแสดงการส่ัง ฯลฯ ที่ใช้ในอัตราส่วนเพียงร้อยละ ๑๐.๐๐ เช่นน้ีอาจ

เกิดจากค่านิยมและปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรมของคนไทยที่มักเป็นคนถ้อยที

ถ้อยอาศัยและมีความประนีประนอม อีกทั้งไม่ชอบความขัดแย้งและการเผชิญหน้า

(Phillips, 1970; Mole, 1973; Komin and Smakarn, 1979; Klausner, 1981; 

Suvanajata, T. et al, 1984; Supap, 1986; Fieg, 1989; Weisz, 1991; Mulder, 1996; 

Rapeepat, 1996; Bandhumedha, 1998; Pongsapich, A. (Ed.), 1998; 

Panpothong, 1999; Sukwisith, 2004; Vatcharasuwan, 2004; Ongwuttiwat, 2006; 

Jaisue, 2006; Yaowarittha, 2012; Saihoo, 2013; Krutnet, 2014; Ongwuttiwat,

2015; Tussanaboon, 2020)

	 นอกจากน้ีการที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบ

ลดน�้ำหนักความรุนแรงในการตอบการแสดงความไม่พอใจในอัตราส่วนถึงร้อยละ 

๖๓.๕๐ โดยให้เหตผุลว่าค�ำนึงถงึปัจจัยการรกัษาความสัมพนัธ์ระหว่างผู้พดูกบัคูส่นทนา

ในอัตราส่วนถึงร้อยละ ๖๐.๕๐ มากกว่าการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบสร้างและ/

หรือเพิ่มความขัดแย้งที่ใช้ในอัตราส่วนเพียงร้อยละ ๑๐.๐๐ ยังสอดคล้องกับทัศนะ

ของนักวิชาการหลายท่าน เช่น Insor (1963) Mole (1973) Klausner (1981) Cooper 

(1982) Supap (1986) Weisz (1991) Mulder (1996) Rapeepat (1996)

Bandhumedha (1998) Pongsapich, A. (Ed.) (1998) Charoenngam and Jablin 

(1999) Panpothong (1999) Yaowarittha (2012) Krutnet (2014) และ Ongwuttiwat 

(2015) Ongwuttiwat (2017) ฯลฯทีไ่ด้กล่าวถงึลักษณะนิสัยของคนไทยและสังคมไทย

ไว้ในท�ำนองเดยีวกนัว่าคนไทยมกัหลีกเล่ียงความขดัแย้ง และไม่ชอบแสดงความขัดแย้ง

แบบตรงไปตรงมา แต่เลือกที่จะใช้วิธีอ้อมแทนการพูดตรง

	 ๒.	จากผลการวิจัยจะเหน็ว่ากลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยส่วนหน่ึงในอัตราส่วน

ร้อยละ ๒๒.๕๐ เลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบโน้มน้าวให้เชื่อหรือคล้อยตามในการตอบ

การแสดงความไม่พอใจ เช่น การอ้างถึงส่ิงหรือบุคคลอ่ืน การให้เหตุผล การให้ราย

ละเอียดฯลฯ ผู้วิจัยเห็นว่าการที่กลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบโน้มน้าวให้

เช่ือหรือคล้อยตามในการตอบการแสดงความไม่พอใจเช่นน้ีอาจเกิดจากการที่กลุ่ม
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ตัวอย่างเห็นว่านอกจากกลวิธีทางภาษาแบบโน้มน้าวจะช่วยท�ำให้ผู้พูดสามารถบรรลุ

วัตถุประสงค์ในการท�ำให้ผู้ฟังเช่ือหรือคล้อยตามว่าการกระท�ำหรือพฤติกรรมที่ผู้พูด

ท�ำให้ผู้ฟังเกิดความไม่พอใจมีเหตุผลหรือความจ�ำเป็นบางประการแล้ว (Hovland, 

1965; Bettinghaus, 1968; Larson, 1986) กลวิธีทางภาษาแบบโน้มน้าวยังไม่ท�ำให้

การสนทนาเกดิความขดัแย้งหรอืการเผชิญหน้าระหว่างคูส่นทนาเหมอืนกลวิธทีางภาษา

แบบตรงไปตรงมา

	 ๓.	จากผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยส่วนหน่ึงยงัเลือกใช้กลวิธี

ทางภาษาแบบประชดประชัน (ซ่ึงในที่น้ีคือการใช้ “ถ้อยค�ำนัยผกผัน”) ในอัตราส่วน

ร้อยละ ๔.๐๐ เมื่อแสดงวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ ผู้วิจัยเห็นว่าการที่

กลุ่มตวัอย่างเลือกใช้กลวิธทีางภาษาแบบประชดประชัน (ซ่ึงในทีน้ี่คอืการใช้ “ถ้อยค�ำนัย

ผกผัน”) ในการตอบการแสดงความไม่พอใจเช่นน้ีอาจเน่ืองมาจากกลุ่มตวัอย่างต้องการ

แสดงอารมณ์ความรู้สึกในด้านลบหรือต�ำหนิผู้ฟัง และขณะเดียวกันก็อาจเห็นว่า

การใช้กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชันช่วยลดการโต้ตอบความรุนแรงที่อาจเกิดขึ้น

ได้ (Leech, 1983) และในบางกรณีกลวิธีดังกล่าวยังช่วยสร้างอารมณ์ขันและลด

ความตึงเครียดในการสนทนา (Myer, 1976; Panpothong, 1996 ) 

	 ลักษณะของการพูดประชดประชันดังกล่าวสอดคล้องกับที่นักวิชาการ เช่น 

Klausner (1981) Supap (1986) Fieg(1989) Weisz (1991) Mulder (1996) 

Panpothong (1996) Rapeepat (1996) Pongsapich, A. (Ed.) (1998) Sukwisith 

(2004) Jaisue (2006) Ongwuttiwat (2006) Ongwuttiwat (2015) Ongwuttiwat 

(2017) ฯลฯ ได้ให้ทศันะเกีย่วกบัการพดูประชดประชันของคนไทยว่า การประชดประชัน

เป็นกลไกส�ำคัญอย่างหนึ่งที่คนไทยใช้ในการสงวนท่าทีหรือลดการเผชิญหน้า อีกทั้งใน

บางกรณกีารประชดประชนัยงัช่วยสร้างอารมณ์ขนัหรอืความสนุกสนานให้การสนทนา 

ทัง้น้ีผู้พดูจะเลือกใช้กลไกดงักล่าวเมือ่อยูใ่นสถานการณ์การสนทนาทีต้่องแสดงอารมณ์

ความรู้สึกในทางลบหรือไม่พอใจบุคคลอื่น
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

	 ๑. สรุปผลการวิจัย

	 บทความวิจัยน้ีมวัีตถปุระสงค์เพือ่ต้องการศกึษาวัจนกรรมการตอบการแสดง

ความไม่พอใจในภาษาไทยกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันโดยมีค�ำถามการวิจัยว่า

ผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษาอย่างไรในวัจนกรรมการตอบการแสดงความ

ไม่พอใจกรณีคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากัน และผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงปัจจัยใดบ้าง

เมือ่ต้องเลือกใช้กลวิธทีางภาษาในวัจนกรรมดงักล่าว ในการเกบ็ข้อมลูผู้วิจัยเกบ็ข้อมลู

จากกลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยแบ่งเป็น ๑. แบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนาชนิด

ให้เขียนตอบจ�ำนวน ๒๐๐ คน และ ๒. การสัมภาษณ์เชิงลึกจ�ำนวน ๓๐ คน

	 ผลการวิจัยสอดคล้องกับสมมติฐานที่ตั้งไว้ โดยพบว่ากลวิธีทางภาษาที่กลุ่ม

ตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยใช้ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู่สนทนา

ที่มีสถานภาพเท่ากันมีจ�ำนวนทั้งส้ิน ๔ กลวิธี เรียงล�ำดับความถี่การปรากฏจากมาก

ไปหาน้อยได้ดังนี้ ๑. กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงพบจ�ำนวน ๑๘ กลวิธี

ย่อย (แบ่งเป็น ๒ ลักษณะ ได้แก่ ๑) กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงของ

ถ้อยค�ำพบจ�ำนวน ๑๖ กลวิธีย่อย และ ๒) กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรง

ของสถานการณ์การสนทนาพบจ�ำนวน ๒ กลวิธีย่อย) ๒. กลวิธีทางแบบโน้มน้าวให้เชื่อ

หรือคล้อยตามพบจ�ำนวน ๕ กลวิธีย่อย ๓. กลวิธีทางภาษาแบบสร้างและ/หรือเพิ่ม

ความขัดแย้งในการสนทนาพบจ�ำนวน ๓ กลวิธีย่อย และ ๔. กลวิธีทางภาษาแบบประ

ประชดประชันพบจ�ำนวน ๑ กลวิธีย่อย

	 ในส่วนการปรากฏร่วมของกลวิธทีางภาษาทีก่ลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยใช้ใน

วัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคูส่นทนาทีม่สีถานภาพเท่ากนัพบจ�ำนวน

ถ้อยค�ำตั้งแต่ ๑ ถ้อยค�ำจนถึง ๘ ถ้อยค�ำ และลักษณะการปรากฏร่วมของกลวิธีทาง

ในวัจนกรรมดงักล่าวพบจ�ำนวนทัง้ส้ิน ๗ ลักษณะเรยีงล�ำดบัความถีก่ารปรากฏจากมาก

ไปหาน้อยได้ดังน้ี ๑. กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงปรากฏร่วมกัน 

๒. กลวิธีทางแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงปรากฏร่วมกับกลวิธีทางภาษาแบบโน้มน้าว

ให้เช่ือหรือคล้อยตาม ๓. กลวิธีทางภาษาแบบโน้มน้าวให้เช่ือหรือคล้อยตามปรากฏ

ร่วมกัน ๔. กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงปรากฏร่วมกับกลวิธีทาง
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ภาษาแบบสร้างและ/หรือเพิ่มความขัดแย้งในการสนทนา ๕. กลวิธีทางภาษาแบบ

สร้างและ/หรือเพิ่มความขัดแย้งในการสนทนาปรากฏร่วมกับกลวิธีทางภาษาแบบ

ประชดประชัน ๖. กลวิธีทางภาษาแบบสร้างและ/หรือเพิ่มความขัดแย้งในการสนทนา

ปรากฏร่วมกัน และ ๗. กลวิธีทางภาษาแบบประชดประชันปรากฏร่วมกัน

	 ทัง้น้ีผลการวิจัยเรือ่งปัจจัยทีก่ลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยค�ำนึงถงึในการเลือก

ใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจกรณีคู ่สนทนาที่มี

สถานภาพเท่ากนัยงัสอดคล้องกบัสมมติฐานการวจัิยทีต่ัง้ไว้ กล่าวคอื พบจ�ำนวนทัง้ส้ิน 

๓ ประการ เรียงล�ำดับความถี่การปรากฏจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ ๑. ปัจจัยที่ค�ำนึงถึง

ผู้พูดและผู้ฟัง ๒. ปัจจัยที่ค�ำนึงถึงผู้ฟัง และ ๓. ปัจจัยที่ค�ำนงึถึงผู้พูด ทั้งนีก้ลุ่มตัวอย่าง

ผู้พูดภาษาไทยโดยส่วนใหญ่ถึงร้อยละ ๖๐.๕๐ ค�ำนึงถึงความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด

กับคู่สนทนา

	 ๒.	อภิปรายผลการวิจัย

	 จากผลการวิจัยในครั้งน้ีอาจต้ังข้อสังเกตได้ว่าปัจจัยเรื่องสถานภาพของ

ผู้พูดมีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงไม่พอใจใน

ภาษาไทย กล่าวคือ กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจ

ของคู่สนทนาที่มีสถานภาพเท่ากันมีความแตกต่างกับผลการวิจัยในงานวิจัยของ 

Rakmak (2017) ที่ศึกษาวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจจากกลุ่ม

ตัวอย่างพนักงานบริการผู้โดยสารภาคพื้นสายการบินไทย และพบว่าพนักงานบริการ

ผู้โดยสารภาคพื้นสายการบินไทยจะเลือกใช้กลวิธีทางภาษาที่ท�ำให้เกิดสมดุลระหว่าง

การลดความไม่พอใจและการเลือกปฏิบัติตามกฎเกณฑ์อย่างเคร่งครัด ขณะที่ในงาน

วิจัยซ่ึงศึกษาจากกลุ่มตัวอย่างผู้พูดที่มีสถานภาพเท่ากันพบว่ากลุ่มตัวอย่างจะเลือก

ใช้กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงมากกว่ากลวิธีทางภาษาแบบตรงไป

ตรงมาที่อาจสร้างและ/หรือเพิ่มความขัดแย้งในการสนทนาอย่างชัดเจน ผลการวิจัย

ดังกล่าวสอดคล้องกับที่ Kanittanan(1993) Bandhumedha (1998) Panpothong 

(1999) Sairhun (1999) Promsrimas (2000) Petcharatmora (2001) และ 

Vatcharasuwan (2004) ได้ให้ทัศนะเกี่ยวกับวัฒนธรรมการส่ือสารของคนไทยไว้ว่า

ปัจจัยเรื่องสถานภาพของผู้พูดและผู้ฟังเป็นปัจจัยประการส�ำคัญที่คนไทยมักค�ำนึงถึง
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เมื่อต้องมีการปฏิสัมพันธ์

	 นอกจากน้ีเมื่อศึกษาเปรียบต่างข้ามวัฒนธรรมเกี่ยวกับวัจนกรรมการตอบ

การแสดงความไม่พอใจระหว่างผู้พูดชาวจีนและไทยจะพบว่ากลวิธีทางภาษาที่ใช้ใน

วัจนกรรมดังกล่าวของทั้ง ๒ วัฒนธรรมมีความแตกต่างกัน กล่าวคือ Wang (2006) 

ศึกษากลวิธีการตอบการแสดงไม่พอใจของผู้พูดชาวจีนและพบว่าผู้พูดชาวจีนมักเลือก

ใช้กลวิธแีบบตรงมากกว่ากลวิธแีบบอ้อมในการตอบการแสดงความไม่พอใจ แต่ในงาน

วิจัยที่ศึกษาวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจของผู้พูดภาษาไทยในครั้งน้ีพบ

ว่าผู้พูดชาวไทยเลือกใช้กลวิธีแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงและประนีประนอมมากกว่า

กลวิธีแบบตรงไปตรงมา

	 จากผลการวิจัยพบว่าในแบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนาชนิดให้เขียน

ตอบ(Written Discourse Completion Task ; WDCT) นอกจากกลุ่มตัวอย่างผู้พูด

ภาษาไทยส่วนใหญ่คิดเป็นอัตราส่วนร้อยละ ๘๔.๓๒ จะเลือกตอบโดยใช้กลวิธีทาง

ภาษาในการตอบการแสดงความไม่พอใจแล้ว กลุ่มตัวอย่างส่วนหน่ึงยังเลือกตอบ

“ท�ำเฉย ๆ” (คิดเป็นอัตราส่วนร้อยละ ๕.๕๑) และ “ใช้วิธีอ่ืน” (คิดเป็นอัตราส่วน

ร้อยละ ๑๐.๑๗) เช่น “เดินหนีคู่สนทนาไปก่อน” “ให้เพื่อนคนอ่ืนมาช่วยไกล่เกล่ีย

ความขัดแย้งที่เกิดขึ้น” “ไลน์มาขอโทษเพื่อนทีหลัง” ฯลฯ ทั้งนี้จากการที่กลุ่มตัวอย่าง

เลือก “ท�ำเฉย ๆ ” และ “ใช้วิธีอื่น”อาจตั้งข้อสังเกตได้ว่าแม้กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทย

บางส่วนจะได้ไม่เลือกใช้กลวิธีทางภาษาในการตอบการแสดงความไม่พอใจ แต่เลือก

ที่จะ “ท�ำเฉย ๆ” และ “ใช้วิธีอ่ืน” ก็แสดงให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างต้องการหลีกเล่ียง

ความขดัแย้งและการเผชญิหน้ากบัผู้ฟัง ซ่ึงความขดัแย้งและการเผชิญหน้าในการตอบ

การแสดงความไม่พอใจดังกล่าวอาจก่อให้เกิดความรุนแรงในการสนทนา 

	 อย่างไรก็ตามจากผลการวิจัยทั้งในส่วนกลวิธีทางภาษาและปัจจัยที่กลุ่ม

ตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงในการเลือกใช้กลวิธีทางภาษาในวัจนกรรมการตอบ

การแสดงความไม่พอใจกรณีคูส่นทนาทีม่สีถานภาพเท่ากนัอาจสันนิษฐานได้ว่าพฤตกิรรม

ทางภาษาดังกล่าวมีความสัมพันธ์กับปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรม ๓ ประการ ดังนี้
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	 ๑)	การมีมุมมองตัวตนแบบพึ่งพา (an interdependent view of self)

	 อาจกล่าวได้ว่าการที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยส่วนใหญ่เลือกใช้กลวิธีทาง

ภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจมาก

ถงึร้อยละ ๖๓.๕๐ และค�ำนึงถงึปัจจัยเรือ่งการรกัษาความสัมพนัธ์ระหว่างผู้พดูกบัผู้ฟัง

ถงึร้อยละ ๖๐.๕๐ เพือ่ต้องการรกัษาความสมัพนัธ์และหลีกเล่ียงการเผชิญหน้าระหว่าง

คู่สนทนาเช่นนี้มีความเกี่ยวข้องกับแนวคิดเรื่องตัวตน (self)
๑๒
 กล่าวคือ ผู้พูดภาษาไทย

มมีมุมองตวัตนแบบพึง่พา (an interdependent view of self) มมุมองตวัตนแบบพึง่พา

ส่งผลท�ำให้ผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงความสัมพันธ์ระหว่างตนเองกับบุคคลอ่ืน อีกทั้ง

หลีกเล่ียงการเผชิญหน้าและลดความรนุแรงทีจ่ะก่อให้เกดิความขดัแย้ง ดงัที ่Markus 

and Kitayama (1991) อ้างถึงความคิดของ Weisz (1991) ที่กล่าวถึงตัวตนใน

วัฒนธรรมไทยไว้ว่า คนไทยเน้นเรื่องการลดตัวตน การถ่อมตน การให้เกียรติผู้อ่ืน 

และการหลีกเลี่ยงการรบกวนผู้อื่น ดังนั้นการรักษาความสัมพันธ์ในการสนทนาจึงเป็น

ส่ิงส�ำคัญที่กลุ่มตัวอย่างต้องค�ำนึงถึงในการแสดงความขัดแย้งโดยเลือกที่จะไม่แสดง

ความขัดแย้ง หรือแสดงความขัดแย้งแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงเพื่อไม่ให้กระทบต่อ

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับคู่สนทนา

	 ทั้งนี้ Panpothong and Phakdeephasook (2014) ได้เสนอทัศนะไว้อย่าง

น่าสนใจว่า มุมมองตัวตนแบบพึ่งพาของคนไทยมีความสัมพันธ์กับแนวคิดพุทธศาสนา

เรื่อง “ปฏิจจสมุปบาท” (หลักธรรมที่เน้นเรื่องความเกี่ยวเน่ืองและเป็นเหตุปัจจัยกัน

และกนั) กล่าวคอื คูส่นทนาทีม่มีมุมองตวัตนแบบพึง่พาย่อมจะปฏสัิมพนัธ์ด้วยลักษณะ

ถ้อยทีถ้อยอาศัยและพยายามหลีกเลี่ยงการเผชิญหน้าความขัดแย้ง 

	 ด้วยเหตน้ีุจึงอาจสรปุได้ว่าการทีก่ลุ่มตวัอย่างผู้พดูภาษาไทยส่วนใหญ่เลือกใช้

กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงในการแสดงวัจนกรรมการตอบการแสดง

ความไม่พอใจมากถึงร้อยละ ๖๓.๕๐ และค�ำนึงถึงปัจจัยเรื่องการรักษาความสัมพันธ์

ระหว่างผู้พดูกบัผู้ฟังถงึร้อยละ ๖๐.๕๐ มคีวามสัมพนัธ์กบัการมมีมุมองตวัตนแบบพึง่พา 

(an interdependent view of self)

	
๑๒	

Markus and Kitayama (1991) กล่าวไว้ว่า ในแต่ละสังคมย่อมมีแนวคิดเรื่องตัวตน 

(self) แตกต่างกัน เช่น สังคมอเมริกันจะมีมุมมองตัวตนแบบอิสระ (an independent view of self) 

ส่วนสังคมญี่ปุ่นจะมีมุมมองตัวตนแบบพึ่งพา (an interdependent view of self)
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	 ๒)	ความเป็นสังคมแบบอิงกลุ่ม (collectivism) และความเป็นสังคมแบบ

ไมตรีสัมพันธ์ (affiliative society)
 

	 ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าการที่กลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยมักเลือกใช้กลวิธีทาง

ภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงในการตอบการแสดงความไม่พอใจเช่นน้ียังมีความ

สัมพันธ์กับการที่สังคมไทยเป็นสังคมแบบอิงกลุ่ม (collectivism)
๑๓
 และสังคมแบบ

ไมตรีสัมพันธ์ (affiliative society)
๑๔
 

	 ดังที่นักวิชาการหลายท่าน เช่น Blachard (1958) Wichianchot (1972) 

Hofstede (1984, 1987) Kanittanan (1993) Triandis (1995) Mulder (1996) 

Bandumedha (1998) Pongsapich (1998) Roongrengsuke and Chansuthus

(1998, p. 171) Jandt (2010) Yamklinfung (1966) Wichianchot (1971) Komin 

and Smakarn (1979) Suvanajata et al. (1984) Supap (1986) Vivatananukul 

(2006) Krutnet (2014) Ongwuttiwat (2015) Ongwuttiwat (2017) ฯลฯ ได้ชี้ให้

เห็นว่าสังคมไทยเป็นสังคมแบบอิงกลุ่ม และสังคมแบบไมตรีสัมพันธ์ กล่าวคือ

คนไทยมักค�ำนึงถึงความต้องการหรืออารมณ์ความรู้สึกของสมาชิกคนอ่ืนเป็นส�ำคัญ 

ลักษณะดังกล่าวส่งผลท�ำให้คนไทยไม่ชอบความขัดแย้งหรือหากต้องมีความขัดแย้ง

ก็เลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงเพื่อรักษาความสัมพันธ์ระหว่าง

คู่สนทนา 

	
๑๓
	 Hofstede (1984, 1987) เสนอว่าสังคมที่ด�ำรงอยู่ของคนในแต่ละวัฒนธรรมอาจ

แบ่งได้เป็น ๒ ลักษณะ คือ ๑. สังคมแบบอิงกลุ่ม (collectivism)
 
หรือสังคมที่สมาชิกในสังคมต่างให้

ความส�ำคญักบัการอยูร่วมกนัเป็นพวกพ้องและพึง่พาอาศยัซ่ึงกนัและกนั และ ๒. สังคมแบบอิงบุคคล 

(individualism) หรือสังคมที่สมาชิกในสังคมมักให้ความส�ำคัญกับการอยู่อย่างเป็นปัจเจก และให้

ความส�ำคัญการอยู่แบบตัวคนเดียวมากกว่าการรวมกลุ่มเป็นพวกพ้อง 

	
๑๔
	 Blachard (1958) เสนอว่าในแต่ละสังคมจะมีวิถีการปฏิสัมพันธ์ที่แตกต่างกัน โดยเขา

แบ่งประเภทของสังคมตามวิถีการปฏิสัมพันธ์ออกเป็น ๒ ประเภท คือ ๑. สังคมแบบสัมฤทธิสัมพันธ์ 

(affiliative society) หรือสังคมที่คนในสังคมมีวิถีการปฏสัิมพนัธ์ทีใ่ห้ความส�ำคญักบัจุดมุง่หมายใน

การส่ือสารมากกว่าการรกัษาความสัมพนัธ์ของคูส่นทนา และ ๒. สังคมแบบไมตรสัีมพนัธ์ (achieving 

society) หรือสังคมที่คนในสังคมมีวิถีการปฏิสัมพันธ์ที่ให้ความส�ำคัญกับการรักษาความสัมพันธ์ของ

คูส่นทนามากกว่าจุดมุง่หมายในการส่ือสาร
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	 ดังน้ันจากผลการวิจัยที่พบว่ากลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยส่วนใหญ่เลือกใช้

กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนักความรุนแรงในการแสดงวัจนกรรมการตอบการแสดง

ความไม่พอใจมากถึงร้อยละ ๖๓.๕๐ และค�ำนึงถึงปัจจัยเรื่องการรักษาความสัมพันธ์

ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังถึงร้อยละ ๖๐.๕๐ สอดคล้องกับทัศนะของนักวิชาการข้างต้นที่

จัดให้สังคมไทยเป็นสังคมแบบอิงกลุ่ม (collectivism) และสังคมแบบไมตรีสัมพันธ์ 

(affiliative society)

	 ๓) แนวคิดเรื่อง “สนุก”

	 จากผลการวิจัยที่พบว่ากลุ่มตัวอย่างเลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบลดน�้ำหนัก

ความรุนแรงของสถานการณ์การสนทนา (จ�ำแนกเป็น ๒ กลวิธีย่อย ได้แก่ ๑. การพูด

ตลก พบร้อยละ ๘.๒๕ และ ๒. การใช้ถ้อยค�ำนัยผกผันแบบหยอกล้อพบร้อยละ ๔.๒๗) 

และการค�ำนึงถงึปัจจัยการลดความตงึเครยีดในการสนทนาเมือ่ต้องเลือกใช้กลวิธทีาง

ภาษาในวัจนกรรมการตอบการแสดงความไม่พอใจสะท้อนให้เห็นถึงความเป็น

คนชอบหรือรักความสนุกสนานของคนไทยสอดคล้องกับที่ Panpothong and

Phakdeephasook (2017) ได้ศึกษาการปฏิสัมพันธ์ของผู้พูดภาษาไทยจากบทสนทนา

แบบเน้นภารกิจ (task-based conversation) และพบว่าการพูดเล่นและการหยอกล้อ 

คู่สนทนาเป็นลักษณะเด่นของการปฏิสัมพันธ์ดังกล่าว

	 อาจกล่าวได้ว่ากลวิธีการสร้างอารมณ์ขันหรือความสนุกสนานในการสนทนา

ที่กลุ่มตัวอย่างเลือกใช้เพื่อลดน�้ำหนักความรุนแรงของสถานการณ์การตอบการแสดง

ความไม่พอใจของผู้ฟัง (ซ่ึงในที่น้ี คือ กลวิธีการพูดตลก และกลวิธีการใช้ถ้อยค�ำ

นัยผกผันแบบหยอกล้อ) สอดคล้องกบัที ่Benedict (1952) Phillips (1970) Fieg (1989) 

Komin and Smakarn (1979) Smakarn (1992) Bandumedha (1998) Yaowarittha 

(2012) Maneerat (2013) Krutnet (2014) Ongwuttiwat (2015) Ongwuttiwat (2017) 

Panpothong and Phakdeephasook (2017) ฯลฯ ได้ให้ทัศนะไว้ว่าคนไทยไม่ชอบ

ขัดแย้งกับผู้อ่ืนอย่างตรงไปตรงมา แต่หากมีความขัดแย้งเกิดข้ึน คนไทยมักจะท�ำให้

ความขัดแย้งน้ันกลายเป็นเรื่องตลกเพื่อไม่ให้ความขัดแย้งทวีความรุนแรงเพิ่มมากขึ้น 

อีกทั้ง Klausner (1981) Mole (1973) Mulder (1996) Komin and Smakarn (1979) 

Suvanajata et al. (1984) Rapeepat (1996) Bandumedha (1998) Koanantakool 
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(1999) Yaowarittha (2012) Saihoo (2013) Krutnet (2014) Ongwuttiwat (2015) 

Ongwuttiwat (2017) Panpothong and Phakdeephasook (2017) ฯลฯ ยังชี้ให้

เห็นว่า “สนุก” เป็นค�ำส�ำคัญในวัฒนธรรมไทย กล่าวคือ คนไทยเป็นคนชอบความสนุก

นอกจากน้ีความสนุกยังเป็นกลไกช่วยรักษาความสัมพันธ์ทางสังคมให้ราบรื่นไม่

ขัดแย้งกัน ในบรรยากาศที่เต็มไปด้วยความสนุกสนานรื่นเริง ผู้คนย่อมสามารถ

หลีกเล่ียงการเผชิญหน้ากันโดยง่าย ดังน้ันความสนุกจึงช่วยให้ผู้คนในสังคมสามารถ

เผชิญหน้ากับสถานการณ์อันตึงเครียดและขณะเดียวกันก็ช่วยลดน�้ำหนักความรุนแรง

ของสถานการณ์ความขัดแย้งที่เกิดขึ้น 

	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดอาจตั้งข้อสังเกตได้ว่าการศึกษาวัจนกรรมการตอบ

การแสดงความไม่พอใจในภาษาไทยอาจไม่จ�ำเป็นต้องศึกษาด้วยแนวคิดทฤษฎีหลัก

ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ของนักวิชาการตะวันตก เช่น แนวคิดเรื่องความสุภาพของ 

Brown and Levinson (1978, 1987) ฯลฯ เสมอไป หากแต่สามารถศึกษาโดย

ให้ความส�ำคัญกับมุมมองเจ้าของภาษาและปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรม กล่าวคือ 

ศึกษาว่าผู้พูดภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีทางภาษาอย่างไรในวัจนกรรมการตอบการแสดง

ความไม่พอใจ และผู้พูดภาษาไทยค�ำนึงถึงปัจจัยใดบ้างเมื่อต้องเลือกใช้กลวิธีทาง

ภาษาในวัจนกรรมดังกล่าว หลังจากน้ันจึงพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างพฤติกรรม

ทางภาษาที่ปรากฏกับป ัจจัยทางสังคมวัฒนธรรมตามที่ นักสังคมวิทยาและ

นักมานุษยวิทยาเสนอไว้
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j	 หลักเกณฑ์การเสนอบทความวิจัยเพื่อตีพิมพ์ในวารสารไทยศึกษา

j	 รายชื่อหนังสือและสิ่งพิมพ์ของสถาบันไทยศึกษา

j	 ใบสมัครสมาชิกวารสารไทยศึกษา

j	 ประวัติผู้เขียนบทความในวารสารไทยศึกษาฉบับนี้
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หลักเกณฑ์การเสนอบทความวิชาการหรือบทความวิจัย

เพื่อตีพิมพ์ในวารสารไทยศึกษา

๑.	 เป็นบทความทางด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ที่เกี่ยวกับไท-ไทยศึกษาเพื่อ 

	 น�ำเสนอองค์ความรู้ใหม่หรือทบทวนภูมิปัญญาของคนไท-ไทย ให้เป็นที่ประจักษ์

	 แก่คนทั่วไป 

๒.	 เป็นบทความภาษาไทย ความยาวประมาณ ๓๐ หน้ากระดาษ A๕ ขนาดอักษร 

	 Angsana New ๑๔ พร้อมทั้งแฟ้มข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ 

๓.	 ส่งบทความพร้อมบทคัดย่อในรูปแบบของไฟล์ข้อมูล เลือกส่งได้หลายช่องทาง 

	 ดงัน้ี โดยส่งบทความด้วยตนเอง ส่งไฟล์มาที ่E-mail : chula.its.journal@gmail.com 

	 หรอืส่งบทความฉบับพมิพ์มาทีก่องบรรณาธกิารวารสารไทยศกึษา สถาบันไทยศกึษา 

	 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย อาคารประชาธิปก-ร�ำไพพรรณี ช้ัน ๙ แขวงวังใหม ่

	 เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ ๑๐๓๓๐ 

๔.	 วารสารไทยศึกษาเปิดรับบทความตลอดปี ทั้งน้ีรอบการพิจารณาบทความโดย

	 คณะบรรณาธิการ แบ่งเป็น ๒ รอบ ดังนี้ 

	 ๑.	บทความที่ตีพิมพ์ในฉบับที่ ๑ (เดือนมกราคม-เดือนมิถุนายน) พิจารณาราว

	 	 เดือนพฤศจิกายนของปีก่อนหน้า

	 ๒.	บทความที่ตีพิมพ์ในฉบับที่ ๒ (เดือนกรกฎาคม-เดือนธันวาคม) พิจารณาราว

	 	 เดือนพฤษภาคมของปีเดียวกัน

๕.	 ต้องระบุช่ือบทความ ช่ือ-นามสกุลจริง และประวัติโดยย่อของผู้เขียนบทความ 

	 พร้อมวุฒิการศึกษา ต�ำแหน่ง และสถานที่ท�ำงานอย่างชัดเจน ทั้งภาษาไทยและ

	 ภาษาอังกฤษ

๖.	 บทความต้องมีบทคัดย่อทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มีความยาวรวมกันไม่เกิน 

	 ๑ หน้า กระดาษ A๔ และก�ำหนดค�ำส�ำคัญ (Keywords) อย่างน้อย ๓-๕ ค�ำ

๗.	 หากบทความมีตารางหรือแผนภูมิประกอบ ให้แนบไฟล์ภาพ ตาราง หรือแผนภูมิ

	 มาพร้อมกับบทความด้วย

๘.	 หากบทความมีตัวอักษร หรือสัญลักษณ์พิเศษ ให้แนบข้อมูลของตัวอักษรหรือ

	 สัญลักษณ์พิเศษนั้นมาพร้อมกับบทความด้วย
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๙.	 ภาพถ่ายที่ใช้ประกอบในบทความ ควรระบุแหล่งที่มาในกรณีที่ผู้วิจัยถ่ายภาพเอง 

	 ให้ระบุวัน เดือน ปี ที่บันทึก	

๑๐.	การอ้างอิงในบทความใช้การอ้างอิงแบบนามปี (author date system)

	 ระบุบรรณานุกรมเรียงตามล�ำดับตัวอักษร ตามระบบการอ้างอิง APA ท้าย

	 บทความ

๑๑.	ทุกบทความจะได้รับการประเมินคุณภาพของบทความทั้งในด้านเน้ือหาและ

	 ความเกี่ยวข้องกับวัตถุประสงค์ของวารสารจากผู้ทรงคุณวุฒิอย่างน้อย ๒ ท่าน

	 ในสาขาที่เกี่ยวข้องกับบทความโดยระบบ double blind review

๑๒.	กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ในการไม่ส่งคืนต้นฉบับ เปิดเผยช่ือผู้ทรงคุณวุฒิ

	 แก่ผู้เขยีนบทความในทกุกรณี ยกเว้นการแก้ไขภาษาและระบบอ้างอิงของบทความ

๑๓.	 บทความทุกบทความเป็นลิขสิทธิ์ของวารสารไทยศึกษา การเผยแพร่หรือน�ำไปใช้

	 ในการอ้างอิงแหล่งทีม่าจากวารสาร ต้องได้รบัค�ำยนิยอมเป็นลายลักษณ์อักษรจาก

	 ผู้จัดการวารสารเท่านั้น
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รายชื่อหนังสือและสิ่งพิมพ์ของสถาบันไทยศึกษา

หนังสือ

	 ๑.	จุลทัศน์ พยาฆรานนท์. สาระไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓. (ราคาเล่มละ ๑๕๐ บาท) 

	 ๒.	จุลทัศน์ พยาฆรานนท์. ร้อยคำ�ร้อยความ. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓. (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๓.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และคณะ. ทำ�เนียบผลงานวิจัยด้านไทยศึกษา.

	 	 กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๕. (ราคาเล่มละ

	 	 ๑๘๐ บาท) 

	 ๔.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และคณะ. ภาษาไทยท่ีดีเป็นอย่างไรใครกำ�หนด. 

		  กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๕. (ราคาเล่มละ

	 	 ๔๐ บาท) 

	 ๕.	อรวรรณ บรรจงศิลป์ ดุริยางคศิลป์ไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๖. (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 

	 ๖.	ตรีศิลป์ บุญขจร. กลอนสวดภาคกลาง. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๗. (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 

	 ๗.	ประคอง นิมมานเหมินท์. ย่าขวัญข้าว. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๙. (ราคาเล่มละ ๖๐ บาท) 

	 ๘.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์. พินิจไทยไตรภาค ปฐมภาค: ภาษา. กรุงเทพฯ:

	 	 สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๙. (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๙.	ตรีศิลป์ บุญขจร, บรรณาธิการ. พินิจไทยไตรภาค ทุติยภาค: ศิลปวัฒนธรรม

		  และวรรณคดี. กรุงเทพฯ: สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐. 

	 	 (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๑๐.	ตรีศิลป์ บุญขจร, บรรณาธิการ. พินิจไทยไตรภาค ตติยภาค: ประวัติศาสตร์

		  และไทยศึกษา. กรุงเทพฯ: สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐. 

	 	 (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๑๑.	กนก วงษต์ระหงา่น. แนวพระราชดำ�ริดา้นการเมืองการปกครองของพระบาท

		  สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว. กรงุเทพฯ: โรงพมิพแ์หง่จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย, ๒๕๕๓.
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	 	 (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 

	 ๑๒.	ประคอง นิมมานเหมินท์. เจ้าเจืองหาญวีรบุรุษไทลื้อ ตำ�นาน มหากาพย์

		  พธีิกรรม. กรงุเทพฯ: สถาบนัไทยศกึษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๔. (ราคา

	 	 เล่มละ ๒๕๐ บาท)

วารสารระดับชาติ

	 ๑.	วราภรณ์ จิวชัยศักด์ิ, บรรณาธิการ วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๔ ฉบับที่ ๑ 

	 	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๑ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๒.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติศิลป์ 

		  ภูมิปัญญาไทย ปีที่ ๔ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๑–มกราคม ๒๕๕๒ (ราคา

	 	 เล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๓.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ 

	 	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๒ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๔.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติภูมิปัญญา

		  อาหารไทย ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๒–มกราคม ๒๕๕๓ (ราคา

	 	 เล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๕.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับวรรณกรรม

		  พุทธศาสนาในสังคมไทย ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๓ 

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๖.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพุทธศิลป์ในสังคม

		  ไทย ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๓–มกราคม ๒๕๕๔ (ราคาเล่มละ 

	 	 ๑๐๐ บาท)

	 ๗.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์,   บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับวัฒนธรรมใน

		  เชิงวัตถุ ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๔ (ราคาเล่มละ 

	 	 ๑๐๐ บาท)

	 ๘.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับความหลากหลายทาง

		  วัฒนธรรมในสังคมไทย ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๔–มกราคม ๒๕๕๕

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๙.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพิธีกรรมและ

		  ความเชื่อในวิถีชีวิตไทย-ไท ปีที่ ๘ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๕

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)
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	 ๑๐.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติทาง

		  วัฒนธรรมในสังคมไทยปัจจุบัน ปีที่ ๘ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๕–มกราคม 

	 	 ๒๕๕๖ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๑.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับศาสนาและ

		  พระมหากษัตริย์กับการสร้างสรรค์สังคมไทย ปีที่ ๙ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์– 

	 	 กรกฎาคม ๒๕๕๖ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๑๒.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพลวัตและ

		  การดำ�รงอยู่ของวัฒนธรรมในสังคมไทย ปีที่ ๙ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๖–

	 	 มกราคม ๒๕๕๗ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๓.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับการเผยแพร่

		  คติธรรมพุทธศาสนาผ่านสื่อ ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๗

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๑๔.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสรรพศิลป์

		  ในสังคมไทย ปีที่  ๑๐ ฉบับที่  ๒ สิงหาคม ๒๕๕๗–มกราคม ๒๕๕๘ 

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๕.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๑ ฉบับที่ ๑ 

	 	 มกราคม–มิถุนายน ๒๕๕๘ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๖.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๑ ฉบับที่ ๒ 
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